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Oehlenl'chlagers 

T r a g o d i e  

Syvende Vind: 

Karl den Store. 
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Den lille Hyrdedreng. 

Kiobenhavn, I84S 

Paa Forfatterens Forlag, 

tryk ho^ I. D. O-oisr, Bog- og Nodelrykkcr, 
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Kavl den Stove. 

(ZS3S.) 

i 



Rarl den Store, de Frankers og Longobarders Konge. 
Laftrade, hans Dronning. 
Ptpin, hans Son. 

^ hans Dottre. 
Bertha, ) 

Betlere. 
Ang:lbert, ) 
Illkuin, Wrkebiflop af Tours. 
Aftolf, en frankifl Ridder. 
Vvittekind, Sachsernes Hertug. 
Albion, hans Broder. 
Hildegund, Albions Elflede. 
En Overdrmde. 
S.-gb-rt, , 
Duto, / 
En Rriger. 
Griinwald, Pipins Svend. 
Rarls Svend. 
Franker, Druider. 

Handlingen foregaaer paa Heresburg i Westphalen og i 
Sachserfloven, i Ncerheden af Allerfloden. Tiden er 782. 



Forstc Handling. 

En Hal paa Heresburg. 

Karl. Alkuin. 

Jeg elsker disse Skoler, Alkuin! 
Det varme Jern maa smeddes for det kioles, 
Og Qvisten boies maa mens den er ung. 
For Gud er vi desuden alle Born, 
Og Mennesket kan lcere, mens han lever. 
Det gaaer ei os, som Dig, min bolde Ven! 
I hvem al verdslig Viisdom er forenet, 

Skiondt Biblen og de hellige Kirkefoedre 
Bestandig blive dog din Hovedsag. 
Du est den bedste Fakkel i min Nat; 
Og saa nodvendig mig, som Himmelstiernen 
For kioekke Skipper, at han ei skal strande. 

Alkuin. 
Det er et Kiendemcerke paa det Store, 
At det er ei sin Storhed sig bevidst, 
Og skatter tit en ringe Hioelp for hoit. 
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Rarl. 
Nei, Alkuin! min Ven, der feiler Du! 
Hver Virkekraft maa vcere sig bevidst, 
Thi ellers virked den jo kun i Blinde. 
Tro mig: Kong Karl godt foler, hvad han er 
Og stundum selv vel hvad han ikke er! 
Thi vi er alle Syndere for Gud, 
Og fik Forfcenglighed til Faddergave 
Paa Vuggen. 

Alknin. 
Ved din Vugge stod en Engel, 

Som kyssed Dig paa Panden og paa Brystet, 
Og vied ind Forstanden Dig og Hiertet, 
Imens en Seraf hcerdede din Arm. 

Navl (smilende). 

En Engel staaer ved hver en Christens Vugge; 
Om der ved min har staaet fleer, min Ven! 
Jeg lader usagt; thi som lille Noer 
Man skielner slet, og Englen er usynlig. 
Saameget veed jeg, at jeg lob omkring 
For Lud og koldt Vand, som en bitte Pog, 
I Ingilheim med Mollerdrengene. 

Jeg lcerte Intet, uden, som Kong Cyrus, 
At fore Pilteflokken an i Krig. 
Pipin, min Fader, var en mcegtig Herre; 
Men frygted for, at Videnskab og Kunst 
Forfore skulde Frankeren, at vorde 
Til Romerskrantning. Ofte derimod 
Han tog mig med i Karl Martellus-Graven, 
Og lod mig lofte Kcrmpens tunge Hammer. 

Alkuin. 
Han bar sin Faders Hammer som en Mand, 
Skiondt liden kun af Legem, stor af Aand. 
Og oedelt var hans Heltehierte; ffiondt 
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Hans Adfoerd tit bar Prcrget af Barbaren. 
Dig blev det forbeholdt, at ene Kraft 
Med Viisdom, Christendom med Kioerlighed 
Til Oldtids Kunst og sindrig Videnskab. 
0 Karl! Det kommer ikkun an paa Dig, 
Saa blomstrer et Athen igien i Franken. 

25 ark. 
Nei, nei! Det sorger nok min Nabo for. 
Hvad er en Hauge, som har intet Hegn? 
Som savner Fred? Hvor Honsegaardens Krce, 
Med kaade Sprcet og uforskammet Kradsen, 
Tilintetgior hver Nat, hvad Du om Dagen 
Med oerlig Flid har plantet, saaet og vandet? 
Nei — til vor Sorg, og for at Herrens Viingaard 
Skal trives ei, har Menneskenes Fiende, 
Har Dioevlen selv skabt Sachserne, der lure 
Som frygtelige Rovdyr ved min Grcendse. 
Og skiondt jeg aver dem og tugter dem 
Med Seir paa Seir, og skisndt de love Vedring, 
Sig lade dobe, lcere Christendom — 
Forbryderne dog spotte Sakrament 
Og Eed og oerligt Lsfte; vente kun 
Min Bortgang, for paany med mordersk Daad 
At oengste Franken. 

(Med stigende Vrede) 
Men ved Himlens Konge! 

Retsnart forgaaer Taalmodigheden mig, 
Og Krukken gaaer tilvands indtil den brister. 

Alkuin. 
Tal Dig ei varm og bliv ei heftig Herre! 
De vove det ei meer. 

Rarl. 
Du skuer dybt 

1 Grammatik, min Ven! Geometrie, 
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Dialektik, Astronomis, Musik; — 
Men Karl seer mere dybt i Sachsers Hkerte; 
De vove det! Men lad dem vove! De 
Skal sinde Karl for sig, at mode dem. 
Lad os nu nytte dette Pusterum! 
Som Jakobs Bern vi spise Paaskelammet 
Med Svoerd ved Belte, staaende. Til Middag 
Maa Du mig atter loese for, min Fader! 
Af St. Hieronimus og Augustin. 
O! Havde jeg kun tolv deslige Mcend 
I dette ode, store Kongerige! 
Det skulde hicrlpe. 

Alkuin (venlig). 

Himlens, Jordens Skaber 
Har selv kun eiet tvende flige Moend; 
Og Du forlanger tolv, Du stolte Karl? 

Rarl. 
Jeg siddet har den hele Morgenstund, 
Arbeidet i min Lov, I^ex sslies. 
Hvad Nyt idag? 

Alkuin. 
Hans Hellighed os sender 

Fra Rom en Skare gode Sangere, 
At holde Kirkemessen. 

Rarl. 
Det var skiont! 

Alkuin (mork). 

Endnu en Nyhed! 
Rarl. 

Ha! Men ingen god; 
Det spaaer dit Die for mig. 

Alkuin. 
Pipin, din Son, 

Er atter her. 
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Rarl. 
Den Ulyksalige! 

Hvad vil han mig? Han er den Eneste 
Blandt alle Mennesker, som oengster mig! — 
Han er min Son — 

Alkuin. 
Et Slegfredbarn! 

Rarl. 
Det samme 

Var Karl Martel, min store Stammefader, 
Og dog en Verdenshelt, som faa paa Jord. 
Men Alkuin! Pipin har Intet af 
Sin Fader. Hans umcettelige Hovmod 
Og lumske Grumhed, hader jeg; mig hader 
Min Son, fordi jeg vil forjage Sluden, 
Der florer Tidens forste Morgenrode. 

Alkuin. 
Ifald der hostes skal, hvor Du har saaet, 
Saa lad Pipin ei arve Kongespir. 

Rarl. 
Han er den Eneste blandt mine Sonner, 
Som eier Kraft; men han er flet af Hiertet; 
De Andre — gode, venlige, — men svage! 
Tit forekommer mig min hele Birken, 
Min Livsdaad, som en prcegtig Urtekost, 
Der blomstrer i et Vandglas, — uden Rod. 

Alkuin. 
Nei, Du har plantet Christendommens Palmer 
I Frankens, i Germaniens Egeskov, 

Og de vil stige hsit mod Himlens Blaa, 
Naar Du er vandret loengst til dine Fcedre. 
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Rarl. 
Der kommer Eginhard og Angilbert. 
Nu munter, gamle Ven! 

Alknin. 
Vi holde dog 

Vor Samling paa scedvanlig Viis? 

Rarl. 
Forstaaer sig 

Mit Hof er hvor jeg er; og jeg er vant til 
At voere hiemme paa det Sted, jeg er. 
For os er ingen Residents; skisndt Aachen 
Og Jngilheim og mine Fcedres Hiem 
Det gamle Heriftal mig hue meest, 
Er snart en Borg i Sachsen, snart Paris, 
Snart Pavia vort Ophold. 

Cqinhard og Angilbert 
(komme med Pergamcntbsgcr). 

Eginhard. 
Naadige Konge, 

God Morgen! 
Rarl. 

Hvilken Konge, Eginhard? 

Eginhard (smilende). 
Kong David, toenker jeg. 

Rarl. 
Forstaaer sig selv! 

Den Konge burde stedse hedde David, 
Som gaaer i Mark mod Barbari og Glubskhed. 
Og David frygter ikke Goliath! 

Eginhard. 
Du har beoeret os med ftore Navne, 
Selv tog Du Davids af Beskedenhed. 
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Rarl 
(ti! Angilbert). 

Nu min Homer? Hvad har Du? Har Du samlet 
De gamle Bardesange, som jeg bad? 
Du bringer mig en prcegtig Bog, saa tyk. 
Saa skisnt indbunden. 

(Angilbert rcrkker ham Bogen; han aabner den.) 

Og hvor deiligt skrevet, 
Med tydelig og stor Fractur; og Guld 
Og Farver, snoi.klet i hvert forste Bogstav. 
Hvor jeg beklager, at jeg ei har loert 
At skrive smukt. Jeg over mig vel tit, 
Men Haanden, stivnet af at fore Svoerdet, 
Vil ikke solge Tanken ret. Det var Dig 
Vel vanskeligt at samle disse Viser? 

Angilbert. 
I Forstningen, mens Hyrden, Bonden troede, 

Jeg vilde spotte dem; men siden, Herre, 
Da vel de mcerkte, hvor min Sicrl blev henrykt, 
Ved Fædrelandets gamle Skjaldekvad, 
Var' Alle villige. Da sang mig Bonden 
Ved Plougen, om den lille Dverg i Hoien, 
Som hialp at meie Kornet. Gierne Pigen 
Kvad gammel Elskovsvise, der saa lidt 
Blier gammel, naar hun synger den, som Morgen 
Og Aftenrode salme; steds et Voerk 
Af Dieblikkets Sky og evige Sol. 
Og mangt et herligt Sagn om Wodans Jdrcet 
Jblandte sig. 

Aarl (smilende). 

Hvad siger Flaccus dertil? 
Om Nordens Jupiter? 

Alkuin. 
Jeg kalder ei ham: 

ZiumauiL pater Atijue custos." 
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Rarl 
(vender sig til Eginhard). 

Nu, min Historiker! Nu, min Latiner! 
Der tumler dine Ord med samme Lethed, 
Som Cicero, paa Grammatikens Mark; 
Har Du nu skrevet op vort Eventyr — — 

(Eginhard roekker ham Bogen.) 
Karl 

(aabner den og bliver pludselig alvorlig). 

I Spanien, ved Ronceval — 

Eginhard. 
Og Intet 

Fordreiet og udsmykket, Herre Konge! 

Rarl 
(som har lcrst i Manuscriptet, med dyb Folelse). 

Ja, ja! Her staaer det! Dette Nederlag — 
Uloegelige Saar, dybt i mit Hierte, 
Som ingen Tid, forst Doden fletter ud. 
Deri, min Ven! var ogsaa Sachsen Skyld. 
Alt havde jeg indtaget Pampelona, 
Til Saragossa gik jeg over Ebro, 
Den aabned mig sin Port; og atter indsat 
Blev i sit Embed Jbinalarabi. — 
Da bragtes mig den onde Tidende 
Om Sachsens Opstand; og jeg ilte hiem. 
Til Uheld gik vor Vei, paa snevre Sti, 
Hen giennem Roncevallens bratte Klipper. 
Vi maatte vandre Mand for Mand, — det blev 
Gasconierne let at hoevne sig. 
Jeg var asffaaret fra min Helteflok; 
Og Roland faldt, og Olger Danske faldt — 
Og Ekhard hin Trofaste. 

Angilbert. 
Dine Venner! 
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Rarl. 
Det er I ogsaa. Men Du Alkuin 
Er meget crldre; Eginhard og Du 
Min Angilbert, er yngre. — Ae var mine 
Jevnaarige. 

O kicrre, unge Brodre! 
I veed endnu ei ret, hvad det betyder 

At mifte Dem, som vandred Livet med os 
Det bedste Stykke, mellem Barndoms Moraen 
Og Oldings Aften. 

(Stcrrkt bevceget) 
Roland! Skionne Helt! 

Og Du, min Olger, drabelige Danske! 
Og Du min oerlige, min vise Ven, 
Min Ekhard! hvis bekiendte Trofasthed 
Er bleven til et Ordsprog rundt i Landet. 
2eg offred Eder mine Brodertaarer! 
Nu flyde de paany; og de skal ofte, 
5Xet ofte flyde! Thi den Mand fortiener 
Ei Ven, som ei begroeder Vennens Dod. 

(Han vender dem Ryggen og troeder tilbage 
i Salen for at fatte sig.) 

Angilbert. 
O hvilket Hierte! 

(Griber Eginhards Haand og siger sagte til ham) 
Skal vi vove det? 

. Eginhard. 
End ei! Vi bor ei overraske ham 

sligt et Oieblik. Det er imod 
Min Folelse. Med Billighed og Kicekhed 
Vi oerligt mode hans Besindighed! 
Det vil ham hue bedre. Nu har han 
Ei Folelse for Bertha, for sin Jmma, 
Nu toenker han kun paa de tabte Helte. 
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Bertha og Zmma komme. 

(Alkuin hilser venligt og gaaer.) 

Angilbert 
(griber Berthas Haand). 

Min Bertha! 
Bertha. 

Angilbert! 
Eginhard. 

Min Imma! 

Innna. 
Eginhard -

Siig! Har I vovet det? 
Eginhard. 

End ei. 

Imma. 
Desbedre! 

Angilbert. 
Naar faae vi Mod dog lil at skrifte for ham? 

Imma (smilende). 

Jeg haaber aldrig. 
Angilbert. 
Aldrig? 

Imma. 
Modet kommer, 

Naar Kioerligheden svinder, siger man; 
Og sligt et Mod var altfor dyrt betalt. 

Eginhard. 
Vi vil gaae bort. Han ftaaer i dybe Tanker. 
Ei sommer det sig at forstyrre ham. 
Vi lade med hans Dsttre ham alene. 

(Eginhard og Angilbert gaae.) 
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'5arl 
(vaagner af sin Grublen, seer sine Dsttre og ncenner sig dem 

med megen Venlighed). 

Imma, — kia'kke Bertha! 
Velkommen, mine fmaa Huusholdersker! 

(Kysser dem.) 
Har nogen Mand i Franken dem saa smukkes 
Hvor gaaer det Skarlagormene? Siig, dandser 
Med Uld og Linned flittigt Vceverstolen? 
Men mine Piger bringe deres Fader 
Slet intet? Ha I Efterladne! Skal 
Jeg knibe Jer den dovne Orm af Panden, 
Som da I var Smaaglutter? Husker I? 

IlMNa (munter). 

Ja vist, vi stod imellem dine Knoee; 
Saa rulled Du imellem Fingrene 
Et Blad, kneb os det ud af Dienbrynet; 
Det var den dovne Orm. 

Rarl. 
Desvcrrre maa 

Den ikke vcere knebet rigtigt ud. 
Hvorloenge skal jeg gaae med denne Kiortel? 
Jeg troenger til en ny; og bcerer ingen 
Til daglig Brug, som ei er spundet af 
Min Immas Haand og tvundet af min Berthas. 

I»N„ia (ski-rlmff). 

Men kioere Fader! Skikker det sig ogsaa 
For Kongebsrn, at strikke, voeve, spinde? 

Aarl. 
Var ei Penelope saa god som Du? 
Hun saO ved Voeverstolen hele Dagen; 
Det var et Monster! Og den stakkels Kone 
Dog aldrig havde Ro for Friere, 
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Bertha. 
Og vi forlange heller ingen Ro. 

Imina. 
Ifald vi spinde skal som andre Piger, 
Saa burde vi vel vente Pigelon.' 

Rarl. 
Og hvilken Lon? 

Bertha. 
Man siger, at de spinde 

Sig til en Mand, naar de er' flittige. 

Rarl. 
Lad den Fugl flyve! Jeg har oste sagt Jer, 
At jeg vil ikke af med Jer, kan ei 
Undvoere Jer. Her maae I blive hos mig! 
Hvad hioelper det, en Fa'er har smukke Dottre, 
Naar han dog strax skal miste dem igien? 

Imma. 
Men har Du ikke nylig giftet Dig 
Igien, vor gode Fader? 

Rarl. 
Stille Born! 

Jeg venter et Gesandtskab med en Tolk 
Fra Harun Alraschid, Bagdads Kalif. 
Fra Rhinens gronne Viinbierg Rygtet gik 
Til Tigris Palmekyst om Karls Bedrift. 
Nu sender Harun kicerlig Venflabshilsen. 
Han er en tapper Helt; men Helt ei blot, 
For Menneskeligheden flaaer hans Bryst; 
Og skiondt med krumme Sabel kun han solger 
Profetens Maane; — Maanen skinner klar 
I Haruns Ork, hvor Aand og Kunster trives. 

Og venligt msder han nu christne Drot, 
Som slaaer for Korset med det lige Svcerd? 
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O Gud! Hvor faa uskyldige Moend behoves, 
Med Viisdom, Tapperhed og Kongemagt, 
At giore Jorden lykkelig! — O Herre! 
Lad ofte flige To sig roekke Haand — 
Og Jordens Slcrgter vil ei lcxnger sukke. 

(Han gaaer med sine Dottre.) 

Pipin tråder ind og seer sig om. 
Saa staaer jeg da igien i disse Haller! 
6n Fremmed en Fordreven — Landssorviist. 
Her holdes Skole — her er Spindehuus, 
Fortoelles Eventyr i Ammestuen. 
En gammel Munk er Kongens bedste Ven; 
En Skriver og en Visemager nyde 
Hans Sicrls Fortrolighed. — Den store Karl! 
En god siirskaaren Bonde, — som med Fynd 
Sig loegger ester Avlingen. — En Gnier, 
Der giemmer Pengene paa Kistebunden, 
Og saa til anden Tid, — en Ddeland, 
Vellystig gammel Mand, der gifter sig 
Hvert Dieblik igien, og holder Friller. 
Og hvorfor hades jeg? Fordi jeg er 
Bastard. Ha! Men min Moder Himmeltrud 
Opveied alle Kongens TEgteqvinder, 
Og jeg de tykke, langtoplobne Brodre. 
Min Fader hader mig, fordi jeg foler 
Hvad Fyrsten bor; fordi jeg overfeer 
Den Hob, som Skioebnen gav mig Magten over; 
Fordi jeg troer, at Heltekraften spildes, 
Naar ikke den forbinder sig med Strenghed. 
Har Elementerne Medlidenhed? 
De knuse Tag og Hytter, Mast og Flaader. 
Den rode Ild sig hvirvler med sin Flamme, 
Frit i sin Skionhed, uden Skaansomhed, 
Og Havet smiler, mens det drukner Folk. 

Trag. 7. Bind. » 
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Men derfor bliver Ild og Vand og Luft 
Dog Adels-Elementer. — Men min Fader 
Tilhorer Jorden kun. Han noerer dem! 
Og veed ei, at en lydig, dygtig Flok 
Skal aves, som et Kobbel magre Hunde. — 
Men nu maa jeg dog lidt betvinge mig, 
Og stemme Visen noget i hans Tone. 
Jeg haaber, den Opdagelse, jeg bringer, 
Skal lonnes mig. Tbi stolt er han dog ogsaa, 
Paa sin Viis; og han vcelger sikkert ei 
En Skriver og en Skiald til Svigersønner. 
Saa lonner han mig med Austrasien! 
Og sidder jeg kun fast i Sadlen der, 
Da skal Turneringen forst ret begynde. 

Alkuin kommer. 

Pipin. 
God Morgen, Alkuin! 

Alkuin 
(med streng Alvor). 

Den har Du ei. 

Pipin. 
Hvorfor ei det? 

Alkuin. 
Fordi Gud lader vel 

Sin stionne Sol opgaae for Onde, Gode; 
Men kun den Gode fryder sig i Solen. 

Pipin. 
Saa rug paa Tankesprog? 

(Alkum vll gaae.) 

Pip in. 
Hor, Alkuin! 
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Alkuin. 
Hvad vil Du mig? 

Pipin. 
Advare Dig, min Gubbe! 

Hvis Du har kicer din Mrkebispestol. 

Alkuin. 
Den rokkes ei saa let. 

Pipin. 
Hvis Du har kicrrt 

Dit Liv. 
Albmn. 

Det kan ei Doden rove mig. 

Pipin. 
Frngt for den Stocrke! 

Alb'nin. 
Frygter Du den Stoerke? 

Pipin. 
Ja, kun for Styrken boier sig min Nakke. 

Muin. 
O gid Du talde sandt; saa var din Sicel 
Ei evig alt fordomt. 

Pipin. 
Los mig din Gaade! 

Alkuin. 
Har Du Legenden lcest om St. Christopher? 

Pipin. 
Fortoel! Jeg horer gierne Eventyr. 

Alkuin. 
Han vilde tiene kun den Stcerkeste. 
En grusom Konge kaldte sig den Stoerke; 
Ham gik Christopher til, og tiente tro. 
Engang blev Dioevlen ncevnt, — da gyste Drotten. 



20 

„Hvi gyser Du? Er Dioevlen mere stcrrk?" — 
„Jeg kan ei ncegte det." — „Saa har Du jo 
Bedraget mig! Jeg tiener kun den Stcerke." 
Han gik at tiene Dicevlen; tiente tro. 
Engang ved Midnat rede de ad Veien; 
Da standsed Helveds Fyrste, drog sin Ganger 
I Bidflet, saa den fteiled hen i Marken. 
„Du gior en Omvei!" raabte St. Christopher. — 
„Jeg tor ei ride did!" — „Hvorfor?" — „Seer Du 
Ei Korset der i Maanflin, med den Dode, 
Som ei er dod; hvem ikke jeg tor ncevne?" — 
„Da tor jeg ncevne ham: det er Herr Christus! 
Er da Herr Christus mere stoerk end Du?" — 
„Jeg kan ei ncegte det!" — „Saa har Du jo 
Bedraget mig! Jeg tiener kun den Stcerke." — 
Han gik og tiente Cbristus, tiente tro. 
Han gik den lige Vei — og kom til Maalet! 

Pipin. 
Og hvad betyder dette Eventyr? 

Alrum. 
Du troer Dig stoerk — og stolt — og ligefrem? 
Gak ligefrem, med Stolthed! som Du vil, 
Kun ligefrem — gisr ingen Sidespring! 
Du kommer til det Gode, kan ei andet. 

(Med overordenlig Krast) 

Men skeier Du fra Veien ud, som Dicevlen 
I Morke, fra det hellige Kors, Pipin! 

Lad hele Verden kalde Dig en Helt, — 
Jeg kalder Dig en Trcel! 

^ipin. 
Forvovne Munk! 

(De forlade hinanden.) 



Anden Handling. 

Forrige Sal. 

Pipin 
(alene, lytter). 

«Feg haaber, Audientsen er forbi. 
Araberne har bragt Forceringer 
Og smigret ham. Og jeg maa staae herude 
Som fattig Betler i en Krog i Hallen, 
For at lyksaliggiores med en kort 
Opmcerksomhed af — ha — min egen Fader! 

Karl kommer. 
Hvad vil — hvad har Du her at sige mig? 

Pipin. 
Guds Fred, min Fader! 

Rarl. 
Dette flionne Navn 

Blier i din Mund mig en Bebreidelse. 

Pipin. 
Jeg ei bebreider Dig, fordi Du skioenkle 
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Mig Livet; skiondt Du ei var viet til 
Min Moder. Livet er en stionne Ting. 

Rarl. 
Ja, naar man ei misbruger det. Hvad vil Du? 

Pipin. 
En Fader sporger Sonnen, hvad han vil? 

'Ixarl. 
Drev Lcengsel Dig, da var mit Sporgsmaal Synd. 

Pipin. 
Saa streng? Saa tvivlsom? Saa mistcenkelig? 

Aarl. 
Ei af Natur er jeg mistcenkelig; 
Langt meer: jeg gierne troer alt Godt om Folk, 
Indtil gientagen Slethed lcerer mig, 
At jeg har faret vild. 

Pipin. 
Jeg tilstaaer dig, 

At Ungdomslidenskab har mig forfort. 
Man bliver Mand engang, man faaer Forstand. 
Glem Drengens Kaadhed, skicrnk mig Fadertillid! 
Jeg skal ei svigte den. 

Rar!. 
Pipin! Jeg veed 

At skioelne mellem Skrobelighedssynd 
Og Ondskabssynd. Det er min Ehristenpligt. 
Var Du blot kaad — hvor gierne jeg tilgav! 
Men nei desvoerre, Synden kom ei fra 
Dit hede Blod, men fra dit kolde Hierte. 

Pipin 
(henter sit Skiold, som han har ladet staae ved ?oren). 

See dette Skiold! Det blev saa stemt forhugget, 
Dengang jeg stred med Dig mod Thassilo. 
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Rarl. 
Jeg veed det, Du er ingen svag Forbryder. 
Endskisndt af Vcext kun liden — 

Pipin. 
Som min Farfar 

Jeg ligner ham i Fodsel, Vcrxt, i Navn. 
Rarl. 

Han var ei skicev. O gid Du var det kun 
Paa Legem, ei paa Sicel. 

Pipin. 
Det moerkes ei, 

Naar Ingen veed det. Hader Du mig derfor? 
Jeg er den AZldste, lad mig arve Riget! 
Karl og Pipin — de Navne burde skifte 
Steds i vor )Et paa Kongestolen. Ludvig 
Ei ligner Merovingen Klodevig, 
Der grunded Frankers Magt. Du kan ham ha?ve 
Saa hsit Du vil, han bliver dog en Munk. 

Rarl. 
LZvis vcelges skal af to heelonde Kaar-
Dog heller oerlig Munk, end grusom Boddel. 

Pipin. 
Jeg er ei grum, min Fader! 

Rarl. 
Voerste Grumhed! 

Der aldrig plages af Samvittigheden. 

Pipin. 
Jeg har i Hidsighed drcrbt nogle Fiender. 

Rarl. 
Du har tildode ladet martre Fanger. 
Dit Liv er uden Troskab, uden Soeder. 
Du er ugudelig, besoger aldrig 
Guds Huus, og Herrens Frygt Du tiender ei. 



24 

^ .. Pipin. 
Du uger — 

Rarl. 
Sandhed. Tit k Drukkenskab 

Du pralte med: at ingen Leo skulde 
Med Korset atter gkenne Dig fra Rom, 
Hvis Du var Attila; at ingen snaksom ' 
Forfoerdet Cicero med tomme Floskler 
Til Intet skulde gisre dine Planer, 
Hvis Du var Catilina. Du har sagt: 
Man giorde Nero Uret; at han var 
En Mand af usoedvanlig sieldne Gaver; 
Og at den Kioekhed hued Dig, for alle, 
Da han paa palatinske Bierg, ved Harpen 
Sang Viser; mens i Rom han vilde see, 
Hvorledes Troia broendte. 

Pipin. 
Gode Himmel! 

Hvad kan ei siges i et Drikkegilde? 

Rarl. 
Jeg veed at skielne mellem Sort og Hvidt. 

Pipin. 
Et gammelt Biergflot har Du skicenket mig; — 
Uroxer kan jeg foelde der og Vildsviin, 
Imens Du overvinder Sachserne. 
Hvi maa jeg ikke hioelpe Dig? Betragt 
Mig som en graadig Jagthund, om Du vil.' 
Den er dog god til Jagt, kan gribe Dyret 
^ Struben, hoenge fast. — Naar det er fceldet, 
Forlyst i Hallen Dig med Jcegerne, 
Og lad din Hund i Gaarden gnave Been! 
Den bliver Dig dog tro. 

Rarl. 
Du tro, Pipin? 
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Pipin. 
Meer, strenge Fader! end Du vel formoder. 
Og til Beviis derpaa kan mit Besog 
Idag Dig tiene. Jeg udsoetter mig 
For Skioeldsord og Foragt, og kommer dog. 

Rarl. 
Hvad er dit TErinde? 

Pipin. 
Du skuer grant; 

Men ofte seer man Skoven ei for Troeer, 
Og oftest mcerker Den, som videst skuer, 
Ei hvad der i hans Noerhed foregaaer. 

Rarl. 
Tal uforblommet! 

Pipin. 
Gerverd bygger Dig . 

Et Kammer i dit nye Slot i Aachen, 
Hvorfra Du grant kan skue, horer jeg, 
Alt hvad i Kongeborgen foregaaer. 
Stor Skade, det var ikke fcrrdig loengst; 
Saa havde Du seet meer, end Du behoved, 
For at sorbittres paa to Nidinger, 
Som nu Du overoser blind med Kioertegn. 

Rarl. 
Tal tydeligt! Hvis ei — ved Himlens Konge'. 
Jeg tugter Dig. 

Pipin. 
Siig, Fader! Elsker Du 

Ei Eginhard og Angilbert? 
Rarl. 

Som Sonner. 
Pipin. 

Maaffee Du snart vil hade dem, — som Sonner; 
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Thi viid: de tcekkes Jmma, tcekkes Bertha, 
Med uanstoendig Broderkicerlighed. 

Rarl. 
Bagvasker! 

Pipin. 
Ved den hoie Himlens Konge, 

Som Du saa tit anraaber, fromme Fader! 
Jeg taler Sandhed. Bertha, Jmma scette 
Din Kronikskriver og din Visemager 
Hoit over alle Mennesker paa Jorden, 
Selv over Dig. Din Eginhard har skrevet 
Sig Jmmas Hierte til; hun er heroisk, 
Og svcermer for Bedrifternes — Fortcrllcr! 
Den kicrkke Bertha lytted som Hyrdinde, 
Naar Angilbert sang gamle Kcempeviser. 
Skal Karolingers cedle Blod nu blandes 
Med Tieneres, der knap blev fodte frie? 

Ixarl. 
Tie, Uforskammede! 
(Han flaaer i Bordet med sit Svoerd, en Svend kommer.) 

Kald mine Dottre! 
Kald Angilbert og Eginhard! Paa Timen! 

(Svenden gaaer.) 

Pipin. 
Jeg onsker ei at voere seet af dem; 
Og Du kan bedre tale med dem ene. 

Aarl. 
Viig fra mig, Satanas! 

PiplN (afsides). 

Det virker. Herligt! 
(Skiuler sig i en Krog.) 
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Jmma, Bertha, Eginhard 
og Angilbert komme. 

Aarl 
(stirrer paa dem uden at tale, med vredtfunklende Line). 

Angilbert. 
Han veed det! Det er ude med os. 

(Han kaster sig paa Kncee og simler sit Ansigt i 
sine Hcender.) 

Eginhard 
(mere rolig, men behjertet). 

Veed han? 
Saa vil jeg hore staaende min Dodsdom. 

(Han folder sine Hcender og stirrer ned sor sig, 
Angilbert reiser sig igien.) 

Rarl 
(til Jmma oa Bertha). 

Hvem er I? 
Jmma 

(venlig og behjertet). 
Dine Dottre. 

Rarl. 
Net, umuligt! 

Thi Datterens Natur er Lydighed 
Og Aabenhiertighed imod sin Fader, 
Og Kongedatterens Natur — er Hoihed. 

Jmma. 
Men Menneskets er Kicerlighed! For Konger 
Fik Born og Fcedre Dottre, store Fader, 
Var Kicerligheden Menneskets Natur. 

Rarl. 
Jeg har opvarmet Slanger i min Barm, 
Og grusomt foler jeg mig her bedragen. 
Gud gav mig Kraft til at beherske Jorden; 
Mit store Rige breder sig fra Sachsens 



28 

Jiskolde Vinterskov til Ostens Palmer; 
Min Aand behover brede Tumleplads, 
Mit Hierte noies med et lille Rum. 
Jeg veed, en Mts Lyksalighed ved Arnen, 
Opveies ei af alle Kongekroner: 
Og derfor var jeg Fader, var jeg Husbond, 
I al min Voelde; kasted Purpurkaaben, 

Og tog den flette Frankerkiortel paa, 
Naar jeg ftod inden for min egen Toerskel. 
Og saae mig mine Dottre mildt i Diet, 
Da svandt Bekymringen. — Men jeg tog feil. 
To Gioglersker har spillet Gicek med mig! 
Og tvende Troelle, som jeg drog af Stovet, 
Til Tak stial mine kicereste Juveler. 

Dertha 
(stolt og heftig). 

Kom Angilbert! Min Fader har forstodt mig. 
I Pialter hcenger alt Fyrftindekaaben 

Om mine Skuldre, — lad mig bytte den 
Med Hyrdens Gedeskind. Tag Harpen med! 
Den kan dog ingen Drot berove Dig; 
Og gior han det, da tomrer Du en ny 
Af Egens Troe og Faarets Tarmestroenge. 
Men maae vi ei — da synke vi tilsammen 
For Boddeloxen — glade. — Jages vi 
Bort med Foragt? O den — den kan vi taale. 
Ja Fader — jeg var smeltet — jeg var ncerved 
At synke dybt i Stovet for din Fod; 
Thi Du har hoilig Ret til at fortornes, 
Og aldrig kunde jeg forsvare mig; — 
Men Du har kaldt min Angilbert en Trcrl, 
Dit Barn en Gioglerske! — Kom, Angilbert! 
En cedel Stolthed luer i dit Blod, 
Saa heftig, som i mit — 
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Rarl. 
Forvovne Pige! 

Du trodser mig? 
Bertha. 

Jeg trodser din Foragt — 
(Kaster sig med udbrydende Taarer for hans Fsdder, 

og kysser hans Haand.) 

O store Karl! Var ellers jeg din Datter? 
(Karl er bevceget.) 

Iimna (rolig). 

Viis, Bertha, Dig Kong Karl den Stores Datter 
Med Voerdighed — Besindighed — Fornuft! 
Vor Fader vredes — det er heel naturligt, 
Da pludselig han forst opdager nu, 
Hvad loengst han kunde feet, ifald hans Hoved 
Ei havde vceret fyldt af andre Tanker. 
Thi har vi dulgt vor Venlighed, vor Vndest 
For Eginhard og Angilbert? Selv naar 
Vor Fader var tilstede? Har han tit 
Ved sit Exempel ei opmuntret os 
Til at hoiagte disse Vnglinger, 
Hvem langt han foretrak for mange Fyrster? 
Har Fyrster ikke beilet til vor Haand 
Forgiceves? Har vor Fader yttret ei 
Sit Misbag med et Mgteskab, som skilte 
Ham langt fra sine Dottre? — Nu velan! 
Hvortil bestemte han da sine Dottre? 
Til Nonner? Nei! Thi Kicerlighed til Qvinden 
Han foler selv, saa stoerkt som nogen Mand; 
Og vi har arvet hans Tilboilighed, 
Og elske Moend, fordi vi ere Qvinder. 

Rarl. 
Ha Pige, Pige! 
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Imma. 
Er det nu en Feil, 

At Angilbert og Du, min Eginhard! 
End ei er Fyrster? Nu den Feil kan rettes, 
Saasnart han vil; thi han kan stabe Fyrster 
I Hobetal. — Men elsker han endnu 
Sin stakkels Imma og sin lille Bertha; 
Behandler han vor salig Moders Born 
End som en Fader, ikke som en Stedsa'er, 
Fordi vi fik en ung og deilig Stedmo'er; — 
Seer han endnu os gierne pusle lidt 
Omkring sig; trcenger han til vore Haandtryk, 
Til vore Kys og til vort Favnetag, 
Til vor uoverlagte Barndomsspog, 
Hvorved hans store Sicel paa stor Bedrift 
Igien, som halv i Slummer, samler Kr-efter; — 
0 Bertha! Da forstoder han os hverken 
Til Vrken eller til et Kongerige. 
Vi folge bam, som Aftenstjernen Solen, 
1 Opgang og i Nedgang. Eginhard 
Og Angilbert gior han til Fyrster ei; 
Nu er de meget meer, — de er hans Venner! 

(Hun griber hans Haand og trykker dcn til sine ^.'crbcr.) 

(mildere). 

Jeg har bekcrmpet Sachser og Langbarder, 
Bayrer og Vender, alle tappre Mcend; — 
Skal atter her, veltalende, med Ord 
En Qvinde mig befeire? Men den Helt 
Kun strider flet, som ei med Rette strider; 
Og Imma — destovcerre — Du har Ret! 
Hvor kunde jeg forlange vel, I skulde 
Forncegle Jer Natur, og voere blinde 
For disse Vnglingers Fortienester, 
Da selv jeg bragte dem i Fruerstuen? 



31 

(Atter mork) 

Men at saa hemmeligt, — men Eginhard 
^?g Angilbert! Hvad kalder jeg flig Daad? 
At lefle hemmeligt for Kongens Dottre; 
At vinde dem ved snedig Elffovskunst, 
Mens jeg — uvidende — med sikker Tillid 
Jer skicenkte min Fortrolighed — mit Venskab? 
Der var ucrdelt, egennyttigt, falskt. 
Jeg vil ei straffe Jer; jeg kiender Hiertet! 
Jeg veed, at Kicerlighed gior Hiertet svagt; 
Men I er ikke Mcend, som jeg sormoded! — 
Den, som idag bedrager mig med Eet, 
Jmorgen kan bedrage mig med Andet. 
Tag mine Dottre da, forlader mig! 
Til Hertuger vil jeg udkaare Jer; 
Men — mine Venner kan I ikke vcere. 

Bertha. 
Nei Fader! Angilbert og Eginhard 
Har ikke leflet egennyttigt, falskt. 
Troer Du, at egennyttigt Lefleri 
Dem havde vundet dine Dottres Hierter? 

Imma. 
Vor var kun Skylden! Vi dem kom imode; 
Vi talde forst! O hvis Du havde seet 
Hvor tappert disse redelige Svende 
Forskandsed sig mod vore kicelne Blik, 
Bag gammel stsvet Bog og Pergament; 
Hvorledes Hin sin Tilflugt vilde tage 
Til Noms og Groekenlands beromte Moend, 
Der lidet kiendte kun til kicelen Elskov; 
Hvordan den Anden lob i Natten ud, 
Betroede forst sin Ild den kolde Maane; — 
Du havde vist tilgivet dem! ^?s rorte 
Den rene, stoerke Kærlighed kun meer. 
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Og Fader, dersom dine Venner taug, 
Var det as Skaansel kun for dine Piger. 

'Rarl 
(efter en kort Taushed. pludselig venlig og oproint). 

Jeg indseer klart den hele Sammenhoeng) 
Og hvor jeg indseer Sammenboengen klar, 
Jeg pleier snart at fatte min Beslutning. 
I er uskyldige! — Jeg skioenker Eder — 
Dog nei, jeg skioenker Eder Intet, Born! 
Den Vredesengel vil jeg blot ei vcere, 
Som jager Jer af Eders Paradis. 
Da intet er forbrudt, hvi skulde jeg 
Da noerme mig med Hcevnens Flammesvoerd? 
Den hoie Himlens Konge vcere lovet, 
Som skicenkte mine Dottre flige Mcend; 
(Han lccggcr deres Hccnder i hinanden, og siger med hoi 

Rost henimod Krogen, hvor Pipin har skiult sig): 
Og som erstatte Tabet af en nedrig 
Uvoerdig Son, med To mig voerdige! 

(De gaae.) 

Pipin kommer frem. 

Du driller mig? Saa kan jeg ogfaa drille! 
(Naaber ind ad Doren, hvor Karl gik med sine Dottre 

og deres Brudgomme): 
Kong Karl — et Ord! Min naadige Fader! Hor 
Din Son et Dieblik! for han forlader 
Din Toerskel, og gaaer atter ud i Skoven, 
Hvor Du ei seer ham. Aldrig, om Du vil! 

Rarl 
(kommer tilbage). 

Hvad vil Du mig? Jeg intet har at tale 
Med Dig meer. Troer Du, jeg vil kives med Dig? 
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Gak til din Skov og kcemp mod Skovens Dyr, 
Pipin! Saa koemper Du med dine Lige. 
Hvad der Du bruger, stal jeg sende Dig; 
Men vogt Dig for blodtorstig Grusomhed! 
Det forste Mord vil koste Dig dit Liv. 
Tungt bli'er det mig, at see mit eget Blod 
Rodfarve Boddeloxen, — men dog heller 
Det rodme der, end paa min Kind af Skam. 

Plpin 
(med paatagen Kulde). 

Min Fader, Du har Ret! Med Nidinger 
Bor man ei overbcere. Derfor cergrer 
Det mig saa meget meer, naar store Konger 
Beskyldes, ufortient, for Nidingsvoerk. 
Dog hvo gaaer fri paa denne Verdens Jord? 
I denne fnevre Skorsteen, Livets Vei, 

Fra Hyttens Ildsted op mod Himlens Blaa, 
Man plettes let, mens man i Soden kryber; 
Og i det mindste pletter Rygtet os. 

Aarl. 
Jeg er et fyndigt Menneske, som Andre, 
Har ofte feilet; men et Nidingsvoerk 
Skal Ingen forekaste mig. 

Pipin. 
O nei! 

Thi soet, at Alt var sandt, — et Nidingsvoerk 
Kan rask 2Ergierrighed dog ikke kaldes. 
Med min Philosophie er Du forsvart. 

Rarl. 
Med ondskabsfulde Smil, jeg seer, Du blotter 
Din Huggetand. Bid Hugorm! Brug din Gift! 

Pipin. 

At Desidor Du skilte ved sit Rige, 
Trag. 7. Bind. 3 
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Og Tassilo ved sit, at Rotgaud misted 
Sit Hoved i Friaul, at Sachserne 
Til Affald fra de gamle Fcrdreguder 
Du tvang, ved mange blodige Skioermydfler — 
Det dadler Ingen. Men man mumler om — 
Afskylige Bagvaskelse! Jeg veed det; 
Men — Rygte ligefuldt. 

Rarl. 
Hvad mumler man? 

Pipin. 
Du var jo alt forsonet med din Broder. 
Den lange siendtlige Forbittrelse, 
Som odelagde Rigets Marv og Kraft, 
Jo havde tabt sig alt. Hver var tilfreds 
Med Sit; og var Du det just ei med Dit, 
Saameget meer Beundring Du fortiente, 
Som tvang din Herskelyst. — Da dode Karlman 
Beleiligt — pludseligt; — just som man frygted 
For flere Kampe. Pludselig han dode; 
Som han var allerfriskest — i sin Borg. 
Ei nogen Sygdom foregik, han dode, 
Og blev begravet. Og Du grcrd, som Broder, 
Ved Heltens Liig — og arved Heltens Rige! 

Aarl. 
Afskum! Du kalder mig en Brodermorder? 

Pipin. 
Bevares! Jeg har sagt, hvad Rygret siger. 

Rarl. 
Du lyver! — Folket kiender mig. Enhver, 
Som saae mig i mit Die, veed, at Karl 
Er ingen Morder, ingen lumsk Forbryder. — 
Mig gloeder Livet, Herrens Ord mig troster; 
Troer Du det muligt, hvis jeg var en Kain? 
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Wrgierrigheden rev mig ben, som Karlman; 
Jeg stred mod Karlman i en aaben Feide 
Om Enevcelden; — det var ikke Ret. 
Den Ungdomsbrost maa Himlen mig tilgive! 
Dog oerlig var min Strid, og mine Vaaben 
Var ei Misgierningens. Kun Nidingen, 
Der er istand til Sligt, mistcenker mig. 
Men at min egen Son — o Gud, o Gud! 
Jeg kaldte stundom mig for Spog en David, 
Og nu forfolger mig min Absalon. 
Men vogt Dig, Absalon! at ei Du hcenger 
Dig i dit eget Haar og giennembores 
Af fremmed Spyd! Jeg skal ei hcevne mig, 
Jeg vrider mine Hcender over Dig. 

(Gaaer.) 
Pipin. 

Ja vrid Du dine Hcender, til Dig Blodet 
Udspringer af din Neglerod! Ei over 
Din Son, som Du sorskiod, men over Dig! 

Grimvald kommer. 

Ja Herre, lad ham vride sine Hcender! 
Jeg tcenker, at han snart skal vride dem. 

Pipin. 
Grimvald, min raske Svend, hvad bringer Du? 

Grimvald. 
Et Evangelium; men som dog neppe 
Vil smage Karl, thi det er ikke bibelsk. 

Pipin. 
Forkynd! 

Grimvald. 
Jeg Dig forkynder, hvad Herolden 

I dette Dieblik forkynder Karl. 

3" 
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Vi fulgtes ad. Jeg haabed dog at voere 
Den Forsts; men han var saa snel som jeg. 

Pipin. 
Saa siig da — 

Grimvald. 
Sachserne har gkort et Opror, 

Et mcegtigt Opror, kcempet mandeligt, 
Ved Sontal, — overvundet Frankerne. 

Pipin. 
Umuligt! 

Grimvald. 
Wittekind er vendt tilbage, 

Han vceret har i Danmark hos Kong Godfred. 
Man siger, Dansken iler ham til Hioelp. 

Pipin. 
Men at min Fader ikke vidste det? 

Grimvald. 
Deri var Adalgis og Grillo Skyld. 
De srygted, Thedrik skulde hoste Frugt 
Af denne Seir, og gav ham intet Vink, 
Skiondt han var sat af Kongen over Hoeren; 
Begyndte Slaget selv, paa egen Haand, 
Uordenligt, i utilstrceklig Mcengde. 
De haabed, som scedvanligt, strax at vinde; 
Men Albion i Spidsen modte dem, 
Med en sorfoerdelig og talrig Skare. 
De stred som Lover, men de faldt som Faar. 

Pipin. 
Jeg gad ei vcere nu i Adalgis 
Og Grillos Sted. 

Grimvald. 
Jeg ikke heller, Herre! 

Thi Adalgis og Grillo beed i Groesset. 
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De boded deres Dristighed med Livet, 
Og spared Kongen den Uleilighed 
At straffe dem. 

Pipin. 
O herligt! — Jeg ei lomger 

Er Franke, jeg er Sachser. Jeg mig skynder 
Til Wittekind og Albion; og — skal jeg — 
Saa ossrer jeg til deres blodige Guder. 
Min Fader troenger ikke til min Hicelp; 
Han har forsmaaet, han har forstodt sin Son. 
Jeg fcegte skal med Skovens vilde Dyr? 
Vel, strenge Drot! Jeg soger mine Lige. 

(Gaaer med Svenden.) 

Karl kommer hurtig, med Harnisket paa sit Bryst, som 
endnu ikke er spcendt bag til, med Hielmen i Haand, 
som han scctter paa og binder om Hagen. Tvende 
Svende, som fslge ham, sipnde sig med at snore 
Harnisket fast, og Skinnerne paa Arm og Been. An­
dre bringe hans Vaaben. 

Nu hurtig! Rask! Bring mig mitSpyd! minGlavind! 
Er Skimlen sadlet? 

En Svend. 
Hallo troekker den 

Af Stalden. 
Rarl. 

Langsomt kryber I, som Snegle! 
Nu — snor mig Skinnerne paa Arm og Been. 
Ha Wittekind velkommen! Ret som kaldet! 
Jeg treenger til en stoerk Bevoegelse. 
Pipin har cergret mig, og jeg har siddet 
For lcenge stille. — Ha min gode Glavind! 
Saa skal jeg bruge Dig saasnart igien? 
Og Du mit Spyd — rag over Flokken bsit, 
Og jag din Roedsel i Oprorerhiertet! 



38 

Ja jeg skal tugte dem! O det er herligt! — 
Mod List og Rcenker, Logn, Bagvaskelse, 
Kun strider Helten flet; men mod mig Dicevel 
I aaben Mark! Ved Hestevrinsk, Trompetstod, 
I Stormens Brus; lad Regnen skylle ned 

Og Solen ryste sin fortærende Fakkel — 
Karl svigter ei! Nu er han klcedt i Staal, 
Og Sachse! Tung som Staalet falder Hoevnen. 

(Gaaer.) 



Tredie Handling. 

Skov med Telte. 

Fastrade. Astolf. 

Fastrade 
(kold og streng). 

-<)i seired altsaa? Ingen Fare meer? 

Astolf. 
Det stcerke Tordenveir har faaet Bugt 
Med Lummerheden. Karl flog ned som Lynet 
Han splitted Hedningernes Flok. Nu trygle 
De atter om hans Naade. 

Lastrade. 
Ingen Naade! 

Selv Herren er ei naadig mod den onde 
Til Helvede Fordomte. 

Astolf. 
Du har Ret. 

Fastrade. 
Da Sachserne for tre Aar siden broendte 
Min Fader Radolfs Borg, da kun med Nod 
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Jeg undgik Skicendselsdoden, gode Ridder! 
Da svor jeg ved den hellige Jomfrues Krone, 
Jeg skulde hoevne mig. Nu kommer Hcevnen. 

Astolf. 
Ifald kun Kongen ei — Han let bevceges! 

Lastrade. 
Velan, min Ven! Vi stal bevcege ham. 

Astolf. 
Du gicelder meest hos den forelffte Karl; 
Men han har Venner, og de kioere Dottre — 

Lastrade. 
Ei bede vil for deres Elsktes Morder. 
Har Du opfyldt mit Dnske? 

Astolf. 
Ja tilvisse! 

Ei Angilbert og Eginhard herefter 
Skal vove sig i Kampen meer; vil ei 
Med stolte Blik see tiere ned paa Folk, 
Der ei, som de, har lcert at lcese, skrive. 
Forklcedt som Sachser grebe mine Trcelle 
Dem begge, da de red igiennem Skoven, 
Og bragte dem — 

Lastrade. 
Til? 

Astolf. 
Wodans Offerproester. 

Lastrade. 
Det gior mig ondt, at de skal lide Doden 
Paa denne Viis. 

Astolf. 
Den lides uden Smerte. 

De doe, som Helten doer, for Dxens Hug. 
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Fastrade. 
Det var nodvendigt mig, at sierne dem 
For evig fra min Kreds; thi de forforte 
Min Husbond. Angilbert og Eginhard 
Er begge fodte Sachser. Deres Gudsfrygt 
Ei havde dybe Rodder. De beloe 
I Smug, jeg veed det, min Gudstienesie 

For Splinten af den hellige Martyrs Kors, 
Og for den Knibtang, hvormed Boblerne 
Afsled Agathes hulde Jomfrubarm. 
Jeg veed, at Alkuin, stiondt AZrkebifp, 
Befordrer ikke mindre foele Vantro, 
Og at med Kongen hemmeligt han lceser 
I Kietternes og Hedningernes Skrifter. 

Astolf. 
Det gisr han ofte. 

Lastrade. 
Han er gammel, graa, 

Han doer vel ogsaa snart. Men Kongens Dottre 
Skal ikke dele Magten med Fastrade. 
Jeg tcenker Nonnefloret kloeder bedst, 
Og at i Klosteret de bedst begrcede 
De tabte Beilere. 

Astolf. 
Ja lad dem grcede! 

Jeg tit nok saae dem uforskammet lee. 
„Enfoldig, Roenkefuld, Uvidende," 
Med disse Skiceldsord rutted de bestandig. 

Lastrade. 
Og fligt et Mgteskab var uanstoendigt, 
Uvoerdigt for Kong Karl den Stores Dottre. 
Du har dog tydelig forstaaet mig? 
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Astolf. 
Jeg bringer Tidenden om Eginhards 
Og Angilberts Henrettelse — 

Lastrade. 
Saasnart 

Jeg giver Tegnet, lader Du fremtrcede 
De dierve Hoevnere. Og andengang 
Du bringer selv den gnselige Nyhed; 
Fortscller Alt, som skeet; og det saa grumt 
Som Du kan skildre det. Nu gaa i Teltet! 
Der kommer Kongen. 

Astolf. 
Vel, min hoie Dronning 

(Gaaer.) 

Karl kommer. 

Min skionne Hustru! Hvor jeg maa beundre 
Din Tapperhed. Du folger med din Husbond 
I Striden! Frygter ei bag Skov og Krat, 

Mens voldsomt Skare stormer imod Skare? 
Lastrade. 

Den trygge Borger sidder bag sin Vold, 
Og driver ki«k sit fredelige Haandv«rk 
Midt under Krigen; thi han veed, at Volden 
Beskytter ham. Hvor er en Vold, som Karl? 
Min Ven! Mens Blodet rinder for din Fod, 
Groe fromme Lilier freidigt bag dit Svoerd. 

Rarl. 
Din Kisekhed, Viv! er kun en Trolddom meec, 
Hvormed den lille Amor fanger mig. 

Fastrade. 
O ncevn ei disse stygge Hedningguder! 

Rarl. 
For Spoz? 
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Fastrade. 
Selv ei for Spog. 

Ixarl. 
Den stakkels Amor 

Det gior mig ondt for ham, at han skal hore 
Til Hedenskabet. Lad os da forvandle 
Ham til en liden folvervinget Engel. 

Fastrade. 
Ja Herre! Kærligheden er en Engel. 

Rarl. 
Dg saa er Du! Der mangler Dig kun Vinger. 
O drag den morke Handske fra din Haand! 
Lad mine Lceber svales paa din Snee 
Du skionne Haand! Thi, under aaben Himmel, 
Tor Munden vel ei lonne med et Kys? 

Fastrade 
. (kysser ham). 

L ringe Lon for voeldige Bedrift! 

Aarl. 
Hvad er min Seir? Jeg skammer mig fast ved 
At kalde det en Seir. En Ulvejagt, 
Det er det rette Navn. En Horde Vildmcrnd, 
Som ei forstaaer engang at fore Krig, 
Og skicrlver, naar den seer en Helteflok. 
Ha, hvis jeg for ei havde Krige fort 
Imod Langbarder, Bayrer, Spanierne, 
Jeg vidste slet endnu hvad Kampen var. 
Her slaaer en Mand blot i en Humlerede; 
Den, som ban trceffer, knuses; og de Andre 
Flve, for at stikke ham i Halsen atter, 
Saasnart han vender Ryggen. — Nei, her er 
Ei andet for, end at — udrodde dem. 

Fastrade. 
Det var aldeles talt mig ud af Hiertet. 
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Nar!. 
Af Hiertet taler jeg mig ikke selv! 
Nei, tvertimod, man reent maa glemme Hiertet, 
Thi Hiertet er ved flige Leiligheder 
En svag Forforerske, selv forst forfort. 
Naar Ilden broender, — mon jeg mig betcenker, 
Ar sloife Skuret, for at skaane Borgen 
Og standse Luen? Disse Jammerhelte! 
H a l v f e m t e t u s i n d  i  d e n  d u n k l e  Skov! 
Der sidde sammenkoblet de som Hunde, 
Og skicelve seigt for Straffens hvasse Svoerd. 

Lastrade (iiskold). 
Saa lad ei Hcevnens Svcerd forgioeves blinke! 
Viis ei mod Sachserne Barmhjertighed! 
Tit viste Du den for, — det var forgieves. 
Har Du ei ladet hugge Kcempe': ud 
Omkring i Riget, store Kampestene, 
Der holde Lovens tunge Svcerd i Haand? 
Saa lad Steenkcemperne bevoege sig! 
At ei man spaser med dem, som i Kicrret 
Ncesvise Froer med den dode Klods. 
Lad dybt i morken Skov, hvor mangen Franke 
Har blodt for Offerpræstens Boddelkniv, 
Til Dodens Blokke store Stammer fcrlde! 
Saa skeer dem deres Ret. 

Aarl (gysende). 
H a l v f e m t e t u s i n d !  

Fastrade. 
Retfærdigheden sporger ei om Tallet, 
Kun om Forbrydelsen. 

Aarl. 
Hvor sindes Bodler 

Til denne Mcengde? 
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Lastrade. 
Det er let. Jeg har 

Alt fundet dem. 
Aarl. 

Du? 

Lastrade 
(klapper i Hoenderne og raaber): 

Mine Hoevnere! 
(En Flok Frankcrtrcrlle i rsde Kapper, med store Vrer paa 

Skuldrene, trcrde tause frem og stille sig i Rcrkke.) 

Lastrade. 
Der seer Du Mcend, som ikke gyse for 
At fselde Sachser efter Lovens Bud. 

I>arl. 
Skarprettere? — Saamange! — Vil I vcere 
Skarprettere? 

Lornranden. 
Ja, Herre! Vi er Born 

Af myrdede Forceldre; Brodre, Venner 
Af lumskeligt i Freden droebte Franker. 

Lastrade (heftig). 

Og jeg maa slutte mig til denne Flok. 
Min Faders Borg end broender for mit Die, 
Paa Klippen i den frygtelige Nat, 
Da kun med Nod din Hustru redded sig 
Fra Vindvet, i et fonderrevet Lagen, 
Ned i en Afgrund, der var meer barmhiertig, 
End Nidingerne, som forfulgte mig. 
Jeg svor i Kirken, for den hellige Jomfru, 
At Skoven skulde drikke Sachserblod, — 

Ixarl. 
Ved Himlens Konge! De fortiente Doden. 
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Fastrade. 
Ved Roden ligger Dxen alt. Nedhug 
Det hule Troe, som ei vil boere Frugt! 

Aarl (tier). 

Lastrade (sagte). 

Nu er det Tid! Kom nu min anden Hicelp! 
(Hun vinker med Lommetorkloedet.) 

Astolf kommer. 

Et rcedsomt Budskab bringes Dig, Herr Konge! 

Rarl. 
Hvad vil Du Astolf? Hvor er Eginhard 
Og Angilbert? 

Astolf. 
O gid de vare faldne 

For Fienden, store Karl! Saa vilde Du 
Begroede dem, men sinde Trost i Sorgen. 
Nu er der ingen! 

Rarl. 
Tving dit Ugleskrig! 

Jeg veed, Du aldrig kunde lide dem. 
Hvad er der hoendt dem? 

Astolf. 
Som vi reed fra Slaget, 

Anfaldt i Skoven os en siendtlig Svoerm, 
Og Eginhard og Angilbert blev skilt 
Fra Flokken, reves bort af Sachserne. 
De flygted med dem, — til den noere Klippe; 
Og snart vi saae i Dalen langt derfra 
Hvorledes Wodans Offerprccst dem drckbte 
Paa Biergets store musbegroete Steen, 
Rev Hiertet dem af Brystet, og saa blodigt 
Det var, det strakte rygende mod Solen. 
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Navl (smertelig). 

O hellige Jomfru! Christus! Himlens Konge? 

Lastrade. 
Min crdle Husbond! Fat dig, gode Karl! 

Rarl. 
O Venner! Eginhard og Angilbert! 
O mine stakkels Dottre — mine Piger! 

Fastrade. 
De Nidinger! 

Rarl. 
O oedle, store Hierter! 

Udrevne! Dampende mod Solens Straaler! 
Afffyelige, dyrekiobte Seir! 

Lastrade. 
Groed ei, min bolde Husbond! Somme Taarer 
Sig vel den store Helt? 

Rarl. 
O lad mig offre 

Mit Venskab disse crrlige Demanter, 
Som ingen Vcerd har paa den usle Jord, 
Men som Guds hellige Engle veed at starte. — 
Stig Eginhard! og Du min Angilbert! 
Til Himlens Forgaard, hvor i Straalepandsec 
Jer Roland, Olger mode, som Cheruber. 
Tryk dem til Broderfavn, og sug, at Karl 
Snart folger ester. 

Lastrade. 
Det forbyde Gud! 
Rarl (stcrrk). 

Lcengst Liv er Dieblik mod Evigheden. 
End lever jeg, og jeg skal ogsaa virke; 
Ei sukke blot og groede, min Fyrstinde! 
V«r Du forsikkret! 



48 

(Opbragt) 

Nu saa lad da Oxen 
Med Blodet farve Sachsers Egeskov! 
Barmhjertighed er kun en Dyd, som vises 
Mod Skabninger, der Hierte har i Barmen; 
Men disse vilde Dyr har intet Hierte. 
Saa lad dem drcrbes kun i Roevesaxen, 
I Ulvegruben. Lad dem blode, Troelle! 
I skumle blodigklcedte Dodsherolder, 
For Eders Dxer. Ingen Skaansomhed! 
I Luften ftaaer Retfærdighedens Engel, 

Svobt i en brandguul Tordenhvirvelsky; 
Hun holder i hver Haand et blodigt Hierte — 
Ha, det er Angilberts og Eginhards! 
Hun raaber Hoevn? Op! Dommens Dag er ncrr 
Forsoner hende med et Rcedselsoffer! 

(De gaac.) 

Sachsernes Lund. 
Aften. Fuldmaane. Jrminsoilen i Baggrunden. 

Sachser af begge Kion. Overdruiden. 
Druiden. 

I tappre Brodre, vene Sostre, horer mig! 
Hoit stige bor af Seirens Gloede Hiertet os; 
Tbi Albion slog med sine Skarer Frankerne; 
Og Wittekind nu med sin Hcer ved Paderborn 
Forfolger Fienden. Snart med glade Budstab vi 
Tilbagevente ham i Hiemmets Egeskov. 
Nu lader os, ved denne gamle hellige Gud, 
Af Steen udhuggen, feire hellig Glcrdessest! 
Nu, ved den fulde Nattemaane, holde froe 
Vort aarlig igientagne lystige Mummespil. 
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Lad Lysets Alfer drive bort Svartalferne! 
Som Sachser hine, disse flve, som Frankerne. 
Rundt om i Skoven feire Sachserflokke fleer, 
Med Spil og Maaltid, Festen; men for Jrminsul 
Bor ene dandses Alfelegens Glcedespil! 

Vild krigerst Musik. Spilfcrgteri mellem formummede Sach­
ser, som Lysalfer og Svartalfer; hine med smukke 
Fuglevinger og blinkende Spyd; disse i Dyrehudcr 
med Koller. Efterat de dandsende Flokke i selsomme 
Stillinger have kcrmpet nogle Gange mod hinanden, 
drives Svartalferne paa Flugt. Flere Sachser komme; 
blandt dem 

Buto med Siegbert. 
Buto. 

Du Alt har tabt! Jeg vandt i Terningspil 
Dit Bytte, dine Klceder. 

Siegbert. 
Det er dit. 

Buto. 
Men Du paa Spil har sat tilsidst Dig selv; 
Og nu est Du min Trcel. 

Siegbert. 
Det kan ei ncegtes! 

Det stcrrke Dl forforte mig. Saa tag 
En Sachser, fri som Luften for, og stolt 
Som Havets Bolge, naar den slog mod Stranden. 

(Ncrkker ham Hcenderne.) 

Der har Du mine Hcender! Bind dem, Buto! 
Med Skovens Bast, bortfloeb mig, som din Tra>l! 

(Buto vil binde hain.) 

Nlbion kommcr. 

Ha hvad er det? 

Trag. 7. Vind. 4 
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Siegbert. 
Et Billed, Albion! 

Paa den bedrageriske, falske Lykke. 
Albion. 

Nei, det skal aldrig skee! Jeg kiender Siegbert. 
Din hele Krop opveier ikke, Buto! 
Hans mindste Finger. Vil Du soelge ham? 

Buto. 
Ja, dersom jeg kan saae ham godt betalt. 

Albion 
(tager en Kicrde af sin Hals). 

Vil Du ashcende ham for dette Guld? 
Vuto. 

Ja nok! 
Albion 

(giver ham den). 

See nu er altsaa Kiceden din. 

Vuto. 
Oa Siegbert din. 

Albion. 
Min Ven? Det haaber jeg, 

Fordi jeg atter skicrnker ham hans Frihed. 
Sigbert 

(omfavner ham). 

O oedelmodige Hertug! Albion! 
Der kiender jeg vor Helt — vor Helt igien! 

Albion. 
Kiend ogsaa Dig, og scet ei Alt paa Spil 
For det bedrageriske Terningkast! 

Siegbert. 
Jeg fore vil din Loerdom mig til Nytte. 
(En Melodie spilles. Eginhard og Angllberr fores bag 

bundne ind as Druider.) 
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(Overdrniden. 
Paa denne Dag har Wodan rigt velsignet os, 
Og voerdigt Offer fkioenket denne Glcedesfest. 
To Franker, og, som Rygtet siger, Konning Karl 
Den Slagters Venner, fodte Sachser, men som Born 
Opdragne tidligt i en christen Overtro, 
Blev fanget levende, da de drog mod os fra Kamp, 
Og bringes nu til Wodans Lund, at deres Bryst 
Maa blode for Druidens hellige Flintekniv. 

Albion. 
0 Sachser! Hvis I skylde Seiren Albion, 
Som selv I frit tilstaaet har, saa lonner mig 
Med disse Tvende, ofsrer dem til Guden ei. 

Overdruiden. 
Vi meget skylde Dig, min Son! men Wodan meer. 

Albion. 
1 lonne ham kun flet med blodig Offerfest. 

(Overdruiden. 
Din Vantro, Hertug! kiender og fordommer jeg. 

Albion. 
Ei, Gubbe! nogen Sachser elsker Guderne, 
Tilbeder dem af Hiertet meer end Albion; 
Men denne blodige Skik, at offre Mennesker, 
Er stifter ei af Wodan, Frea, Thuner ei; 
Kun Mennesket har dromt det til sin egen Oval. 

(Overdruiden. 
Da ^achsers forste Drot, da hist paa Harzens Bierg 
Af Egen Ask an voxte, ved det hellige Vceld, 
Ham loerte Wodan tidligt alt flig Offerskik. 
Vi kiende Dig og skatte dine Dyder, Drot! 
At Du tilbeder Guder, at Du flaaer for dem 
Med Koempekraft, beviste Du paa Senens Dag; 
Tbi voere denne Svaghed Dig tilgivet her. 

4-
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Men intet rokker Fædrelandets gamle Soed; 
Og hvo formastelig dadler vore Foedres Tro, 
Han ligner Karl den Slagter; understotter ham. 

Flere Sachser. 
Nei! Wodan kroever Offeret. Fceld Frankerne! 

Albion 
(vender sig fra dem). 

Ulykkelige! Jeg kan ikke frelse Jer. 
(Vverdruiden. 

End staaer tilbage forst at hore Varslerne. 
En oedel Jomfru, kaares bor af cedel Wt. 
Hidbringer Hildegunde med de fagre Haar, 
Hvis Die sexten Gange saae Kioerminderne 
Bedoekke Flokkens Bredder. 

Elt Druide bringer hende. 

Der er Hildegund. 

Overdruiden. 
Folg, unge Mo! os flux i Lundens Helligdom, 
Bag Billedsrotten! Der Du spaa af Fuglens Flugt, 
Og af de hvide Hestes Trav blandt Stokkene, 
Hvad Wodan fordrer; om han kroever Disses Blod, 
Hvad eller, om han ffaaner dem til Trcellestand. 

hildegunde. 
Jeg folger Eder. 

Overdruiden. 
Eden har Du svoret hoit 

Paa Freas Krands, at vcrre tro, og tolke ret 
Hvad hellige Varsler, vene Mo! tilsige Dig. 
(Druiderne gaae med Hildegunde, fulgt as ven store Hob.) 

Albiou (afsides. 

Jeg elffed bmde heftigt, fra jeg hende saae! 
End har ei Lccben tolket, hvad i Hiertet boer. 
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Det kommer an idag paa hendes Spaadomsord; 
Indvier hun til Doden disse fangne Moend, 
Da tier jeg, og da begrave Taushed Du 
Min Kioerlighed, til Doden selv begraver den. 
(Han fslger efter; kun fire bevcebnede Sachscr blive tilbage 
i Baggrunden, for at bevogte Angilbert og Eginhard.) 

Angilbert 
(efter et kort Ophold). 

Min Eginhard, lad end os tale sammen! 

Eginhard. 
Jeg kan ei tale! Moder har forladt mig. 

Angilbert. 
Maaskee dog redder denne Jomfru os. 

Eginhard. 
Til evig Trceldom! 

Angilbert. 
Ha Du gronne Skov! 

Som Bertha, Du er ung og frist og stion; 
Og dog — dog skal vi myrdes i din Favn, 
Og fpodsk begroeder os den kolde Kilde. 

Eginhard. 
Lad os i Doden hoeve vore Hierter 
Til Ham, som leed, for vi, den bittre Dod. 

(De kncele og bede.) 

Angilbert (rejser sig). 
Forunderligt! Hvor kraftigt Bonnen styrker. 

Eginhard (ligeledes). 
Indbildning skroekker, Folelsen 0s troster. 

Angilbert. 
Farvel, Du store Karl! O seired Du, 
Og sondcrknuste Du den fcele Blodsteen, 
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Mit Blod da maatte gierne flyde paa den 
For sidste Gang. 

Egink)6vd (begejstret). 

Karl seirer! Jeg det aner! 
Han knuse skal den rode Offerblok, 
Og skicenker vore Liig en Fadertaare. 

Angilbert. 
Og Jmma, Bertha binde Blomsterkrandse, 
Ei til vor Grav, thi vi sik ingen Grav; 
Men paa den Kiste, Eginhard! hvor Du 
Har giemt de dyrebare Pergamenter, 
Hvor jeg har lagt de gamle Bardesange, 
Der skal de hoenge Krandjen hen, og sidde 
Med hviden Haand til Kind, og mindes os. 

Eginhard. 
Vi kan ei favnes. Bunden er vor Arm; 
Giv mig dit Broderkys! 

Angilbert 
(kysser ham). 

Vi folges ad! 
lLgmhard. 

Og nu ei noget Ord i Verden meer. — 
(De scette sig hen, bver paa sin Steen. Allnon kommer 

tilbage med Hildegunde.) 

Albion. 
I Troelle! Loser disse Frankers Baand, 

Thi de er frie; de hellige Varsler udfaldt 
Til deres Frelse. 

Angilbert. 
Hellige Jomfru, Tak! 

(De lofts og omfavne hinanden.) 

Albron. 
Tak denne Jomfru! 
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Aldegunde. 
Takker Guderne! 

Jeg har kun talt af min Samvittighed. 
Mod Venstre floi med Skrig den sorte Ravn, 
Og Hesten snubled for den hvide Stav; 
Hvis Guder havde kroevet Eders Dod — 
Det var min tunge Lod, at fordre den. 
Men Albion maae I takke; thi Druiden 
Ham skioenked Jer til Trcelle; Helten sticenker 
Jer atter Frihed. 

Eginhard 
(glad forundret). 

Du os skicenker Frihed? 

Albion. 
Hvor ofte skal jeg plages af Beundring, 
Fordi jeg ingen Trcelle lider om mig? 
Jeg hader Troeldom! Derfor strider jeg 
Mod Karl den Slagter, som hans evige Fiende. 
Jeg elsker Frihed. Kun mod frie Mcend 
Jeg lofter Svoerd. Gaaer! Henter Eders Vaaben 
Saa modes vi vel snart i aaben Mark, 
Og der fornyer jeg gierne vort Bekiendtskab. 

Angilbert. 
Nei aldrig mere stride vi mod Dig. 

Albion. 
Det skal I, hvis I end Jer kalde Franker. 

Eginhard. 
Hvorledes? Loste Svoerd mod sin Velgiorer? 

Albion. 
Hvad kommer Eder min Velgierning ved? 
For Eders Skyld har jeg flet intet vel giort; 
Jeg folger kun mit eget Hiertes Drist. 
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Angilbert. 
O Jomfru! Nu saa tak Du ham for os; 
Thi hvis mit Die seer ei ganske feil, 
Da er din Tak ham ikke ligegyldig. 

Albion. 
Har Du en Fcrstemo? 

Angilbert. 
Dem har vi begge. 

Albion. 
Saa skynder Eder hiem, at de ei groede 
De smukke Dine ud. Men vogter Eder, 
At falde strax igien i Sachserhoender; 
Thi alle mine Landsmcrnd drives ei 
Af samme Toenkemaade; leed saameget 
Af Karl den Slagter, at det ei kan lastes, 
Om stundom noget plumpt de hcevne sig. 
Gaaer ned ad denne Klippesti til Hoire! 
Den forer Eder i en snever Huulvei, 
Som staaer forladt, og bringer i en Dal, 
Beboet af fredelige Frankerhyrder, 
Som gierne vise Jer til Eders Hiem. 

Angilbert. 
Vi takke Dig! 

Albion. 
Jeg onsker ingen Tak 

Af Franker, og af Sachser allermindst, 
Som Franker blev. 

^ginhard. 
O hvis Du kiendte ham, 

Du blev det selv! 
Albion (leer). 

Ja saa blev ogsaa Harzen 
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En sumpig Eng, hvor Faar kan gaae paa Groes. 
Farvel, og glemmer alt hvad her er fleet! 

Eginhard. 
0 Helt! Du taler mod dit eget Hierte. 
Saa mild og dog saa bitter? 

Albion. 
Bitterheden 

Er styrkende. Ja Fieldets Bitterurt 
Os lceger Saaret snart. Siig Karl den Slagter, 
At vore Saar er lcegt; nu falder Raden 
Til ham at blode. Men det lunkne Vand 
1 Aachen stiller ikkun Blodet flet. 

Eginhard. 
Farvel! Vi stal fortoelle ham din Hoimod. 

Angilbert. 
Og Ingen flatter Hoimod meer end han. 

(De gaac.) 
Albion. 

Den fledfle Franke saae mig ind i Hiertet, 
Og understod sig at fortcrlle Dig, 
Min Landsmandinde! hvad knap Albion 
I hele tre Aars Tid har sagt sig selv. 
Nu veed Du det, og hvis min Krigerdaad 
Fortiener Lon, — ei Egeskovens Krands 
Kan yde den; men hvis din hvide Haand 
I Lunden plukker mig en blaa Viol — 

Hildegunde. 
Vort Folks Beundring, Albion! Vor Helt! 
Er det forundt den svage Mo, at lonne 
Dig med et Hierte — som alt lcengst var dit? 

Albion 
(omfavner hende). 

Nu smiler Frea dobbelt fra sin Luft. 
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En Sachser kommer. 
0 Hertug! Nu er det ei Tid at favne 
Den kioelne Mo. Det frygteligste Budskab 
Jeg bringer Dig. Kong Karl den Slagter seired! 
Den halve Hoer han har til Fanger giort, 
De Andre spredtes, som for Stormen Avner. 
Og Wittekind kun med en ringe Flok 
Er her igien og kommer Dig imsde. 

Albion. 
Min Elskte! Fly til Hytten, til din Moder. 

(Hildegunde og Krigeren gaae.) 

Wittekind 
(kommer, med den venstre Arm i et Klcrde). 

Min Broder! 
Albion. 

Wittekind! 
(De staae tause og stirre paa hinanden.) 

Du her igien, 
1 denne Tilstand? 

wittekind. 
Du har Ret! Det var 

Langt mere rimeligt, at jeg var bragt 
Som Lug paa Skioldene, ja endnu meer, 
At jeg bagbunden sad blandt mine Landsmoend, 
Som Karl den Stores Trcel. 

Albion. 
Kald ham ei stor, 

Kald ham en Slagter! Dette Ogenavn 
Bor ingen Sachserhelt ham skaane for. 

^Vittekind 
(med et Smil). 

En Slagter er han! Hvo vil ncegte det? 
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Saa kaldes den, som foelder Hoveder; 
Og meer Forstand ei viste mine Stridsmoend 
Paa Farens Dag. 

Albion. 
Har han paany da seiret? 

Vor sidste skionne Seier over ham 
Har Intet frugtet? 

VVittekind (forundret). 

Seier over Karl? 
Du taler uforstaaeligt, min Broder! 

Albion. 
Og vandt ved Sontal ikke vi en Seier, 
Hvormed vi hcrvned lang Forhaanelse? 

N?ittekind. 
Jo !  — Over  Ada lg is  og over  Gr i l l  o ,  
Der knap saa godt forstod at fore Krig, 
Som een af os. — Men dennegang var Karl 
Selv med i Hoeren. Tag det tunge Lod 
Af Skaalen, og det allermindste Gran 
Faaer Overvcegt imod den tomme Skaal. 

Albion. 
Dom ei uvcerdigt om vor Heltedaad! 

VVittekind. 
Af os var den ret hoederlig og herlig, 
For Karl den Store var det Bscneleg. 

Albion. 
Jeg kiender ikke Wittekind igien. 
Du faaret er, jeg seer din venstre Arm 
Indbunden i et Kloede. 

N?ittei?ind. 
Ligemeget! 

Den hoire bruger jeg saa godt som Du. 

« 
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Jeg har flet intet mistet, fra vi saaes; 
Kun faaet mere. 

Albion. 
Hvad? 

N?ittekind. 
Erfarenhed. 

Albion. 
Og kiendte Du ham ikke for? 

tvittekind. 
Ei  re t !  

Min egen Sag, min vilde Heftighed 
Mig giorde blind for hans Bedrift. Hvad hioelper 
Vort Raseri? Hos ham er Krigen Kunst; 
Og tapper er han, som den bedste Sachser. 

Albion. 
Er Slaget tabt, saa vil vi hcrvne det, 
Saa sandt, som Wodan stuer Alt i Hlidskialf. 

^Vittekind 
(meget alvorlig). 

Saa sandt han skuer alt? O ja! Saa sandt! 

Albion. 
Du faaer mig til at gyse, Wittekind! 
Har Karl forhexet Dig? Selv Guderne 
Du stoler meer ei paa? 

Nllttekind. 
' Nei, aldrig meer; 
Tbi viid: jeg er en Christen. 

Albion. 
Karl Dig tvang 

Engang til Daaben; men af Tr«lletvang 
Forlader ingen Sachser sine Guder. 
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Tvittekmd. 
Nei, nei! Frivilligt jeg forlader dem. 

Albion. 
Ha, los mig denne Gaade! 

rvittekind. ' 
Da i Slaget 

Jeg havde koempet til det Merste, 
Jeg kasted mig i Faren for at doe. 
Tnart blev jeg saaret, ikke blot i Armen, 
Men dybt i Skulderen, og sandseslos 
Jeg sank til Jorden. — Da jeg vaagned atter 
Fandt i en lille Kirke jeg mig ene, 
Forladt, i sierne Skovkapel bag Bierget, 
Hvorhen mig mine Trcelle havde bragt. 
De kom at lcedfle mig med Kildevand, 
Forbandt mig mine Saar og gik igien. 
Jeg skulde sove, men det var umuligt. 
Huldt kyssed Aftensolen brogede Rude, 
Oplyste Kirken med de smaa Gudsengle. 
Den hellige Jomfru stod for Alteret, 
Hun smilte til mig, boied mildt sit Hoved, 
Og raabte: „Wittekind!" — Jeg troede forst, 
Det var en Feber af mit hede Blod, 
Og lytted atter; men fra hendes Loeber 
Jeg horte tydeligt en Solverstemme: 
„Ha hvi forfolger Du mig, Wittekind?" 
Da slog med Vingerne de smaa Gudsengle, 
Og floi fra Altret til mit Smertesleie. — 
Snart kom jeg mig; hun har helbredet mig, 
En Eremit mig dobte, jeg er Christen. 
Jeg strider ikke meer mod Karl den Store! 
Jeg gaaer til Heresburg, at tjene Karl. 
Tvedragt skal meer ei sonderslide Tydskland, 
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Eendrcegtig knoele Folket for een Gud, 
Og ingen Mennesker  meer  o f f res  Guder !  

2llbion. 
0 lad forft Munkene faae Magt i Landet, 
Saa, tro mig, Offeret vil forst begynde. 
De vil ei slagte blot den Enkelte, 
Men broende Kiettere vel tusindviis, 
Til AZre for de blege Helgener, 
Som selv blev pinet grcesseligt tildsde. 
Held mig, at vaagen jeg har havt et Syn, 
Som overveier dit. Det var ei, Broder! 
1 Feber, i en Hvcelving; men paa Harzen, 
Hvor Himlens Loft staaer over evige Fielde. 
Der saae jeg Wodan, Hertha, Thuner, Frea 
Paa Morgenstner svoeve giennem Lusten, 
Mens Kildevældet sused under Klippen. 
De raabte: Svigt ei dine Fcedreguder, 
Hvem i totusind Aar germanske Stammer 
Tilbedte, frie og herlige; som fulgte 
Fra  Asab ierget  dem t i l  E lbens Knster !  
Jeg svoer at voere tro, — og jeg er tro. 

'Nlittekind. 
Velan! Vi stilles ad, som oerlige Fiender. 

Albion. 
Tbi Brod re vil vi dog bestandig voere. 

1VltteZ7ind. 
Vi fore Hoer mod Hoer i blodige Kampe. 

Albion. 
Men lofte dog ei Svoerd mod Broderisse. 

VMttekind. 
Naar jeg er dod, jeg kommer til min Frelser. 

Albion. 
Og jeg til Wodan, til den hvide Frea. 
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N)ittekind. 
Min Aand en Engel vorder. 

Albion. 
Min en Alf. 

I Skoven skal maaskee da Englen, Alfen 
Tit atter modes. 

Nlittekind. 
Ja der give Gud! 

At end Du kunde frelses ester Doden. 

Albion. 
Jeg onsker ingen Frelse! Kun et Tryk 
Af dine Broderarme. Vil Du noegte 
Mig dette Favnetag til Afsked? 

(Han aabner sine Arme.) 

Nlittekind. 
Nei! 

(Han omfavner ham.) 

Albion. 
Folg Du nu din, jeg folger mine Guder! 

(De skilles ad.) 



Fierde Handling. 

S k o v .  

Albion. Hans Frigivne. 

Albion. 

«^)vo er den Mand, som kommer der? 

Svenden. 
En Franke 

Han siger, han vil tale med Dig ene. 
Jeg frygter Svig. 

Albion. 
Han er kun Een, jeg Een. 

Lad ham kun komme. Han har vovet sig 
Ind i vort Land; han vover meer end jeg. 

Svenden. 
Men de er falske, disse Franker, Herre! 
Og hvis det er en Rasende, som ossrer 
Sit eget Liv, blot for at drcebe Dig? 
Jeg holder Die med ham. 

Albion (smilende). 
Nu — det kan Du. 

(Trallen gaaer.) 
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Pipin kommer forklcedl. 
Wodan og Thuner, Frea gloede Dig! 

Albion. 
Jeg horer paa dit Sprog, Du est en Franke, 
Og dog med AZrefrygt Du noevner Wodan? 

Pip in. 
Er der ei mangen Sachser, oedle Hertug! 
Som noevner Helgener? 

Albion. 
Desvoerre jo! 

Pipin. 
Her spilles Legen omvendt. Jeg, en Franke, 
Forlader Christendommen, vorder Hedning. 

Albion. 
Du? — Selsomt !  

Pipin. 
Kan jeg vorde det?  

Albion 
(efter at have betccnkt sig et Lieblik, ryster paa Hovedet), 

Jeg troer ei 
Det la'er sig gisre. 

Pipin. 
Og hvor for?  Med Gloede 

Jeg underkaster mig hver hellig Skik. 

Albion. 
Vi har ei flige Skikke. Ei hos os! 
End har jeg ingen Christen kiendt, som tilbod 
Sig at forsvoerge Christendommen. Flygtigt 
Du lcerer vore Guder ei at kiende. 
Ved nogle Dages Omgang med Druiden. 
Fra Barnsbeen maa man kiende dem. Som Dreng 
Maa Du i Morke have stioelvet for 

Trag. 7. Bind. 5 
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Den gamle Wodan med det iisgraae Skioeg, 
Seet Tbuner lyne fra sin Tordenvogn, 
Seet Freas Maanesmiil, og Hertha lee 
Hver Vaar i sine Blomster. Dag og Time 
Forvandler ingen Christen til en Hedning. 

Pipin. 
Jeg onsker inderligt at tcekkes Dig. 

Albion. 
Og der for  v i l  Du vcere Hedn ing? Skam Dig  

Pipin. 
Hvor dybt jeg skammer mig, det seer Du her: 
Jeg ncesten mig har svobt i Scek og Aske. 
Dog er zeg ikke ganske Den, jeg synes. 
Du troer maaskee, Du seer en Betler for Dig? 

Albion. 
Det er Du; betler Du ei om min Gunst? 

Pip in. 
Saaledes vil jeg gierne kaldes Betler. 
Men da Du Fred har lovet mig, saa viid: 
Du skal ei skamme Dig ved mit Vekiendtffab. 

(Han lukker Kittelen op og viser sin rige Dragt.) 
Jeg var tilforn en mcegtig Frankerhovding. 

Albion. 
Du aabner Kitlen? Det vil lidt forslaae! 
Hvis jeg skal kiende Dig, da maa Du knappe 
Meer op endnu og vise mig dit Hierte. 

Pipin. 
Det boerer jeg paa Tungen. 

Albion. 
Ei paa Panden. 

Og ei i Diet. 
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Plpin. 
Bitter Harm og Modgang 

Har furet Panden, svoekket Diets Ild. 
Albion. 

En Frankerhovding? 
Pipin. 
Som fik Skam til Tak, 

Og som i flere Slag sit Blod har spilt 
For Karl den Slagter, uden Vederlag. 
Nu vil jeg ikke loenger tiene ham; 
Dig byder jeg min Arm, og Dig min Kunst. 
Jeg loere vil dit Folk at fore Krig. 
Du veed, at Karl har flaaet Wittekind; 
Det kroever Hoevn — og jeg skal hoevne Dig! 

Albion. 
En Hoevn paa Borg, og af en Anden laant, 
Var kun en daarlig Hoevn. Jeg vil ei hoevnes; 
Men tugte Karl, det vil jeg! Han forbyder 
Vort Folks Selvftoendighed i Dalene? 
Det lad ham! Men paa Bierget er vi frie; 
Did bringer jeg min Brud imorgen alt; 
Vi gaae paa Jagt, som vore stoerke Foedre, 
Snart efter Vildsvin og snart ester Franker; 
Og Karl tilsidst skal vride sine Hoender, 
Som Varus, over sine tabte Skarer. 

Pipin. 
Men var det ikke bedst, at troeffe Skiven 
Midt i den sorte Plet? Saa var jo Spillet 
Forbi med Eet. 

Albion. 
Hvad mener Du? 

Pipin. 
Folg mig 

Bevcebnet, Herre, med en tapper Flok! 
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Jeg bringer Dig, ad hemmelige Sti, 
Til Heresborg, i Kongens Sovekammer. 
Vi stode Dolken i den Stoltes Bryst, 
Og Du befrier dit kioere Fcedreland. 

Albion 
(opbragt, ftsder ham fra sig?. 

Snigmorder !  F ly !  
(En Piil trceffer Pipin.) 

Pipin 
(som vilde flye, falder mellem Treerne). 

Ha jeg er droebt! 

Troellen kommer tilbage. 

Var det ei godt giort, Herre 
Han vilde overfalde Dig, min Husbond. 

Albion (ligegyldig). 

Det vilde han just ei; men det var godt giort 
Alligevel! Slig Dod har han fortient. 

(De gaae.) 

Heresburg. 

Karl. Aftols. 

Rarl. 

Frit Leide har han onsket? — Wittekind? 

Aftolf. 
Ja, Herre Konge! Den er givet ham, 
Som Du befol. 
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Hvor gaaer det mine Dottre? 
Min Imma, Bertha? 

Astolf. 
Blege sad de fer 

I Haugen, som to tause Billedstotter. 
Aarl. 

Fsr blomstred ingen Blomst saa frisk som de. 
Lad Wittekinv kun komme, naar han er der! 
Hvis han har tabt, — jeg har ei mindre tabt. 

Astolf (lumsk). 
Det groemmer mig at see min Konge serge. 
Du er forstemt. — Maaskee fortryder det Dig, 
At — Du har sendt de frcekke Undersaatter 
Benaadning? — 

(Med et ondskabsfuldt Smil) 

Hvis det angrer Dig, min Konge 
Da vil den Steen snart lettes Dig af Hiertet; 
Thi efter al Sandsynlighed kom Naaden 
For silde. 

Rarl 
(forfcrrdet og opbragt). 

Lamhed slaa din frcekke Tunge! 
Gaa! Lad Dig aldrig see for mine Dine! 

(Astolf gaaer,) 

Fastrade kommer fra den anden Side. 

Min elfkte Ven, hvad fattes Dig? Mismodig? 
Hvor er den store Karl? 

Rarl. 
Ssg ingen Stormand 

I Stuen hos sin Qvinde! 
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Fastrade. 
Grumme Karl, 

Du elsker mig ei meer! 
Rarl. 

Det lader saa. 

Lastrade. 
Har jeg forandret mig? 

Rarl. 
Du er den samme; 

Men jeg gaaer ikke meer som for i Dromme. 

Fastrade. 
Fandt da min Karl mig kun i Dromme smuk 

Rarl. 
0 nei! Hvis Ncrse, Pande, Dine, Mund, 
Udgiorde Mennesket, da var Du det 
1 en fortrinlig Grad. 

Fastrade. 
Hvad fattes da? 

V.arl. 
Kun Hiertet! 

Fastrade. 
Hiertet skioenkte Himlen os 

Af hoistforskielligt Slags; eet smelter let, 
Et andet taaler Hedens storste Grad. 
Demanten trodser Ilden; vevre O.vcrgsolv 
Som Vand alt bolger i den lune Luft. 

Rarl. 
Du Demanthierte! Kalder Du mig Qvoegsolv 

Fastrade. 
Lidt for bevcegelig er kun min Karl; 
Men denne Feil erstatte store Dyder. 



'Karl. 
Ei sandt? — Jeg er for om! Det morer mig 
Ei ret endnu, at see Henrettelser. 

Faftrade. 
Du ypper Kiv med mig, fordi Du sendte 
Dit Iilbud, med de fangne Sachsers Dom. 
Hvad Du har handlet, maa Du selv forsvare. 
Jeg er en Qvinde, Karl! Du er en Mand, 
Og bor ei voelte Skylden paa den Svage, 
Hvis din Samvittighed bebreider Dig. 

Rarl. 
0 gid I vilde vcere svage Qvinder, 
Og ikke giore Jer til foele Halvmcend. 
Dog — jeg har intet at bebreide Dig, 
Thi hvorfor gik jeg i din Qvindeloenke? 
Velan! Jeg kaster Lcenken for din Fod. 
Men tro kun ei Fastrade! Tro kun ei, 
At oftere mig Retterstedets Ravn 
Vil forekomme som en hellig Due. 

(Gaaer.) 
Lasrrade 

(kold og rolig). 
Med Svcerd og Oxe blev Martyrerne 
1 fordums Dage drsebt af Hedninger; 
Det er en Christens Pligt at hoevne dem. 
Disvoerre, min letsindige Gemal! 
Du est for verdslig — al din Evne glimrer 
Kun som en Lygtemand, et Stierneskud; 
Men straaler ei fra Himlen, som en Stierne, 
Fordi den foester Rod i Himlen ei. 
Hvis ban forstoder mig? — Jeg gaaer i Kloster! 
Som Priorinde der for fromme Nonner, 
Skal mine Bonner sodt, med Rsgelseni 
Opstige til den bellige Martyrs Billed, 
Der skal jeg fore Regimentet ene, 



Med Fromhed — og urokkelige Strenghed. 
Hver Synd i Klosteret skal Vand og Brod 
Og Riis og Foengsel straffe. — Bort med Elskov 
Det er en Lidenskab for Hedninger. 
Jeg murer mine Nonner ind i Voeggen, 
Ved mindste Nys om Overtrædelser. 
Mit Hvoerv er sluttet; jeg har hoevnet mig 
Paa Imma, Bertha, som paa Sachserne. 
Jeg troeder i min Eensomhed tilbage. 
Staa Du mig bi nu, St. Sebastian! 
Og loer mig, trodse mine Fienders Pile. 

(Gaaer.) 

Karl kommer tilbage i dybe Tanker. 

Jeg kan i Nat ei sove. — 
Min Tanke svoever i de morke Skove, 
Hvor Sachsers Blod det gronne Groes har voedet. 
Nu skinner Maanen hen paa Retterstedet. 
Forbittrelsen er svundet; 
Men haardt faldt Dxen, rigt er Blodet rundet; 
Og ingen Morgenrode 
Fremkalder Flokken atter fra de Dode, 
For hist — naar Domtromveten 
Os alle kalder frem for Mazestoeten — 
Den Store ^ Frygtelige — 
Hvor jeg og fattigst Betler i mit Rige 
Har lige Rang. 

(Han tier et Vieblik, pg derpaa som for ar 
trsste sig selv) 

Nu skal ei meer den Vilde 
Med lumske Pile Frankerblodet spilde; 
Fors ty r re ,  Her re  Chr is t !  d in  he l l ige  Loere .  — 
Nodvendigt var sligt Offer til din 'Me! 

(Atter TauShed.) 
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Hvad vover jeg at tale? — 
Jeg horer hist i Gaarden Hanen gale, — 
Som hisset, Petrus! da Du ham forncrgted. 
Jeg foler selsomt mig med Dig befloegtet, 
Og — bitterligt, som Du jeg kunde groede! 

(Pause.) 

I kioere Skygger! I af Graven troede. 
Min Eginhard, min Angilbert! som Engle, 
Med Hcevnens Glavind, — ei med Liliestoengle. 
Thi skiondt mit Hierte gyser, 
For Eders grumme Mord paa blodige Stene, 
Saa trofter mig dog ene 
Den Tanke,  — som en St raa le  den mig  lyser ,  
Fra Gravens Nat, — at jeg mig har forsvaret, 
Og dem ei  spar t ,  som In te t  mig  har  spare t .  

Imma, Bertha, Angilbert og Eginhard 
komme 

Eginhard. 
Min Fader! 

Angilbert. 
O min kongelige Herre! 
(De kysse hans Hcender.) 

Aarl (forfocrdet). 
Nu bliver Alting voerre! 
Nu drommer jeg lysvaagen; 
Thi Skyggebilleder jeg seer i Taagen. 

Imma. 
Nei, elskte Fader! Gloed Dig med din Datter! 
De er ei droebt, Du favner fro dem atter. 

'Aarl (som fer). 
De leve? — Du bedrager  
Dig selv, mit Barn! 
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Vertha. 
Nei, endt er vore Klager, 

Endt er vor Sorg! Lad Alting os forkynde — 
Rarl (afsides). 

Med hvert et Ord vil min forst ret begynde! 
Bertha (forundret). 

Hvad kan din Fryd forhale? 
Rarl 

(hsit, til Bertha). 
Agt ikke paa min Tale! 

(Til Momdene) 
Hvo har  Jer  sk ioenket  L ive t?  
Se lv  har  I  Eder a t te r  Fr ihed g ive t !  
Ei sandt? Den dumme Fiende, 
Den Vildmand, som med Bast kan ene binde, 
Holdt Eder slet i Lcenker. 
En dristig Flugt bedrog de plumpe Roenker; 
Og snart igiennem Dalen 
I flygted hid, fra Dsden og fra Ovalen? 

<Lginhard. 
Nei, Herre! nei! Hver stod for Stenen blodig; — 
En Sachser cedelmodig 
(!yav Livet os tilbage, 
Skiondt vi os fandt i Skicebnen uden Klage. 

Rarl 
(med stigende Bevcrgelse). 

Hvo? 
Eginhard. 

Albion! En Helt af Dyd og AZre, 
Som forer Sachserhoere, 
Han lssgav sine Fanger. 

Rarl 
(slaaer fortvivlet Hcrnderne over Hovedet). 

Saa har jeg Intet mere! — Kun min Anger! 



En Svend kommer og melder: 
Herr Konge! — Hertug Wittekind — 

Rarl (forfcrrdet). 

Alt her? 
Vel, lad ham komme! Heller forst end sidst; 
Saa er det overstaaet. 
(Svenden gaaer, og Rarl giver fine Born og deres Fceste-

mcend et Vink. De forfoie sig bort.) 

TVittekind troeder ind, rolig og bcffeden. 
Himlens Fred 

Med Karl den Store! 
Rarl 

(studser, afsides). 

Denne fromme Hilsen? 
Er det af Spot, Foragt, af undertrykt 
Forbittrelse? (hoit) Velkommen, Wittekind! 
Jeg seer, Du boerer Armen i et Kloede, 
Jeg haaber, Du er ikke farlig saaret. 

'Mittekind. 
Nei, kun i venstre Arm, i Skioldets Arm; 
Den hoire, Svoerdets, bruger jeg som for; 
Og den, som bruger Svoerdet godt, Herr Konge! 
Behover intet Skiold. 

Rarl. 
Vel talt! Jeg oerer 

Selv Tapperheden hos min bittre Fiende. 
Det veed Du. 

Nlittekind. 
Jeg er ei din Fiende mcer. 

Jeg kommer for at byde Dig mit Svoerd, 
Voer Du mit Skiold! 
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Rarl. 
Du underkaster Dig? 

N)itteki»ld. 
Frivillig. 

Rarl. 
Veed Du — 

^ittekind. 
At ved Allerflod 

Du seired over mig? Det veed jeg, Karl! 

Rarl. 

Du kommer for at bede nu om Fred? 

VVittekmd (stolt). 

Nei! 
Rarl. 

Og hvorfor da? 
Nlittekind. 

For at byde Fred. 

Rarl. 

Som krasteslos — 
wittekind. 
Saae Du mig ikke her. 

Troer Du, en Sachser kan fornedre sig, 
Og bet le ,  hvor  han in te t  har  a t  g ive? 

Rarl. 
Hvad kan Du give mig? 

Vl?ittekind. 
Mit Hierte, Karl! 

Og med mit Hierte, folge flere tusind, 
Der elske Dig saa let som nu de hade. 

Rarl. 
Forklar Dig! 
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N)ittekind. 
Du har seiret over os, 

En foie Tid har Du forkuet os, — 
I Marken kan ei Sachser gaae mod Franker. 
Din Aand er stor, og tunge Dine Svcerdslag, 
Og hvor Du kommer, folger Seirens Alf 
Paa Stormens Vinger frygtelig dit Banner; 
Og dog — dog tvinger Du ei mine Landsmcend 
Med legemlige Magt! — Et Folk, der trcenger 
Til Intet, og som frygter intet Tab! 
Vil ud Du torre Moserne for Sachsen? 
Vil Du nedhugge Skovene fra Sachsen? 
Og vil Du floife Biergene for Sachsen? 
Du kan det ei? Du studser? Ja saa let 
I Kamp Du drager, Karl! mod Mosens Froer, 
Mod Skovens vilde Dyr og Biergets Drn, 
Som mod de hoerdede Naturens Sonner, 
Naar Hadet og naar Hoevnen cegger dem. 

Rarl. 
Og hvormed, troer Du, jeg skal tvinge dem? 

N)ittekind. 
Med Mildhed! Med et elskeligt Exempel. 
Naturens Son er som en kraftig Dreng: 
Skioeld ham! Han eegges meer. Kast ham paa Jord, 
Prygl, spark ham, og han skioerer Toender, leer 
I Doden vild og trodsig ad sin Boddel; 

Men kun et venligt Ord, et Faderblik, — 
Og see, den Vilde kommer logrende, 
Som trofast Hund og flikker Dig din Haand! 

Rarl 
(vender sit Ansigt bort, og siger med dcrmpet Rost) 

Jeg proved Mildhed tit, — det var forgieves 
^vittekind. 

Du est en Christen; nu saa loer af Jesus 
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Taalmodighed imod Forsolgelser, 
Og at tilgive de Forvildede, 
Som selv end ret ei vide, hvad de giore. 

Rarl. 
I denne Tone taler Wittekind? 

N?ittekind. 
Jeg er en Christen, Konge! nu som Du. 
Du tvang mig ei dertil; thi Christendommen 
Er aandelig, indtvinges ei med Svcerd. 
En hellig Aabenbaring lcerte mig, 
Hvad vaagen jeg ugudelig foragttd. 
Din Kraft har ei forbauset mig; selv eie 
Vi Kraft, som godt opveier din, Kong Karl! 
Din Viisdom og din Kunst, i Krig og Fred, 
Din Vennesalighed i Borg, paa Thing, — 
Den rorte mig. — Jeg mcerker, at Du handler 
I Christendommens Aand; og jeg vil hioelpe 
Dig til at brede den i Norden ud. 
I Biornens Huler stal ei Mennesket 

Herefter boe, ei efterligne loenger 
Det vilde Dyr; den scedelige Christen 
Sig vise for Barbaren som et Monster! 
Og vi skal lcere Kioerlighed af Dig. 

Aarl (urolig). 

Veed Du — Du kommer flngtende fra Slaget — 
Og har vel. ikke hort, hvad der er skeet. — 
Veed Du min Seiers Folger? 

^Vittekind. 
Ja, jeg veed: 

Halvfemtetusind Landsmcend har Du fanget; 
Men kun i Loenker har Du kastet dem, 
For cedelmodig dem at skicrnke Fribed. 



Rarl. 
Nei, Wittekind! Scet Dig i mit Sted! Nei — 
For oste skuffedes mit Wdelmod — 
Og intet kiendte jeg desvoerre dengang 
T i l  Eders .  

N?ittekind. 
Nu hvad har Du da isinde? 

Vil Du bortslcebe, scelge dem som Troelle? 

Aarl. 
Nei, Wittekind! Nei! For en langsom Hcevn 
Af Karl, skal ei hans voerste Fiende frygte. 
Men vi er alle Mennesker, og Slethed 
Kan giore selv den Mildeste fortornet. 

. ^vlttekind. 
Saa har Du ladet mine Drotter drcebe, 
Til Skrcek og Varsel for den store Flok? 
Det var vel strengt; — men Strenghed var nodvendig, 
Og ieg beklager mine Venners Dsd, 
Men hader ikke deres Banemand. 

Rarl 
(med stigende Fslelse). 

Nei, Wittekind! Nei det blev ikke derved. 

Nlittekind. 
Grusomme Karl! Du har dog ikke drcebt 
Hver Tyvende, som stod i Rcekken bundet? 

Rarl. 
Meer, meer! 

^Vittekind. 
Hver Tiende! 

Narl. 
Meer Wittekind! 

5Vittekind. 
Hver Anden? 
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Rarl. 
Meer! 

(Fortvivlet) 
Jeg lod dem alle droebe 

^Vittekind 
(gyser tilbage). 

Umuligt! — 
Rarl. 

Selv jeg holdt det for umuligt, 
Hvis ikke det var skeet. 

N?ittekind. 
Halvfemtetusind! 

Veed Du, at der var Qvinder, Bern i Flokken? 
Dem har Du skaanet dog? 

Rarl. 
En vild Befaling 

Foer hen paa Hadets Vinger, for min Skaansel 
I Flugten kunde standse den. 

Nlitteb'md. 
Barbar! 

Du kalder Dig en Christen? 

Rarl. 
Jeg har sendt 

Et Jilbud efter Hcevnerne; maaskee 
Der end er Haab! Han bragte Naaden med. 

(Seer ud af Vinduet og siger sorfcerdet) 
Forgieves! Naaden, paa sin Duevinge, 
Har ei indhentet Vredens vilde Grif. — 
Der kommer han tilbage! — Jeg har sagt, 
Han skulde boere gronnen Green i Arm, 
Hvis han kom tidsnok, men en Bsddeloxe, 
Ifald han kom for silde; — ak der troeder 
Han med en blodig Dxe taus i Hallen! 
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Krigeren tråder langsomt, nedflaaet ind, og lcegger 
Vren for Kongens Fod. 

Rarl. 
For silde? 

krigeren 
(trcekker pcia Skuldrene). 

Rarl. 
Kunde Du ei standse dem? 

krigeren. 

Der var slet ingen. Alting var forbi. 
Jeg modte meer ei Mennesker i Skoven. 
Kun paa det vilde Fugleskrig jeg moerked, 
Hvor Dynger af de Dode laae. Jeg voved 
Mig knap derhen, for grisken Drn og Ravn, 
Som tog mig for et Liig, der reiste sig 
Og vilde flye. Til Lykke var jeg doekt 
Af Hielm og Brynie; med mit Svsrd og Skiold 
Arbeided jeg mig giennem Fugleflokken. 
Jeg Dren sandt, flcengt i det rode Groes, 
Og bringer Dig det blodige Seierslegn. 

(Der berster en kort Taushed; Krigeren gaaer. Karl og 
Wittekind stirre begge ned paa Hren i forstiellig Tinds-
bevccgelse; endelig siger): 

^Vittekind 
(med Fatning). 

Frit Leide har Du givet mig, Kong Karl! 
Jeg har endnu een Bon at gisre Dig. 

Rarl. 
Forlang! 

^Vittekind 
(peger paa Bxen). 

Giv mig den Dxe! 

Trag 7. Bind. 0 



82 

Narl 
(venligtbedende). 

Lad den ligge! 

N?ittekind 
(med et vildt Skrig). 

Nei Karl! 
(Tager den op og kysser dcn.) 

O Landsmcends dyrebare Blod! — 

(Med forbittret Hcltekrast) 

Og nu til Godfred, til de Danskes Konge! 
Jeg haaber, han er landet med sin Flaade. 
Normannerne skal hcevne Sachserne! 

(Gaaer.) 

Rarl 
(hiertegreben i dybe Tanker). 

Min Vrede sonderbrsd mit eget Vcerk. 
Jeg blev en Torso, — Stumpen af et Helt! 
Mit Trce ei skyder lcrnger kioekt mod Himlen; 
Det kappet blev, har tabt sin skionne Krone. 
O hundred Kroner af hin rode Guld, 
Som hundred tusind lydige Trcelle smedded, 
Opveier ikke den, som her gik tabt! 

(Tceppet falder.) 



G i g e r  D a n s k e .  

Er Efterspil til Tragodien 

Karl den Store. 



Gotfred, Leirekonge. 
Hans Marsk. 

Hugw ) "->»1!° K-.MP-N 

Hermentrud, Karl den Stores Amme. 
Drags, en Dreng. 
iLn Flok danske Stridsmand. 



En Borg ved Rhinen. 

Sal, med ct stort Billed paa Vceggen i Baggrunden, stmlt 
af ct grsnt Forhceng. Skicrnkeborde ved Vcrggcn. 
Hermentrud, en gammel blind Kone, stotter sig 
til en Krykkestok. Drago, en halvvoren Dreng. 

Hermentrud. 

«^eg var bans Amme! Jeg har diet ham 
Ved dette Bryst. 

Drago. 
Ja, Oldemo'er! Det vred jeg, 

Det har Du sagt saa tit. 
Hermentrud. 

Det kan ei siges 
For tit, at jeg var Karl den Stores Amme. 
Det var en vild Krabat, han beed mig Vorten, 
Og skreg hver Dag bestemt til visse Tider; 
Men siden smilte mildt han som en Engel. 
Som Dreng var han vel hidsig, stolt, men god. 
Han hersked over sine Kammerater. 
Og saadan har han giort sit hele Liv, 
Forst i det Smaa, og siden i det Store. 
Men dette Mord paa Sachserne, — nei, Drago! 
Det kommer ei fra ham, det tor jeg voedde! 
Dertil har Dronningen forfort min Karl. 
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Drago. 
Men Oldemo'er! Du har jo aldrig seet 
Fastrade. 

Hermentrud. 
Dumme Dreng! Behover jeg 

At see et Menneske, for det at kiende? 
Med Ansigtet kan man forstille sig, 
Det er et malet Bret, et Skilt, som lyver; 
Men Stemmen kommer fra det Inderste; 
Og Den skal spille saare godt paa Floite, 
Som vil bedrage mig, indbilde mig, 
At skumle Ravn kan siunge som en Loerke. 
Hun har forfort min Karl, min Fosterson, 
Det doer jeg paa. 

Drags. 
Men, Oldemoder! Skal 

Man lade sig forfore? 
Hermentrnd. 

Nei vist ikke! 
Dog skeer det ofte. Du er kun et Barn; 
Som Adam gaaer Du end i Paradis 
Blandt Dyrene, med Hund og Kat og TEnder, 
I Honsegaarden; men faa Skioeg om Hagen, 

Og lad forst Eva vise Dig sit AZble! 
Saa vil vi see. — Jeg har endnu ei glemt det 
Thi jeg er ei saa gammel, som Du troer. 
Det er ei Alderdom, som har berovet 
Mig Synet, Barn! Det var en .Diensvaghed. 
Jeg er endnu ved mine fulde Krccfter, 
Og jeg er ikke bange for de Danske. 

Drago. 
Da siger man dog, at det er de voerste 
Blodhunde, til at myrde, plyndre, rove. 
Som nogentid er seet paa denne Jord; 
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Og at de overgaae i Grusomhed 
Blaamocndene. 

Hermentrud. 
Ei hvilken tosset Snak! 

Det er jo Christne. 
Drago. 
Christne, Oldemo'er? 

De Danske? De har aldrig voeret Christne. 
Herinentrud. 

Saa blive de det nok engang med Tiden. 
Drago. 

Kong Godfred er alt landet med sin Flaade, 
Og hoerger gyseligt paa Rhinens Bredder. 

Hermentrud. 
Her i min Kielder har jeg gammel Viin, 
Og den skal, toenker jeg, nok mildne ham. 
Han troeffer ingen paa den hele Borg, 
Undtagen mig; og Du kan skiule Dig 
Imens i Kielderen, bag nogle Tonder. 
Jeg frygter sieldent, og nu allermindst; 
Thi jeg har havt en Drom, som troster mig. 

Drago. 
O sug mig Drommen, Oldemo'er! Thi jeg 
Behover ogsaa Trost. 

Hermentrud. 
Jeg dromte grant, 

At Olger Danske, Kongens dode Ven, 
Som boede med ham for paa denne Borg, 
At Ekhard hin Trofaste kom fra Graven, 
For at beskioerme Karl den Stores Land 
Og Liv, — end efter Doden. 

Drago. 
Det var skiont 



88 

At vi kan hente Trosten hos de Dode; 
Hos Levende der sindes meer ei Trsst. 

Hermentrud. 
Tys! Hvilken Larm? 

Drago. 
O alle Helgener! 

Nu storme de alt op ad Vindetrappen, 
De grcesselige Dannemcend! 

Hermentrud. 
Kom! Leed 

Mig hen i Krogen, Drago! Smut saa Du 
Af denne Bagdor ud. Staaer Viin paa Bordet? 

Drago. 
Gid der stod Gift! 

Hermentrud. 
Gaa nu og lad mig ene! 

Jeg har min Krykkestok. 
Drago. 

Du vil dog ikke 
Bortjage Dem med den? 

Hermentrud. 
Hvo veed? 

Drago 
(i det han gaaer). 

Den Stakkel 
Nu har hun tabt Forstanden alt af Skroek. 

Kong Godfred kommer med cn Skare 
danske Kcemper. 

Marsken. 
Z danske Kcrmper! Stiller Eder trindt 
Om Kongen alle! Han vil tale med os. 

(De stille sig i cn Halvkreds om Kongen.) 
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Godfred. 
Saaledes, Brodre! kom vi op ad Rhinen 
Paa vore Snekker. Let, som Bold i Luften, 
Som Spaan paa Vandet, smutted Holken snelt 
Ad Floden, uden Modstand. Rundtomkring 
See vi alt rode Klostermure kneise 
Bag Viindrubierget; og bag Borg og Kloster 
Sig stroekke Klipperne. 

Marsken. 
Et deiligt Syn! 

Det kan ei ncegtes. 
Godfred. 
Lad nu Karl forsamle 

Sin Hcer mod os, ved Veser, Allerflod; 
Han drommer mindst om, at vi alt er dybt 
I Hiertet af hans Land; at vi kan hcerge, 
Ja flaae i Bolt og Jern hans roedde Mcend, 
For han faaer Nys derom, som venter os 
Ved Dstersoens Kyst. Dog frygter Godfred 
Ei for at mode ham; kun ei til Heft! 
Thi vi er ingen Hestfolk, vi er Skibsfolk; 
Og der hvor Thor skal skaffe Dansken Seir, 
Maa Dret hore Bolgen, Diet see 
Den vandblaa A5gir rulle Skum i Sivet. 

Marsken. 
Dog kan vi flyve langt, som Storken flyver. 

Godfred. 
Men Rede bygge vi dog helst ved Dammen. 
Er Karl en Helt paa Landet, er han Love, 
Paa Bierget og i Skoven <— nu velan! 
Saa skal han see, at Godfred er en Hval 
Paa Havet, ja en Kcempekrokodil, 
Der ei er bange for at gaae i Land 
Og fluge Mennesker, — maaskee ham selv! 
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Har han i Langbardiet og i Spanien, 
I Tvdskland ovet sine Ryttere; 

Saa har i Irland og i Friisland Godfred 
Loert sine Koemper, paa det gyngende Dcek, 
At svinge Breiden og det brede Svoerd. 

Marj?en. 
Ja — Sachser tvinger han, men ikke Danske 
Sachser forstaae sig ei paa Krig tillands, 
Og de har intet Vand at soette mod ham. 

Godfred. 
Jeg kommer Wittekind til Hicrlp, og soettec 
Et Bolvcerk mere ftcerkt mod stolten Karl, 
End det, jeg satte ham ved Dannevirke. 
Han drager mig for ncer! Hans Undersaatter 
Ved Ostersoen har jeg tvunget alt 
Til Lydighed. Nu Obotriten maa 
Til Skat os sende hundred hvide Heste, 
Hvergang en Fyrste voelges. Friserne 
Betale Godfred Skat! Og hvergang ei 
Min Rentemester horte siernt i Hallen 
Solvpengen klinge lydeligt i Skiold, 
Forlangte han en dobbelt Skattepenge. 

Halfdan. 
O Konge! Dansken skylder Dig stor Tak, 
For at Du bragte ham til disse Lande; 
Thi de er gode, her er godt at voere. 
Vor Reise falder anderledes ud, 
End Thorkil Adalfars til Biarmeland; 
Tbi Karl maa voere nu saa slem han vil, 
Saa er han dog vel ingen Utgardloke, 
Med Haar som Horn og i en Dglerede. 

Hugleik. 
Det tykkes mig fast som et Eventyr, 
Et Sagn, fortalt os af en lystig Skiald 
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Vi seile roligt op ad Floden her, 
Saa finde vi en deilig Borg, forladt 
Af Mennesker, med Viin paa Skioenkebordet. 
Mon ei her boer en Hex, som gicckker os? 

Halfdan 
(som har smagt Vinen). 

Nei, Vinen gioekker ei, den er naturlig. 
En herlig Druesaft! Priis hvo som vil 
Det danske Ol, jeg holder mig til Druen. 

Hugleik. 
Hold Dig til Druen, Halfdan! indtil Druen 
Dig tvinger, til at holde Dig ved Bordet; 
Men kast Foragt ei paa vort Gammelol! 

Godfred. 
Lad Boegerne gaae rundt og lad os smage! 

(Der siicenkes i Boegrene og de rcrkkes omkring.) 

Halfdan. 
Tillader Du, Herr Konning! at vi siunge 
Den Vise, som os Thorkil Rod har digtet? 

Godfred. 
Ret gierne! Der hvor Svcerd og Harnisk rafle, 
Bor Heltens Sang og Skialdens Vise klinge. 

Sang. 
Bevcebnet fare 
Vor Bryniesiare 
Paa Floden blaa! 
Til Odins Hceder 
Vi vinde Stccdcr, 
Og Franker slaae. 
Vi loere Jorden, 
Ved Seiersfcerd, 
At bedst i Norden 
Man svinger Svcerd. 
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Op, langs ad Rhinen! 
For Vllet Vmen, 
Paa Wgirs Vei. 
Det ildner Blodet, 
Men Heltemodet 
Den kroever ei. 
Det kan kun styrkes 
I Meflyer, 

Hvor Ankthor dyrkes, 
Og Asatyr. 

Lad vccbnet Snekke 
Da brat forffroekke 
Hver fremmed Helt! 
Sving hsit dit Banner, 
Drot for Normanner! 
stra danste Belt. 
Til Seir og Lykke, 
Til Sydlingflam, 
Lad Ranken smykke 
Din Hielmekam! 

Godfred. 
En oerlig Vise! — Nu saa drikker da 
Til Aukthors Hoeder! — Og ved dette Berger, 
Karl Hammer! gior jeg Eden til din Skrcek — 
Ja, Eden hellig og ubrsdelig, 
Saa sandt, som hist jeg haaber Valhals Gloeder, 
At jeg skal ei forlade dette Land, 
For groesseligt, med mine Danechelte — 

(Holder pludselig inde og stirrer hen i Baggrunden.) 

Men hvad betyder dette store Forhoeng, 
Der midt paa Voeggen? Mon der er en Dor? 
Mon hemmeligt ei der et siendtligt Baghold 
Belurer os? 
(En af Kongens Mccnd drager Forhcenget tilside. Man 

seer Billedet af en stor, drabelig, velskabt Kcempe, 
med et deiligt Ansigt; han har Skiold paa Armen og 
udstrækker sit Svoerd, med en truende Mine.) 
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De Danjt'e 
(drage uvilkaarlig deres Glavind. Stemmer imellem dem) 

Til Vaaben! — Lader Eder ei forfcerde! 

Marsken (leer). 

Har Vinen alt beruset Jer? Og roeddes 
To Koempetylter for en malet Mand? 

Halfdan. 
Det er jo kun et Billed! 

Andre. 
Ha ha ha! 

Halfdan. 
Men herligt malt. Han staaer som levende, 
Skiondt han er dsd maaskee; jeg vcedder han 
Var ikke god at nappes med i Live. 

Marsken. 
Hvad fattes Kongen? Brodre! Seer, han stander 
Forstenet i Betragtninger, og Taaren 
Fra Diet triller ham i Solverskioegget. 

Godfred. 
Den Viin er altfor stceck, for fuld af Ild; — 
Den voekker Sindets loengstforglemte Minder. 

Marken. 
Hvad tcrnker Kongen paa? 

Godfred. 
See paa det Billed! 

Paa den ukiendte Frankerhelt! 

Marken. 
Ja, Herre! 

Vi see paa ham. 
Godfred. 

Og finder Du igien 
I denne skionne Pande, disse Troek, 
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Ei nogen Lighed med en loengstforsvunden 
Ungdomsveninde? 

Marsken. 
Herre! Med din Hustru? 

Med din Alvilde? Ja ved Asathor! 
Skiondt det er treti Vintre siden Freya 
Tog hende til Sesvarne, mindes jeg 
De hulde Troek endnu. Den Fremmede, 
Med Svoerd og Skiold bevoebnet, ligner hende. 

Godfred 
(tankefuld stirrende paa Billedet). 

Det Barn hun skioenkte Livet, foraarsaged 
Sin Moders Dod. Du selv har vatnet ham. 
Det var en Dreng, og Alger blev hans Navn. 

Marsken. 
Du leed ham ikke. 

Godfred. 
Nei, den lille Morder, 

Jeg leed ham ei, han roved mig sin Moder. 

Marsken. 
Ved Drengens Vugge stod dog gode Fylgier; 
Og hvis man stole kan paa Ammens Ord, 
Da spaaede de, at han engang i Tiden 
Udbrede skulde Danernavnet vidt, 
Til Fcedrelandets Hoeder. 

Godfred. 
Det var Tant. 

Som femaars Gut blev han frastiaalet mig 
Paa Stranden, af en usoel Vikingsmand. 
Den stakkels Alger blev formodentlig 
En vendisk Trcel, og kiender ei sin Fader. 
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Hennentrud 
(i Krogen, med hoi Rsst). 

Nei, Konge! Olger Danske blev ei Trcel. 
Vel saae han aldrig meer den Fader, som 
Forstodte ham; dog bar han ham i Hiertet; 
Og Jeg har oste hort ham noevne Dig, 
Med Graad i Diet, naar ved Kongens Bord 
Han tomte Boegret, som Du trykte nys 
Til dine Loeber. 

Godfred. 
Hvo er denne Qvinde? 

Danske. 
En Vala! Spaaer hun os om Ragnaroks 

Hermentrud, 
(som bliver ledet frem til Kongen, freidig og med 

naturlig Hoihed). 

Kong Karl den Stores Amme seer Du her, 
Og Olger Danske var den Stores Ven, 
Hans Hiertens Ven, som Roland og som Ekhard; 
Et uadskilleligt Fiirkloverblad. 
Hans Liv en Rcekke var af Krigsbedrifter; 
Men stort var Hiertet i den danske Olger, 
Og Kioerligheden overgik hans Had. 
Han faldt ved Ronceval; og Karl begroed ham, 
Som Broderen begrceder Broders Dod. 
Til Herrug havde han udkaaret ham. 
Den Egn, hvor Du vil hcerge, eied Olger; 
Og dette Slot, hvor nu hans Billed hoenger, 
Var hans. Her leved han med Karl den Store; 
Nu det beboes kun af Erindringer! 
Eengang om Aaret kommer Karl herhen: 
Da soecter jeg et Bord med Viin og Boeger, 
Til ham i Salen. Ene sidder han 
Med Haanden under Kind da ved sit Boeger 
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Og nipper til det, mens hans Taare triller; 
Han seer paa Billedet, og sukker sagte: 
„Sin Olger Danske faaer ei Karl igien!" 

Godfred 
(hurtig og fta'rk bevcrget). 

Kom Brodre! Vi vil ikke koempe mod ham! 

Marken. 
Nei! 

Godfred. 
Brat indskiber Eder, danske Helte! 

Jeg strider ei mod Karl den Store. 

De Dans?e. 
Nei! 

Ei kccmpe vi mod Olger Danskes Broder. 

Godfred 
(til Hermentrud). 

Farvel! — Der skal ei krummes Jer et Haar, 
I, som har levet med og lydt min Alger. 
Vi stikke snelt igien i Dsterfsen. 
En venlig Vind har siernet Tordenskyen i 
Det bange Franken aander let paany. 
Hvor gierne tog jeg dette Billed med! — 
Men jeg har ei sortient det; thi jeg skionned 
Ei paa min Alger, mens han leved hos mig. 
Velan — Du skal beholde ham, Kong Karl! 
Men dette Boeger! — Karl den Stores Amme 
Tillader Du Kong Godfred, Algers Fader, 
Til Leire med at tage dette Boeger, 
Hvoraf min store Son drak Livets Fryd? 

Hermentrud. 
Jeg skioenker Dig det, i min Konges Navn. 

Godfred. 
Ved hver en Hoitid skal jeg tomme det. 
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Og naar jeg doer, stal Oluf arve Riget, 
Mit Guld, mit Solv, Skarlagen, mine Svoerd, 
Kun ikke dette Boeger! Jeg det kaster 
Fra Kongesalen, naar mig Odin vinker, 
I dine Bolger, Jsseft'ord! — Og sagte — 

Som Boegret synker, skal mit Dielaag 
Bedcekke mine Vine; som nu Tceppet 
For evig doekker Olger for hans Fader! 

(Han drager Forhcrnget for Billedet og gaacr; 
Alle folge.) 

Traq. 7 Bind. 
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Munke, Biergfolk o. s. v. 

Handlingen foreaaaer paa Hugos og Ruprechts 

Borge, samt i Omegnen. 



Fsrste Handling. 

S k o v .  

En Kirkeklokke lyder fra det Fierne. 

Kunigunde kommer med Treugott« 

Runigunde. 

.^eg har en Nyhed at fortcelle Dig, 
Min gamle Treugott! 

Treugott. 
Er den god, saa hsrer 

Jeg gierne, Frue! 
Runigunde. 
Hugo toeres hen 

Af Lcengsel og af Kicerlighed til Bertha. 
Hvo seer ei det? Hans Die vildt og morkt 
Betragter mig med skumle Sideblik, 
Som om jeg var hans onde SkicebneS Engel. 
Hvad kan jeg for, min Husbonds Hierte brcender, 
At han og Bertha elskede hinanden 
For silde, da hun havde stienket alt 
Den tappre Ridder Walther Tro og Love? 
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Hvad kan jeg for, at Hugo mig bedrog, 
At han i sin Fortvivlelse tilsvor 
Mig Kicerlighed og Troskab? 

Treugott. 
Stakkels Frue! 

Runigunde. 
Jeg burde mcerket det, — men jeg var blind. 
Den skionne Ridder vandt den unge Pige. 
Fem Aar har sneget sig med Sneglegang; 
Han stormer vildt — jeg soger Trost hos Gud. 
Hvad bliver der tilsidst af ham og mig? 

Treugott. 
Hvad Himlen vil. Fat Mod! I er uskyldig. 

Runigunde. 
I eensom Stilhed kieder Bertha sig 
I Franken paa sin tomme Ridderborg, 

Mens hendes Herre folger Keiseren 
Og soger Eventyr paa sierne Korstog. 
Min Husbond tumler sig paa Jagt i Skoven; 
Kun undertiden i Turneringen 
Han Verden seer, naar Bertha kommer med, 
For Kampens Lon at faae af hendes Haand. 

Treugott. 
Selv Helligdagen er ham lidet hellig. 

RlMlgunde. 
Der smiler intet Solglimt i hans Bryst — 
Vel! Det skal aabne sig for venlig Fryd. 

Treugott. 
Min gode Frue, hvad har I besluttet? 

Runignnde. 
O Treugott! Han skal see sin Bertha her! 



103 

Treugott. 
Her? Her paa Borgen? Her paa Rheinberg, Frue 

Runigunde. 
Du studser! Og hvorfor ei? Var ei Bertha 
Min Ungdoms tro Veninde, for hun blev 
Min Hugos Elskede? Hun er hoimodig, 
Hun er sin Husbond og sin 2Ere tro; 
I hendes Haand jeg lcegger trygt min Skicebne. 

Treugott. 
Hvad gior I? Ncerer Ilden I med Olie? 

'Aunigunde. 
Ja, han skal see sin Bertha. Hvorfor skulde 
Da Mcend og Qvinder skilles ad som Nonner 
Og Munke, Treugott? Kan der ikke tcenkes 
En Mellemting af Kicerlighed og Venskab, 
Af Afstand og for stor Fortrolighed? 

Treugott. 
0 gior det ei, min Frue! Gior det ei! 
1 scetter Eders Husbond paa en Prove, 
Som — Gior det ei, min Frue! 

Runigunde. 
Det er skeet. 

Treugott. 
Alt ffeet? Ha ulyksalige Beslutning! 

Runigunde. 
Hun har mit Brev derom. 

Treugott. 
Skriv atter Eet! 

«Send Afbud, cedle Frue! Tag Jert Ord 
Tilbage! 

Runigunde. 
Hun er alt paa Reisen hid. 
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Treugott. 
Hvad har I giort? 

Runigunde. 
Beviist min stakkels Hugo, 

At jeg ham elsker, at jeg stoler paa ham. 
For pinlig var mig denne stumme Sorg. 
Han er ei min — saa maa jeg vinde ham. 
Han er en Ridder; hsi er Hugos Sioel, 
Og Hoimod, Treugott! er taknemmelig. 

Treugott. 
Ja — for den Renes Blik er Alting reent! 

Runigunde. 
Han kommer. Forbered ham paa kans Fryd! 
Din TErlighed og dine solvgraae Haar 
Har vundet hans Fortroligbed, som min. 
Jeg gaaer en liden Stund til SkovkapcUet, 
At kncele for Elisabeth min Helgen. 
O mag det saa, naar jeg ham atter seer, 
At milde Smil opklaret har hans Blik, 
Og at han forstegang i mange Aar 
Med Godhed kalder mig sin Kunigunde! 

(Hun gaaer.) 

kommer langsomt med et Pergament i Haand, 
hvoraf han Isser: 

Jeg bilser med Sang den hulde Ovinde, 
Som aldrig jeg glemme kan eller vil. 
Til atter Diet hende skal sinde — 
Desvoerre der er lang Tid til! 
Hvo som hende nu bringer min Sang, 
Hun, som gior mig Tiden saa lang — 
Der voere sig Mand eller Viv, den tolke mit Hierte? Trang! 

Mig tilhore Riger og Land, 
Naar jeg for den Huldsalige staser; 
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Men min Magt og min Herlighed vige paa Stand, 
Hvergang atter jeg fra hende gaaer. 
Da er mit Eie kun Sorrigfuldhed! 
Saa stiger min Gloede snart op, snart ned; 
Og bringer mig med sin Uro paa Gravens Bred. 

Da jeg nu hende saa inderligt minder, 
Og giemmer hende trofast dybt udi mit Hierte; 
Da ingen Dag eller Nat forsvinder, 
Uden jeg foler min Loengsel og min Smerte — 
Hvormed sorsoder da Elskov mine Plager? 
Med bitter Spot den mit Hierte nager. 
For jeg forsager hende, min Krone jeg forsager! 

Den synded svart, som derom kunde tviste, 
Om jeg heller, for evig i mit Liv, 
Af mit Hoved Guldkronen vilde miste, 
End jeg vilde miste den vene Viv. 
Vorder hun ei min — hvad er mig da mit Land? 
Da er jeg til Fryd hverken Qvind' eller Mand! 
Da er min Trost og mit Haab landsforviist og i Band. 

Treugott (afsides). 

En Minnesang! Han toenker ei paa andet. 

Hugo 
(efter et Ophold, hvori han opdager Treugott). 

Den Vise, Treugott! har en Keiser digtet'), 
En Fnrste, som sad moegtig paa sin Tbrone, 
Ung, stcerk, elskvoerdig; — men han elskte, Treugott! 
Og var ulykkelig. 

Treugott. 
Hvis Kioerlighed 

Er noget Godt — hvor kan det Gode kaldes 
Ulykkeligt? 

) Keiser Henrik den Sierre. See de tydste Mmnesange. 
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Hugo. 
Du skielnec siint, min Gubbe! 

Treugott. 
Tilgiv mig, strenge Herre! Men hvi river 
I Saaret voldsomt op til nye Qval? 

Jeg glcedte mig! I har et halvt Aars Tid 
Behersket Eder, som en Mand, en Helt; 
Nu er det lige ncer! 

Hugo. 
Det broender, Treugott! 

I TEtnas dybe Grund, om end det synes 
Ved Krateret, som Alt var vel forvart. 

Treugott. 
Der har I Eders Bue, gode Herre! 
I vilde jo til Ulvejagt idag. 

Hugo. 
Til Ulvejagt? Saa kom! Hvad gior vi her 
I disse muntre folkerige Dale? 

Folg mig i Klippeklofterne! Til Dybet, 
Hvor Fyrremorket broekker Dagens Straale. 
Her lyder fredelige Kirkeklokke 
Saa helligt; og de fromme Sicrle vandre 
Til Skovkapellet. Siig mig — jeg har glemt det 
Hvad Hoitidsfest man feirer her idag? 

Treugott. 
Elisabeths, den Helliges! 

Hugo (bitter). 

Ha rigtig! 
Elisabeth af Hessen, Landgrevinde. 
Det Monster for sit Kion! Hun loeged Syge, 
Hun vasked dem og pleied dem, bespiste 
De Fattige, hun spandt med sine Tcerner, 
Foragted dybt sin fyrstelige Krone, 
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Lod hendes Husbond kiede sig, sang Psalmer 
Og loeste hele Natten Paternostre. — 
Man siger, at det cergred ham, den gode 
Landgreve. Hvilken Gioek! Hvad skulde han 
Vel med en Brud, naar Kirken kun sik Een? 

Treugott. 
Der kommer Ridder Ruprecht, Eders Nabo. 

(Afsides) 

Som han var kaldet! Med sit vilde Vcesen 
Han bedre vil adsprede ham, end jeg, 
Med al min Beden og min Forestilling. 

Nidder Nuprecht kommer. 

Tilgiv, Herr Hugo! at jeg uden Varsel 
Saa dristig vover mig paa Eders Grund! 
Vi er jo gamle Venner. Hele Fslget 
Er tvende Riddersvende, som paa Borgen 
Har bundet deres Gangere ved Ring. 

Hugo. 
Guds Fred, Herr Ruprecht! Vil I gaae med mig 
Paa Ulvejagt, saa kommer I tilpas. 

Ruprecht. 
Nei! Ingen Ulvejagt. Der bliver andet 
At tcrnke paa. Lad Ulven gaae i Fred, 
Saalcenge vi har Mennesker at tvinge. 

Hugo. 
Hvis I er troet og ei vil gaae paa Jagt, 
Stig op med mig i Borgestuen, Ridder! 
At tomme Solverbcrgret. 

Ruprecht. 
Ikke heller! 

Nu er jeg ikke opsat til at drikke. 
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Hugo. 
Ei til at jage, heller ei til Drik? 
Hvad er da Ridder Ruprecht opsat til? 

Ruprecht. 
Og er det Alt vel, hvad en Ridder kan? 
Troer I det er for Spog, at ved min Loend 
Jeg boerer denne lange Dyrendal? 

Hugo. 
Ha hicelp Sanct Jakob! Vil I slaaes med mig? 

Ruprecht. 
Slaaes vil jeg. Slaaes med Jer? Det kommer 
Paa Eder selv, Herr Ridder, om vi to 
Skal koempe sammen, eller mod hinanden. 

Hugo. 
Rogt Eders TErind! 

Ruprecht. 
Jeg og mange flcer 

Borgriddere ved Rhinens stolte Bred 
Er flet tilfreds med Eder, Ridder Hugo! 

Hugo. 
Det kan man ikke kiende paa mit Viinfad. 

Ruprecht. 
Jer Viin er god; thi Ret bor vcere Ret, — 
I er en hoflig Mand, det kan ei noegtes, 
En prcegtig Voert — men ingen rigtig Ridder. 

Hugo 
(lcrgger Haanden paa sit Svcrrd), 

Det siger I mig? 

Ruprecht. 
Lad mig tale forst, 

Saa kan vi siden flaaes, ifald Jer lyster. 
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Hugo. 
Hvad vil I mig? 

Ruprecht. 
Beloegge mine Ord 

Kan ikke jeg, det vil jeg heller ei; 
En Ridder skal belcegge blot sit Ord 
Med Svoerdet, med sin Arm. Ei vcere skal han 
En Irisk eller Nattergal, der synger. 
Af Minnesanger! kan man saae nok; 
Men det har ingen Art, det svoekker kun 
Den gamle Tapperhed og det gior seig. 

Hugo. 
Her er en Vise! Vil I loese den, 
Skal I dog see, den vidner om en Mand. 

Ruprecht. 
Jeg kan ei loese. Put den kun i Lommen! 

Hugo. 
Saa hor mig loese den! 

Ruprecht. 
Jeg kan ei hore. 

Hugo. 
Forftaae mig ret — 

Ruprecht (utaalmodig). 

Og jeg kan ei forftaae! 
Er jeg en Munk? 

Hugo. 
Hvad kan I da? 

Ruprecht. 
Slaaes kan jeg, 

Og hoevde mine Ridderrettigheder. 

Hugo. 
Og det kan ikke jeg? 
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Ruprecht. 
Det vil vi see; 

?^et lader ei dertil. Hver Riddersmand 
Optcendes bor af billig Harm imod 
Forvovne Borgere, som alt begynde 
Sig at forffandfe trindt i alle Sloeder, 
Og trodse Ridderskabet og dets Magt. 
Hvad ere disse Borgere? Kun Udskud 
Af Almuftanden, kun frigivne Troelle! 
Og de vil hoeve sig paa vor Bekostning? 
Foragte vore Vaaben? Noegte trodsig 
Os Told og Overherskab? — Herske selv, 
Ja svinge sig til en felvstoendig Stand? 
Men vi skal lcere Jer! Ja lcere skal I, 
At binde Skoene med Bast igien. 

Hugo. 
Tal ud, saa vil jeg svare. 

Ruprecht. 
Ridder Hugo! 

Vort Ridderskab bekriger dem som Fiender, 
Vi lure paa dem, snappe deres Varer, 
Og tvinge dem ar skicelve for vor Borg; 
Men hvad gior I? I laer dem gaae i Fred, 
Besoger dem vel selv imellemstunder, 
I deres Huse, holder Born til Daaben, 

Og drikker med den tykke Borgermester 
Af samme Kruus — 

Hugo. 
Som med den tykke Ridder 

Hvorfor ei det, naar Kruset forst er skylt? 

Ruprecht. 
Hamborg og Lybek har forenet sig. 
Man taler om en Hanse, der skal sluttes 
Imellem alle tydske Handelstceder. 
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Hugo. 
Det veed jeg. 

Ruprecht. 
Og I sidder stille dog 

Med Hcender kun i Skiod og taaler det? 

Hugo. 
Misunder Du Skildpadden da sin Skal? 

Ruprecht. 
I Skal og Plader skal en Ridder gaae. 

Hugo. 
Den 2Ere deler han med Krebs og Hummer. 

Ruprecht. 
Utidig er Jer Spsg! At ei til Korstog 
I voebned Jer med Keiseren, det kan 
Man ei fortryde paa; den hellige Fader 
Bandsatte Keiseren, og ingen Christen 
Kan voere dette Tog bekiendt, endstiondt 
Endeel gik med, og skiondt maaskee det lykkes; 
Men det er uanstcendigt, at I taaler 
En Slange nceres dybt i Landets Barm. 
Vi os udruste vil mod disse Stoeder, 
Isoer mod Boppardt, som er noermest her. 
Vil I gaae med, med Eders Riddersvende? 
Det er mit AZrind. 

Hugo. 
Nei. — Det er mit Sv 

Ruprecht. 
I vil ei? Og hvorfor ei? 

Hugo. 
Kan I hore? 

Kan I forstaae? 
Ruprecht. 

Saa meget jeg behover. 
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Hugo. 
Jeg foler mig en Riddersmand, som I; 
Men Riddersmandens Pligt, saa vidt jeg veed, 
Er Selvopossrelse paa AZrens Vei, 
Ei Aagren med sin Rettighed, som Hskrens 
Med Sslv og Guld. Hvis vi har store Fcrdre, 
Saa bor vi gaae i vore Foedres Spor. 
Ifald vi har dem! — ikke Alle har dem. 
Jeg rorer ei mit Svoerd mod denne Hanse. 
Kun lidt bekymrer Verden mig desuden! 
Ifald Mongolen kommer, skal jeg stride. 
Men hvis I ei er blinde, maae I see, 
At denne Strid er Fædrelandets Grav; 
Og om end Fredrik kommer lykkelig 
Hiem fra Jerusalem, og trodser Paven, — 
Jeg forudseer det alt — han lober sonder 
Sin stolte Pande dog mod Mailands Ringmuur. 

Ruprecht. 
Nu har jeg Intet meer at sige Jer. 

Hugo. 
Saa bring mit Svar! — Og kom, naar I har Tid, 
At prove, hvo af os er bedste Ridder 

Ruprecht 
(drager sit Sv«rd), 

Det kan vi prove strax. 
Hugo 

(stiller sig til Forsvar). 

Som I befaler. 
(De scegte. Ruprecht saares i sin Ann og taber Svcrrdet; 

han tager det op med venstre Haand.) 

Ruprecht. 
Fordomt! Det var et Lykketroef! Giv Tid! 
Vi tales ved igien, naar jeg er loegt. 
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Hugo. 
Saa tit, I vil. Jeg er til Tieneste. 
Folg med ham, Treugott! Han forbloder sig. 

Auprecht. 
Et Myggestik! Bliv der! Jeg vil ei hicelpes. 
Men ved min Dyrendal, det ffal I angre! 

(Han gaaer.) 
Treugott 

(der under det foregaaende Optrin har holdt sig i Baggrunden, 
kommer glad frem). 

Det var en Ulvejagt, min oedle Herre! 
(Kysser hans Haand.) 

Jeg takker Jer paa Borgerskabets Vegne. 
Det kalder jeg at bruge Svcerd og Tunge! 

Hugo 
(stikker sit Svcrrd i Skeden). 

Det er en Nar. 

Treugott. 
Og Narre maa man tugte 

Med Koller; ganste rigtig! 

Hugo. 
Nu paa Jagt! 

Treugott. 
O bi! Der venter Jer en bedre Lon. 
Nu er jeg glad derved, at jeg kan bringe 
Den trostelige Tidende. Jeg frygter 
Nu ikke noer saa meget. Eders Frue 
Fortiener Eders inderligste Venskab; 
Er I en Helt, — ved Gud! Hun er Heltinde. 

Hugo. 
Heltinde! Hvad betyder denne Varme? 

Treugott. 
Fru Kunigunde har indbudt Fru Bertha 

Trag. 7. Bind. x 8 
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Til Eders Borg? Her skal hun blive hos os, 
Til Walther kommer fra Jerusalem. 

Hugo. 
Hvad drommer Du? 

Treugott. 
Jeg taler Sandhed, Herre! 

I skulde seet — O gid I havde ftaaet 
Nys i en Krog, og hsrt den cedle Hustru, 
Hvor yndigt, hvor beskedent, hvor forstandigt — 
Forstandigt siger jeg? Ja ja, jeg haaber 
Det var forstandigt; efter denne Tvekamp, 
Jeg vover haabe det. 

Hugo. 
Hvad? Bertha kommer? 

Treugott. 
„Ja! Han skal see sin Bertha. Hvorfor skulde 
Da Moend og Qvinder skilles ad som Nonner 
Og Munke, Treugott?" Det var hendes Ord. 

Hugo. 
Jeg troer Dig ei. 

treugott. 
Saa tro Jert eget Dre. 

Kunigunde kommer. 
(Forlegen og kicerlig) 

Jeg — kommer jeg maaskee for tidligt? Har 
Den gamle Treugott underrettet Dig, 
Min Ven? 

(Treugott nikker og gaaer.) 

Hugo. 
Du vil i Sandhed — Du har indbudt 

Fru Bertha Walther til vor Borg? 
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Runigunde. 
Tilgiv 

Mig, kicere Husbond! Selv jeg burde bragt, 
Jeg foler det, — min Efterretning strax; 
Jeg var undseelig, jeg vilde nodig, 
Du skulde troe, jeg satte megen Priis 
Paa dette Indfald. 

Hugo. 
Til Herr Walther kommer 

Fra Iorsal? 
Runiguude. 

Bertha kieder sig i Franken, 
Du sidder stille paa din Ridderborg; 
En Mand er vant til Liv, Bevoegelse, 
Eensformighed er ham forhadt; saa falder 
Man let til Griller og Tungsindighed. 
Hun er jo min Veninde, hun er din; 
Hun er elstvcerdig, som en Fredens Engel 
Vil Bertha staae imellem os; ved hende 
Forenes vi, naar venligt hun udfylder 
Den Tomhed, som har adskilt vore Hierter. 

Hugo. 
Er det dit Alvor? 

Runizunde. 
Snart vil denne Borg 

Da skinne som et Lys paa Rhinens Klippe. 
Du er jo rig! Hvi sparer Du? Du troer, 
Jeg ynder Eensomhed? Jeg ynder den; 
Men er jeg derfor ikke skabt til Glcrden? 
Er Bertha her, vil snart forsamle sig 
I broget Vrimmel Egnens Ridderskab; 
Hun sidder da som Kredsens Dronning; mens 
Din Kunigunde, mere huslig stille, 
For sine Gicester sorger som Vertinde. 
Hvi skulde vi forbittre Livet os? 
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Dit Hierte troenger til Adspredelse. 
Jeg veed, at Bertha Dig er evig kicrr; 
Hvorfor ei det? Er helligt Venskab da 
Forbuden mellem Mand og mellem Qvinde? 
Du slaaer dit Die ned? O hcev det op! 
Skioenk mig et Bifaldsmil! Rcek mig din Haand! 

Hugo. 
Hvad har Du giort! Og hvad har Bertha svaret 

Runigunde. 
Med Gloede log hun mod Indbydelsen. 

Hugo. 
Naar kan hun ventes? 

Runigunde. 
Udentvivl idag. 

Hugo 
(omfavner henrykt Kunigunde). 

O Kunigunde, fol mit Hjertes Slag! 
En Steen er falden fra min Barm, den fcele 
Mistanke fra min Sicrl; nu smiler mig 
Den gronne Vaar som Gud med sine Blomster. 
Stol paa din Hugo! Den forbudne Frugt 
Tillokker stedse; men en Mand foragter 
At rane, hvad ham Tilliden betroer. 
Din Spaadom skal opfyldes! Bertha stal 
Os gienforene snart, min Kunigunde! 

(De gaae.) 

Fieldhvcelvingen. 
Paa den ene Side Opgangen til Borgen, paa den 

anden Side Gruber og Huler. 

Bertha. Hortens«. , 
Dertha. 

O min Hcrtensa! Kiender Du igien 
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Den dunkle Hal? Hvor jeg mig vender hen, 
Til disse Gruber og til Klippens Hoie, 
Bekiendte Gienstand moder strax mit Die. 
Her var det, her, hvor forst jeg Hugo saae 
Paa denne Trappe! Her i denne Vraa 
Min Haand han forstegang til Lceben trykte, 
Mig med en Klipperose Barmen smykte. — 

Hortensa. 
Min cedle Frue, kom! End er det Tid — 
Lad Pligten vinde kioek i Dydens Strid! 
Vov Dig ei did! Foelt gabe disse Huler, 
De forekomme mig som Rsverkuler. 
Vend om igien tilbage til dit Slot, 
Scet ei for Fristelsen dit Hierte blot! 
Kun lidet passe disse muntre Glceder 
Til Enkestanden og de sorte Kloeder. 
Den cedle Husbond, som dig Himlen gav, 
Faldt, som en trofast Helt, paa Christi Grav. 
Forst nys Du fik det Bud, at Walther dode — 
O alt af Loengsel dine Kinder glode? 

Bertha. 
Han fandt sit Maal, han Martyrkronen vandt; 
Men ei hvad Bertha sogte, Bertha fandt. 
Misunder Du hans efterladte Mage, 
Sin sidste Tilflugt til en Ven at tage? 

Hortensa. 
Ak! Venskab er et Ord, som Hiertet veed 
At bruge, naar det mener Kioerlighed. 

Bertha. 
Du svcermer gamle Kone. Ha men rolig! 
Hvo stiger der af Gravens morke Bolig? 

(En Skare sortklcrdte Bjergfolk stiger ud af Gruben, 
med Lygter i Hcenderne.) 
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^ortensa (forfcrrdet). 

Jesu Maria! Frels os i vor Nod! 
Den hemmelige Ret af Jordens Skiod 
Med rode Blus og sorte Klceder stiger, 
At straffe Den, som efter Synden higer. 

Bertha. 
Her lurer ingen Hoevner. )Engst Dig ei! 
Af Gruben kun, — jeg tiender denne Vel, — 
En Skare Biergfolk frem for Lyset troeder, 
Med Lygter og i sorte Sondagskloeder. 
Den sierne Klokke kalder dem af Jord, 
Til Kirkens Hvoelving og til Herrens Bord. 

(Biergmcendene, som nu alle cre stegne ud, slukke deres 
Lygter. Da de see Bertha og Hortensa tale de hem­
meligt sammen. Spillemandene stille sig i Baggrun­
den med deres Instrumenter. Tre Biergmoend, med 
Vcrrktsi paa Skuldrene, troede frem i Midten af 
Skuepladsen. Stigeren noermer sig beskedent med blot­
tet Hoved.) 

Stigeren. 
Velkommen, cedleFrue! I kommer udentvivl, at 

besoge vort Herskab? Vi ere fattige Biergfolk, som 
gaae med Hakkebrcet og Scekkepiber, for at gisre 
Musik paa St. Elisabeths Dag. Tillader I os at 
synge Eder en Sang? Det vil maaskee more Eder, 
og vi takke Eders Gavmildhed for en glad Dag. 

Bertha. 
O det er herligt! Jeg elsker disse Sange. Der 

hersker i dem en vis Tungsind, en Phantasie, en 
Begeistring; som altid hos Folk, der ere fortrolige 
med Dodens Roedsler, og ove et saa besynderligt 
Haandvcerk. Jeg lcenges inderligt efter denne Sang. 
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Lsrste Viergmand. 
En Grube staaer i Biergets Indre, 
Den har en moegtig Solvergreen. 
De lyse Lag saa rige tindre, 
Gedigent fra den haarde Steen; 
Men som et Spogelse sremtrceder 
Fru Kobold i de hvide Kloeder, 
Med Septeret af Dodningbeen. 

Anden Bjergmand. 
Gak ei derind, for Luften renses! 
Den visse Dod bag Skatten boer. 
Men ei det fromme Varsel crndses, 
Den gridske Hugger ei det troer. 
Med Lampen tcendt, i sorten Troie, 
Han undersoger Gruben noie; 
Nedgleden af sin Knudesnor. 

Tredie Biergmand. 
Men neppe bar mod Schachtens Side 
Det skarpe Huggejern han sat, 
For hisset alt han seer den Hvide, 
Mens Lyset blier i Lygten mat. 
Til Jorden sig den Bange kaster; 
Men foele Spogels hurtig haster, 
Og qvceler Dragen paa sin Skat. 

Alle T^re. 
Gak ei paa de forbudne Veie, 
Indtrceder Du til Biergets Aand! 
Et cerligt Hierte maa Du eie, 
Skal Skatten loses fra sit Baand. 
Thi Haabet er med Gru forbundet, 
Og Mangen har kun Doden funder, 
Som greb med en vanhellig Haand. 
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(Under Slutningen af denne Sang er Hugo kommen. Han 
standser og betragter Bertha med taus Inderlighed. 
Naar Sangen er tilende, hcever hun, som har staaet 
opmcerksom og hsrt derpaa, sit Hoved og bliver ham 
vaer.) 

Hugo 
(strcrkker sine Arme mod hende). 

Min Bertha! 
Bertha 

(lcrgger beklemt Haanden paa Brystet). 

Hugo! — Himmel, hvad betyder 
Den foele, frygtelige Varselsang? 

(Teevpet salder.) 



Anden Handling. 

Hauge ved Slottet. 

Kunigunde. Hortensa. 

Runigunde. 

^)u bringer mig en daarlig Trost, Hortensa! 

Hortensa. 
Der bringer liden Fordeel at bestrse 
Sig Tornebusken selv med falske Roser. 
Uoverlagt I har indbudet os 
Til denne Borg, min Frue! Det var farligt. 
Fravoerelsen begyndt alt bavde ncrsten 
At loege Saaret i Fru Berthas Hierte; 
Herr Walthers Dod kom som et Tordenflag 
Og stemte hendes altfor lette Sind 
Til Alvor og til Ruelse. — Nu virker 
Hans Dod vel modsat. 

Aunigunde. 
Modsat? Og hvordan 

Hortensa. 
Een Muur har Skicebnen sprccngt imellem dem; 
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En eeneste staaer svagere tilbage! — 
Den Tanke — den er let at falde paa. 

Rmngunde. 
Har Du som Viisdomsugle mig forfulgt, 
At cengste mig med dine Varselstrig? 

Hortensa. 
Hvis I vil hore Nattergalen slaae, 
Da skynd Jer ikkun tyve Skridt herfra 
Til Rosenhockken, hvor min Frue sidder 
Med Eders Husbond. 

Runigunde. 
Du er soer og gammel, 

Og for den Morkes Blik er Alting morkt. 

Hortensa. 
Jeg skuer ffarpt med mine gamle Dine. 

Runigunde. 
„Stol paa din Hugo! Den forbudne Frugt 
Tillokker stedse; men en Mand foragter 
At rane, hvad ham Tilliden betroer!" 
Det var hans eget Ord. 

Hortensa. 
Og er maaskee 

Nu Frugten ikke meer forbuden Frugt, 
Fordi den er betroet ham? Kicere Frue! 
Jeg tvivler vist ei om, at han har sagt 
Jer det og mange flere smukke Ting; 
Men forudseer, at hans Beslutninger, 
Som svage Poele mod den stoerke Strom, 
Vil vakle ved det sorste Bolgekast, 
Og svsmme bort i Floden med det Andet. 

Runiglmde. 
Man ikke med en lav Mistanke Sorgen! 
Den Tillid, jeg har sat til Hugos Kraft, 
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Skal ikke Du, stal Ingen rove mig. 
Lad ham idag fornoie sig! Jmorgen 
Alt kalder ham den krigerske Trompet 
Til nye Farer. Hugos Heltearm 
Vil med sit Skiold beskytte Nabostaden 
Imod en overmodig Ridderskare. 
Kan Den, der koemper mod sin egen Fordeel, 
Vel voere frygtelig som Overtroeder? 

Hortensa. 
Tit modner Solen Frugtens ene Side, 
Skiondt den, mod Skyggen vendt, er gron og bitter. 

Runigunde (i Tanker). 

At Walther dode — var mig ubekiendt. — 
Ifald man havde mig advaret forst 
Om Walthers Dod — ei for min Hugos Skyld — 
For Berthas — da maaskee — Men er hans Dod 
Da ganske vis? 

Hortens«. 
En Pilegrim har bragt 

Det sorgelige Budskab. Sorgeligt, 
Dog ogsaa trosteligt. Han faldt som Helt, 
Da forst han havde nydt den Fryd, at holde 
Sit Indtog i Jerusalem med Fredrik. 
Han har hort Messer paa sin Frelsers Grav; 
Den Hule, som Joseph Arimathia 
Ham kiobte, hvor en solvervinget Engel 
«Sad Paaskemorgen — der har Walther hort, 
Paa sine Kncee, de fromme Munke bede. 

Runigunde 
(efter et Diebliks taus Henrykkelse). 

En fielden Lykke! — Men vi dele den; 
Thi hvor Du staaer — der er en hellig Grav; 
Og hvor Du trceder, uudergaaer det Gode, 
Som dog fra Evigheden var og er. 
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Men saa er ogsaa Dsden kun en Skygge, 
Fortvivlelse kun Lidenskab. Jeg stoler 
Paa Hugos og paa Berthas Dyd; det kan 
Ei vcere Synd; men syndigt var det, om 
Jeg oengsted mig endnu med feige Tvivl. 
Hvad jeg har giort, er skeet i Kicerlighed. 

(Dc gaac.) 

Et andet Sted i Hangen. 

Bertha kommer stirrende til Jorden. Hugo folger, 

Hugo. 
Hun gaaer, som var hun ikke her tilstoede, 
Som blev hun cengstet as en hceslig Drom. 
Er dette Bertha, Rudolfs muntre Datter? 
Ak sorgfuld Eensomhed har overtrukket 
Den lyse Himmel med sin vaade Sky. 
Min Bertha! — 

Zoertha. 
Walther! 

Hugo. 
Walther er i Graven, 

Vi leve, Bertha! Lad os nyde Livet. 

.Bertha. 
„Thi Haabet er med Gru forbundet; 
Og Mangen har kun Doden fundet, 
Som greb med en vanhellig Haand!" 

Hugo. 
En Biergmandsang! Enfoldig, svoermeriskl 

Bertha. 
Den lyder mig bestandig for mit Dre; 
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Den svcever som en kulsort Grif i Skyen, 
Hvorhen jeg gaaer, og truer med sin Vinge. 

Hugo. 
Musikens Kraft er stor, behersker Hiertet, 
Og stemmer Folelsen hvorhen den vil; 
Tilfceldig har en Melodie forstemt Dig, — 
En Melodie skal muntre Dig paany! 

Bertha. 
Ak ingen overgivne Glcedestoner! 
De cengste mig. 

Hugo. 
Nei Bertha, frygt kun ei! 

En venlig Lyd indvugge skal din Kummer. 
O Bertha! Kiender Du det Sted igien? 
See denne Stamme! Her skar jeg dit Navn 
Den sidste Dag, da Skioebnen undte mig 
Dit Selskab, swkket for din Bryllupsfest. 
Da var Du en Viol i Hugos Vaar, 
En Rose nu Du dufter i min Sommer. 
O glem det fcele, tomme Mellemrum, 
Glem hver en Hindring, som har skilt os ad, 
Erindre Dig den Salighed, vi nod, 
Og fsl, vi atter leve for hinanden! 

Bertha. 
Ak Gud mit Navn, og i en broget Krands! 

Hugo. 
Hver Knup, hvert Blad Dig vidner om en Fryd, 
Som blomstred her — og visned. 

Bertha. 
Hugo! Hugo 

Kom! Lad os atter ssge Kunigunde. 
For farlig er os Eensomheden her. 

(En sagte Musik lyder bag Hcrkken.) 



126 

Bertha. 
0 sode Toner! 

Hugo. 
Soet Dig ved min Side! 

En Sangfugl er os sendt fra Ginistan, 
Som huldt forstaaer at synge svundne Gloeder. 
Kom, scenk din Sioel i din Erindrings So! 
Et klart af Toner sammensat Krystalslot 
Staaer dybt paa Bunden. Lad os svoerme der! 
1 Haugen plukke Roser med hinanden! 
Ha, tidsnok kommer Havuhyret — Skicebne, 
Og knuser snostende det skiore Glas. 

Bertha (kicrrlig). 

Du er dog end den gamle Svcermer, Hugo! 
(En Violoncel-Adagio spilles.) 

Hugo, 
(naar den er ophsrt). 

Du tier, sode Stemme? Paa din Vinge 
Vortsierne sig de lykkelige Minder. 
Erindrer Du Dig Bertha, hvad vi svor? 
En evig Kicerlighed, skiondt Skioebnen stille 
Dig fra din Ven. 

Bertha. 
Jeg mindes det. Ak Hug 

Du brod din Eed. 
Hugo. 

Tie, tie! 

Bertha. 
En Anden gav 

Din Haand. 
Hugo. 

Fortvivlet! I det svage Haab, 
Maaskee at faae et Barn, jeg elske kunde, 
Som Arving til min Borg og til mit Navn. 
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Bertha. 
Hun skioenkle Dig ei Born. 

Hugo (msrk). 

Ei det engang! 
Mit Navn stal doe med mig, min Borg skal Luften 
Hencoere til en ssrgelig Ruin, 
Naar den har ftaaet ud sin Tid paa Klippen; 
Et Opholdsted for Ravne — Flaggermuus — 
Og — ja — maaskee mit blege Spogelse 
Vil flaae med Doren der ved Midnatstids. 

Bertha. 
Fy, hvilke fcele Forestillinger! 

Hugo. 
Ja, ulyksalig er jeg, skabt til Sorg. 
Han stod — en Vredesengel for mit Eden — 
Nu er han borte med sit svovlblaa Svcerd; 
Du lever, blomstrer i en dobbelt Skionhed — 
Jeg lever, jeg er ung og sund og henrykt — 
Vi elske! Men en svcelgende Befæstning 
Adskiller os paany. Og hvad? En Fordom, 
En Drsm. Hvad er hun? Ha, lad denne Nonne 
Gaae i sit Kloster og tilbede Himlen, 
Men ei forstyrre Kicerlighed paa Jorden. 

Bertha. 
Glem ei, vi takke hende for den Fryd 
At sees igien. 

Hugo 
(med stigende Heftighed). 

Ha, Bertha, svcermer Du? 
Jeg takke? O jeg nlstaaer Dig den Svaghed, 
Jeg sank til hendes Bryst. Det var beregnet! 
Den forste Gloede giorde mig som drukken; 
Gud veed hvad jeg har talt. Men takke? Hende? 
Fordi jeg seer Dig? Hvo forbyder mig 
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At see Dig, tale med Dig? Ingen Keiser, 
Ei Paven mcegter det. Og det vil hun? 

.Bertha. 
Hun vil det ei! Skion paa en venlig Handling. 

Hugo 
(bittert smilende). 

En venlig Handling? Bertha, Bertha! Lad 
Dig bloendes ei! Jeg tvivler om dens Vgthed. 
Thi klog, forsigtig er min Kunigunde. 
Umuligt! Denne Selvopossrelse 
Var unaturlig — mere, den var feig. 
Jeg kunde hade hende; men foragte — 
Nei, hun er stolt og snild; og for at lede 
Den Ild, hun ei kan doempe, bad hun Dig 
Ar komme her; thi skal vi sees imellem, 
Det bedre sagtens er for Kunigunde, 
Naar Bertha stundom her bessger Hugo, 
Hvor Alting speides af den Frommes Blik, 
End om i Franken Hugo kom til Bertha. 

Bertha. 
Mistænkelige! 

Hugo. 
O jeg kiender bende! 

Meer er mig ingen Sioel modbydelig. 
For kold til at forlobe sig, for tom 
Til at indtages inderligt af Noget, 
Staaer hun saa stiv og rolig som en Stotte. 
Afholdenhed er hendes bedste Dyd, 
Natur og Liv er hende ligegyldig; 
Hun overseer sin Skaber i hans Vcerk, 
Og soetter det foragtende tilbage, 
For hvad hun i sin syge Phantasie 
Sig drommer om et Hisset. 
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Bertha. 
Hugo! Hugo! 

Bland ikke Vanvid ind i din Fornuft. 
Indgyder Dig ei Alt, selv Kicerlighed, 
En Loengsel, som ei her kan tilfredsstilles? 

Hugo. 
Skicrnk mig din hele, sode Kicrrlighed, 
Saa er jeg salig. 

Bertha. 
Ak, min Ven! Du svcermer. 

Hugo. 
Den svcermer ei, som veed hvad han attraaer. 

(Kncclcr for hende.) 
Skisnk mig din Kicrrlighed, tilbedte Bertha! 
Saa er jeg salig. 

Bertha. 
Hugo! 

(Hun hcrvcr ham i fine Arm?, han trykker et Kps paa 
hendes Laber.) 

Auuigttnde kommer i dette Vieblir; ^ 
faaledes, raaber hun fortvivlet: 

Ha Utaknemlige! Det er min Lsn? 
(Hun gaaer hurtig bort.) 

Bertha. 
O hellige Jomfru! 

Hugo 
(med en vild Latter). 

Saae hun det? Ha ha! 
Ret saa! Hun saae det? Rigtig! Og Du tvivler 
Endnu om denne sine Plan? Ha, Troedske! 
Har Du os snedig fulgt i Hoelene? 
Du blegner Bertha? Fy, hvo vilde blegne? 
Hun trodser? Godt! Saa vil vi ogsaa trodse. 

Trag. 7. Bind. 9 
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Nu er jeg glad, Signalet er alt givet. 
Har jeg min Fiende, — vel! Saa er jeg sikker; 
Men saare farlig er den falske Ven. 
Frygt ei min Elffte meer! I Aften gloeder 
Sig denne Borg med os ved Spil og Dands; 
I Morgen kalder Solen mig til Kamp; 

Og Du skal laurbærkrone Heltens Isse, 
Naar han med Seir hiemiler i din Favn. 

Bertha. 
O Gud! Opfyldes alt hin Biergmandsang? 

Hugo. 
Frygt ei! Frygt ei! Det var en Bryllupsklang. 

(De gaae.) 

Et Vcerelse paa Rttprechts Borg. 

Ruprecht med Haanden indbunden i et Klcede. 
En Tiener. 

Ruprecht. 
Saa jeg maa ingen Viin drikke, Wolfram? 

Tieneren. 
Nei, strenge Ridder! Den har Loegen forbudet Jer. 

Ruprecht. 
Hvorfor? 

Tieneren. 
Det hidser Blodet og hindrer Saaret i at loeges. 

Auprecht. 
Og min Haand bliver stiv, og jeg kommer ikke 

til at rsre Fingrene derpaa? 
Tieneren. 

Det har han sagt, desvoerre. Senerne' ere over-
skaarne. 
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Ruprecht. 
Altsaa, paa den Maade hverken slaaes eller drikke! 

Tieneren. 
I faaer at have Taalmodighed. 

Ruprecht. 
Hverken flaaes, drikke eller jage! 

Tieneren 
(trcekker paa Skuldrene). 

Ruprecht. 
Levende begravet paa min gamle tomme Borg 

— Tak Hugo! (Han gaaer heftig ov og ned ad Gulvet og 

grunder i Harme) Wolfram! 

Tieneren. 
Herr Ridder! 

Ruprecht. 
Siig Borgkapellanen, at han kommer til mig i 

Eftermiddag med sin Hostie. 

Tieneren. 
Hicelp Sancte Christoffer, Herr Ridder! Vil I 

lcegge Eder til at doe? 

Ruprecht. 
Doe, Taabe? Hvo toenker paa Doden ? 

Tieneren. 
Man maa dog itide skille Klinten fra Hveden. 

Ruprecht. 
Jeg vil heller voere Klint end Hvede. Ukrud for-

gaaer aldrig. 
Tieneren. 

I forlanger Proesten? 
Ruprecht. 

Jeg har giort en Eed, jeg har svoret Blod-

9" 
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hoevn; — det vil jeg tage Sakramentet paa inden 
jeg betcrnker mig. 

Tieneren. 
Jeg stal kalde Broder Augustin. 

Ruprecht. 
Og hent mig saa Markolfus, min Nar, med 

det samme. 
Tieneren. 

Han fryser under Dynen. Han sik Kolden igien 
iaftes, da han saa silde gik over Slotsgaarden. 

Ruprecht. 
Lad da Dvergen Klaus Klumpe komme ned. 

Tieneren. 
Han kan ikke forlade Taarnet. Vi have jo Feide! 

Naar ban ikke blceftr rigtig i Hornet, hvordan skal 
vi da boere os ad med Vindebroen? 

Ruprecht. 
Hvad skal jeg elendige Menneske da fordrive Ti­

den med? 
Tieneren. 

Jeg skal hente Jer Pasop og Roland, Herr 
Ridder! Det er dog Jeres kioereste Selskab. 

Ruprecht. 
Er Du gal? Skal Hundene rive mig Bindet op 

om Haandledet? 
Tieneren. 

Det er sandt! Ja saa veed jeg intet Raad. 

Ruprecht. 
En Krig! En ordenlig Krig! Og jeg er ikke 

med. 
Tieneren. 

Der bliver nok tiere Krig i Verden, Herr Rid­
der! Saa kan I voere med. 
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Ruprecht. 
Niding! Du er vel bange for dit Skinds Du 

er vel glad over, at Du skal blive hiemme? Men 
trost Dig ikke! I skal alle til Hest, alle snores i 
Harnisk. Jeg venter min Son, min Morits; han 
gaaer i mit Sted til Boppardt. 

Tieneren (vil gaae). 

Ruprecht. 
Wolfram! 

Tieneren. 
Herr Ridder! 

Ruprecht 
(i en mildere Tone). 

Og fyld mig faa for Loiers Skyld den elfen-
beens Pokal med gammel Hochheimer. 

Tieneren. 
Vil I dog handle mod Lcegens Forskrift? 

Ruprecht. 
Ei hvad! Haanden bliver jo stiv alligevel. 

Tieneren. 
Men Heden — Feberen — 

Ruprecht. 
Snak! Jeg kan taale baade Hede og Kuld. 

Tieneren. 
Hvad skal jeg — 

Ruprecht (opbragt). 
Betcenker Du Dig? Himmel og Jord! Selv 

mine Tienestefolk giore sig opsoetsige imod mig. Troer 
Du alt, jeg er en voerkbrudden Mand? (Han griber med 

Keiten sit Svcrrd der hcrnger paa Vccggen, men sarer strax hen 
med den over den Hoire, som smerter ham ved Bevægelsen.) 

Hugo! Hugo! (Han stamper i Gulvet.) 
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Taarnvsegteren bloefer, Vindebroen gaaer ned. 

Det er Ridder Morits, Eders Son. 

Ruprecht. 
Gud vcere lovet! Seer jeg ham igien ester tre 

Aars Forlob? Morits, Morits! Du kommer i en 
lykkelig Stund, Du redder din Fader fra Fortvivlelse. 

Morits kommer i cn overdreven prccgtig Dragt' med 
Falk paa Haand, langsnablede Skoe med Bi<rlder, 
o. s. v. I det han seer sin Fader, flper han Falken 
til en Tiener, som fslger ham. 

Min Fader! 
(Til Tieneren) 

Tag min Falk! — Omfavn mig, Fader! 
(Han omfavner ham.) 

Auprecht. 
Fordomte Dreng! Au! Plager Fanden Dig? 

(Han ftsder ham for Brystet tilbage.) 

Morits. 
Hiselp Himmel! Har I faaret Eders Haand? 

Ruprecht. 
Kan Du ei fee? Hvor har Du dine Dine? 

Morits 
(synker paa et Kncc). 

Tilgiv mig, kioere Fader! Gloeden over 
At fee Jer frist igien, forblindte mig. 

Ruprecht. 
Seer Du mig frist igien? Jeg troer den Dreng 
Er fra Forstanden. Du har deilig lcert 
Dir Ridderstab hos Greven af Provence. 



135 

Morits. 
Forlad mig det, min Fader! Uden Selvroes, 
Jeg troer at have loert, hvad jeg behover. 
Den altfor heftige, den hoie Lnst 
Henrev mig. Har I saaret Eders Haand? 

Ruprecht. 
Nei, Fiante! 

Morits. 
Hvordan skal jeg da forstaae 

Slig hoistforblommet Tale? 

Ruprecht. 
Kan en Ridder 

Ei faae et Saar, med mindre han som Trugscp 
Maa give sig det selv med Forskicorkniven? 

N7orits. 
Ifald en Ridder har fornoermet Eder, 
Af crgte Adel, af en Byrd og Rang, 
Der gior ham voerd at siaae mod mine Vaaben -
Jeg svcerger Eder ved mit Hiertes Dame 
Marie Marguerithe de la Brodouse, 
At jeg skal hcevne Jer som cegte Ridder. 

Ruprecht. 
Hvad? Du vil hcevne mig? Det kan jeg lide. 
Stat op! Hvad skal den Knoelen til? 

Morits (rciser sig). 
Min Fader 

Ruprecht 
(betragter ham). 

Hvor Du er pyntet! Er det saadan Brug 
Hos Raimond af Toulouse? 

N7orits. 
Ikke ganske; 

Adskilligt er min Selvopfindelse. 
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Ved Grevens cnrte blev jeg Digter, 
Min Fader. Eders Son er Troubadour! 

Ruprecht. 
Pandur? En Mohr, en Hedning? Er Du gal? 

Morits. 
En Troubadour: Opfinder, Minnesanger! 

Ruprecht 
(synker paa en Stol). 

Gud hicelpe mig! Det var det sidste Stod. 
Morits. 

En oegte Ridder maa med Kunst forbinde 
Sin Tapperhed med sandt Galanteri. 

Auprecht. 
Da bar zeg aldrig vidst hvad det bctsd, 
Og bilder mig dog ind, jeg er en Ridder, 
Fra den Tid jeg kan bruge Svcrrd og ride. 

Morits. 
Min Fader! Der maa gjores Forskicel paa 
En Ridder og en Rytter. 

Auprecht. 
Zeg er Adel. 

Morits. 
Det er en sand Lyksalighed. Men see — 
Vor Tid er bleven soer med det: man mener 
Nu i Provence, hvor der dyrkes Kunst, 
Det er ei nok at vcere stoerk og fornem, 
Det er jo Jernet med, og er i Bierget 
Af gammel Sloegt; men er dog ikke Guld, 
Fordi det mangler Smidighed og Glands. 

Ruprecht. 
Det klinger artigt! Hvo har sagt Dig det? 

Morits. 
Det har min Mester Ludvig i Provence. 
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Auprecht. 
Har Du nu ogsaa loert det Provensalske? 

Morits. 

Ak, hele Viser kan jeg udenad. 

Ruprecht. 
Aa lad mig hore dog, hvordan det klinger 

Morits. 
Saaledes sang en hoflig Troubadour 
Til Fredrik Bacbarossa i Turino: 

l^las C^vslliei- k'rsnees, 
L Is donns , 
^ l'cinrsr tiel 
III Is ^our cle i<ŝ tellsns; 
I^ou Xliiitsr ^rovensslles, 

la D^nss !i mvs-ins. 
Ion /VisAonne« 

1^ Is peils ^ulisns; 
I^!Z8 NkNIS 6 I^^rs cl'/VttAles, 

lou Don^kl tle l^uscsns. 

2vuprecht. 
Det klinger smukt; det var vel ikke muligt 
At saae saa smuk en Klang i vore Sprog 

Morits. 
Det skulde jeg dog mene. Vil I hore 
Den Minnesang, jeg selv har digtet? 

Ruprecht. 
Ja 

Kun ingen Folelser og Grillenscengen, 
Og melankolske Tanker, hvad det hedder; 
Det kan jeg ikke lide sor min Dod. 

Morits. 

Frygt ei! Der er flet ingen Tanker i; 
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Det er kun Hiertets tryllende Musik, 
Som jeg i Rum har siunget for min Dame. 
„Sode Mo! Doe — maa mit Hiertcs Blomst foruden 

Solens Sku«. 
Nattergal — Skrald — lyder dog sodt i Skoven ind. 
Ak saa bold, men saa kold est Du Vene, Hulve! 
Fuglesang, — Klang, — rorer ei og smelter ei din Kulde." 

Min Fader! See det var det forste Vers. 

Ruprecht 
(med en ftolt Forundring). 

Det klinger bedre, naar jeg selv skal sig'et, 
End Provensalsken; skiondt Du est min Son! 
Ha Ridder Hugo! Bi kun end et Korn. 
Men har Du ogsaa rigtig loert at flaaes? 

Morits. 
Der holdtes ingen ridderlig Turnering, 
Hvor jeg var ikke med. Hvad seer I her? 

Auprecht. 
En gylden Kicede! — Det er cegte Guld? 

Morits. 

Den har, til Tak, jeg vundet af min Dame. 
Her seer I dette Baand! Det boerer jeg 
Bestandig hos mig, som en Amulet, 
En Talisman i Nod. Det Baand sig vandt 
Om hendes blode lysegule Lokker. 

Ruprecht. 
Har Du forlovet Dig paa egen Haand? 

Morits. 
Forlovet mig? Ak kicere Fader! Der 
Vil mange Landser brydes, mangen Ridder 
Af Sadlen stikkes, for det kommer saavidt. 

Ruprecht. 
Hvad har Du ladet male paa dit Skiold? 
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Morits. 
Et Vaabenmcerke, for at vcere ki'endt, 
Naar Jern mig doekker i Turneringen. 

Ruprecht. 
En kroget Bielke? 

Morits. 
Det er Sigfrkd Thurns 

Vor Stammefaders Arm; med kroget Arm 
Holdt han sit Svcerd, da denne Borg han vandt. 

Ruprecht. 
Fortrcefligt! Det skal voere Stammens Moerke. 

Morits. 
Det lod jeg male, da mit Hiertes Dame, 
Ved en Turnering paa Sanct Thomas Dag, 
Mig ind i Skranken forte, ved en Flottning 
Af hendes Haar, til Tegn paa, jeg var Slave. 

Ruprecht. 
Hor Morits! Vi har Krig med Staden Boppardt. 

Morits. 
Det horer jeg. 

Ruprecht. 
Jeg kan ei selv gaae med; 

Thi Ridder Hugo ffaaret har i Tvekamp 
Mig alle Sener over paa min Haand. 

Morits. 
Ved Sanct Sebastian og ved min Dame, 
Det hoevner jeg! 

Ruprecht. 
Vel, det var juft min Mening. 

Du finder ham, den feige Pobelven, 
Imellem Borgerne, som deres Hicelper. 

Hlorits. 
Mit Hug skal gaae fornemmelig mod ham. 
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Ruprecht. 
En dygtig Skare harniskklcedte Mcend 
Dig venter, hvormed Du endnu i Morgen 
Kan stode til den anden Hcer. 

Morits. 
Heel vel! 

Ruprecht. 
Og Levnetsmidler skal Z ikke mangle. 

Morits. 
Hvad Levnetsmidler? Vi har Krat og Vildt! 
Man skyder sig i Skoven en Kanin, 
Udtrykker Blodet, flaaer saa Huden af, 
Den saltes og den spises ganske raa. 
Det kalder man ekevreul presse, min Fader! 
Den sande nuuriture c!es Iierktux. 

Ruprecht 
(folder sine Hcrnder). 

Nu gaaer jeg glad og rolig i min Grav. 
See der, der kommer Wolfram alt med Vinen. 
Drik med din gamle Fa'er i Aften, Morits! 
I Morgen skal Du hcevne ham. 

Morits. 
Det skal jeg, 

Ved Sanct Sebastian og ved min Dame, 
Marie Marguerithe de la Brodouse! 

(De gaae.) 

Dunkholder Brond. 
Et Bord og Bccnk udenfor Værtshuset. 

Vcerten. Tvende Riddersvends. 

lorten 
(med en Flaske Viin og Glas^ 

Scetter Zer, ^ gode Herrer! Hor Korvsarere 
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der ere vant til Cyperviin og andre delikate Sager, er 
det vel ingen Herlighed; men I forsmaaer dog ei et 
Glas gammel Viin, voxet paa Fcedrelandets Grund? 
(Afsides) Kunde jeg bare lokke ud af dem, hvem den 
fremmede Korsridder er. 

Henrik. 
Af de hede Vine, Herr Voert! kan man ikke drikke 

meget i de varme Lande, for Sundhedens Skyld. 
Vcrrten. 

Ja der maa vcere forfcerdelig varmt. Derfor har 
vel ogsaa denne Apollo eller Mahomed, hvad ban 
hedder, forbudet Hedningerne Vinen? (Klinker). Alt-
faa — Fædrelandet har I ikke glemt. I ere vel 
Rhinloendere? 

Henrik. 
Vinens Skaal, Herr Voert! Den voxer hvor 

der er Sol, og hvor der er Bierge. 
'vcrrten. 

Hvor det fornoier mig, at fee de rode Kors paa 
Eders Kaaber! Det maa dog vcere herligt, at stride 
faadan for Guds Skyld. Skade, det just skulde falde 
Paven ind, at foette Keiseren i Band, ligesom han 
var ifoerd med at tvinge Kirkens Fiender. 

Didrik. 
Ha! Paven blev vred, fordi Keiseren ikke forste­

gang kunde kcempe mod Pest og Uveir. Men hvad 
bryder han sig om det? Det andet Tog gik desto 
heldigere. Vi landede lykkeligt ved Acre; Johannitter-
og Tempelherrerne kom os venligt imode, indril de ftk 
Vandbullen at hore. — 

Ncerten. 
Saa var det forbi! 

Didrik. 
Gud velsigne den brave Herman von Salza! 
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Han sik dem til at vende om igien; og Alting blev 
bilagt saaledes, at Feltskriget ikke skulde ffee i Keiserens, 
men i Guds Navn. 

Vcrrten. 

I glemmer at fficenke i Eders Glas. 
Didrik. 

Midt i November kom vi til Gaza — 

Henrik. 
Til Joppe, vil Du sige. 

Didrik. 

Det er sandt! Ved Gaza stod Sultanen af 
TEgypten, dengang Herre af Jerusalem, imod Sichem 
hans Fiende, Sultanen af Damaskus. 

Vcerten. 
Det maa vcere deiligt med alle disse Palmetræer, 

som der er i de hede Loender; de have saadanne brede 
nedhængende Blade; det maa svale prcegtigt i Mid­
dagsheden. 

Didrik. 

Fredrik foretrak den Forstes Venskab — 
'Vcrrten. 

Bliv ikke vred, jeg falder Jer i Talen: Er nu 
disse Mahomedanere virkelig Morianner, eller ere de 
kun blakkede i Huden? 

Henrik. 
De ere ligesaa hvide som I, Herr Voert! 

Didrik. 

Kort at fortoelle: Fredrik foretrak den Fs-rstes 
Venskab, og ved kloge Underhandlinger bragte han det 
dertil uden Svcerdflag, hvorhen hans Formcend ikke 
kunde bringe det ved de storste Blodsudgydelser. 

I^crrten. 
I kan troe, her er ogsaa rart i dette Land. 
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Her er saamange dellige Suurbronde, saa det er en 
Gru; og lcenger benne mod Rhense, siaaer den be-
romte Kongestol, muret i en Ottekant med syv Svib-
buer eller Spidsbuber af ftore Qvaderftene, paa en 
gron Plads mellem hsie Valdnoddetroeer. 

Didrik. 
Kort og godt: Fredrik vinder Jerusalem, gaaer 

ind i Kirken, og da ingen Prcest vil messe, soetter 
han selv Kronen paa sit Hoved, og Herman von 
Salza holder en Tale til Folket. 

Vcerten (afsides). 

Han fortoeller mig alting, undtagen hvad jeg vil 
vide. — (Heit) Det maa voere en Gloede for Eders 
gode Herre, efter lang Tids Forlob, at vende tilbage 
til Sloegt og Venner. 

Henrik. 
Det kan I troe! 

Vcerten. 
Men han seer mig dog saa bedrovet ud! 

Henrik. 
Det lader kun saa. 

Vcerten. 
Har I langt hiem, med Forlov? 

Didrik. 
Kort at fortcelle Herr Voert! Tempelherrerne — 

Vcerten. 
Glem ikke hvad I vilde sige! Der er en frem­

med Herre med Eders Husbond; man siger det er en 
Danske. Er det sandt? 

Henrik. 
Ja det er sandt. 
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Vcerten. 
Herregud! Saa kan der dog trives Mennesker i 

disse nordlige Enemoerker? Jeg meente der var ikke 
andet, end lutter Hvalrosser og Scelhunde, der snor­
kede saadan omkring paa Jisstumperne. 

Henrik. 
Jo, der gives ogsaa enkelte Mennesker hist og 

her, men de ere sieldne. 

Vcrrten. 
Hvor nu saadan Een kan taale Heden i de syd­

lige Loender. 
Henrik. 

Han kan taale hvad det stal vcere. 

Vcerten. 
Ak, der komme de sammen! De lade til at 

vcere fortrolige Venner. 
Henrik. 

Herr Voert! Jeg mcerker hvad I onsker at vide, 
og jeg kunde nok lose Jer Gaaden. Kan I tie? 

VcerteN (nysgierrig). 

Ja jeg kan, min Ven! 

Henrik 
(flaaer ham paa Skuldren). 

Det kan jeg med. 
(Han gaacr.) 

Didrik. 
Han er nu altid saa treven. Jeg er mere snak­

som, Herr Voert! Det har I nok mcecket. Jeg vil 
forroclle Jer Alting, hvis I giver mig et godt Ord. 

^crrten. 
Ti for eet, min Ven! 



145 

Didrik. 
Om Kongen af Jerusalem, om Sultanen af Da­

maskus, om Keiser Fredrik, om Ludvig den Hellige — 

'vcerten. 
Og om Eders Herre. 

DidriL. 
Ja vist! om hans Bedrifter, Heltegierninger, 

Udholdenhed til Lands og Vands — 

'vcerten. 
Samt hans Navn og Stand, Fodestad, Foroel-

dre, Hustru og Born. 

Didrik. 
Det er Biting. (Tager ham under Hagen) Fy Herr 

Voert! Hvem vilde vcrre saa nysgierrig? 
(Han gaaer.) 

Vcrrten. 
Har I ikke loert andet i det hellige Land, end 

at holde Folk for Nar, saa kunde I lige saa gierne 
blevet hiemme. 

(Gaaer ind.) 

Walther. Harald. 

Harald. 
Min Broder! Og Du bliver ved dit Forsoet? 

"Walther. 
Ja, Harald! 

Harald. 
Tag mig med! 

Walther. 
Nei, nei, min Ven! 

Jeg gaaer alene. 

Trag. 7. Bind. 
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Harald. 
Men Du foetter Dig 

I oiensynlig Fare. 
Walther. 
Lad saa vcere! 

Jeg fandt min Borg — tom, som en Storkerede, 
Naar Fuglen floiet er til Indien. 
Den kom tilbage, men den finder ei 
Sin elstte Hun, — saa maa jeg soge hende. 
Hun er paa Hugos Borg. 

Harald. 
Hos sin — 

"Walther. 
Ti, Harald 

Forncerm ei med et ubetcenksomt Ord! 
Hun er hos Kunigunde, sin Veninde. 

Harald. 
Hvad vil Du da? 

"Walther. 
Mit skrobelige Fartoi 

Staaer mellem frygteligt Koral; jeg speider 
Med Loddet i min Haand. 

Harald. 
Hun troer Dig dod. 

Walther. 
Det falske Budskab har forjaget hende 
Fra Franken, hvor hun eier ingen Ven. 
Det er begribeligt. 

Harald. 
Men denne Hugo? 

Han elskte hende jo, hun ham igien. 
Walther. 

Forelsket var den uerfarne Mo; 
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Et Mgteskab har hende skioelne lcert 
Imellem Kicerlighed og flygtig Elskov. 
Ved Gud, hun foeldte Taarer, da jeg reiste, 
Jeg maatte vriste mig af hendes Arm. 

Harald. 
Men Qvindfolk, Ven, er et letsindigt Folk, 
Og tit — som ud af Diet, ud af Hiertet. 

Malther. 
Man horer, Du har aldrig elsket, Harald! 

Harald. 
At Du vil skynde Dig til Hugos Borg, 
For der at underfoge Fiendens Stilling, 
Det sinder jeg begribeligt; men glem 
Saa heller ei Forposterne, min Broder! 

^Valther. 
Hvis Bertha var mig troe, behover jeg 
Ei Nogens Hioelp; er hun mig utro, Harald! 
Da hialp mig ikke Keiser Fredriks Hoer. 

Harald. 
Og hvis — thi Walther! thi det veed Du dog, 
Man maa belave sig paa hvad der kommer — 
Og hvis Du sinder din Forventning skuffet? 

N?alther. 
Saa — Christ Maria! Harald — hvis — O Gud 
Du aabner mig et Svcelg hvorfor jeg svimler! 

Harald. 
Hvor ofte stod vi sammen, tappre Walther! 
Og skued rolig ned i Dodens Svoelg. 

Walther. 
Mit Hierte hoenger altfor fast ved hende. 
Den friske Vedbend trives frodigt paa 
Sin magre Klippevceg; men losner Du 
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Den sine Trevl, som binder den til Stammen -
Da visner den. 

Harald. 
Tillad mig blot at folge 

Dig med en Skare Mcend! 

Walther. 
Nei, Harald, nei! 

Forklcedt som Kapuziner kommer jeg — 
Ukiendt hun seer mig, ukiendt gaaer jeg atter, 
Jsald hun har forglemt sin AZgtemand. 

Harald. 
Men har hun glemt ham — vil Du ile da 
Tilbage til min Arm, til Venskabs Arm? 
Og sinde der din Trost? Din Stotteftav? 

N?alther. 
Det vil jeg, Harald! 

Harald. 
Det er gaaet os 

Forskelligt: Du, med stoerk Indbildningskraft, 
Drog til det hellige Land, som til et Rige 
Hvor Feer leved; som et Land, hvor end 
Mirakler af det gamle Testament 
Tildroge sig i Drken. Jeg gik med 
Som Kriger, for at ove, hcerde mig. 
Det Virkelige aabnede Dig Diet, 
Og da Du ikke fandt dit Drsmmebilled, 
Saa kisltes Du. Jeg lcerte kiende Verden, 
Den stoerke Sol og Mennesker. Det modned 
Mit haarde Bryst, og gav mig Folelser 
Og Mildhed, som jcg for ei kiendte til. 

N)alther. 
Hun var mit sidste skionne Drsmmebilled; 
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Hvis det forsvinder, har jeg intet meer 
At leve paa en Jord, som er mig fremmed. 

Harald. 
Ha stolte Walter! Venskab var Dig Intet? 

IValther 
(omfavner ham). 

-^o, jo, ved Gud! 

Harald. 
Vil Du da love mig, 

At Du vil tye tilbage til din Ven; 
Og ikke foretage noget Skridt 
Af Vigtighed, for Du har talt med Harald? 

N?alther. 
Jeg lover det, min Broder! Og hvis Skioebnen 
Mig vinker bort; — thi tunge Anelser 
Betynge dette Bryst — saa skal jeg give 
Dig vist et Varsel! 

Harald. 
Svcermer! Walther! Mand 

Du doe? Nei vi skal leve med hinanden. 
Jeg er nu engang bleven vant til Dig; 
Mig tykkes, Du Endeel er af mit Voesen. 
Bekymringen, Du deelte, var mig let, 
Og Gloeden er mig fattig uden Dig. 
Forlad mig ei! Jeg er ei kiselen, om, 
Men — Livet blier en Drk mig, uden Dig. 
Farvel! Guds Fred! Kom lykkelig tilbage! 

(De omfavne hinanden og Mes ad.) 



Tredie Handling. 

S k o v .  

Hugo kommer med Treugott og Ditlev, 
(Alle bevcebnede.) 

Treugott. 

Aet var en Klapjagt, strenge Herre! 

Hugo. 
Gubbe! 

Det gloeder mig, Du svigted ikke Kampen 
Med dine solvgraae Haar. 

Treugott. 
Naar man kan staae sig 

Mod vilde Dyr, kan man vel ogsaa stride 
Mod vilde Mennesker. 

Hugo (til Ditlev). 

Og Du, min Son! 
Du tegner ogsaa brav. (Afsides) Nu har jeg Tid til 

At loese hendes Brev. 
(Han aabner et Brev og lcescr) 
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„I det uvisse Haab, Hugo! om jeg nogensinde 
seer Dig igien, er min eneste Lindring at skrive disse 
Linier, og i dem at tilstaae, hvad jeg ellers vilde ffiule. 
Ja Bertha elsker Dig; og hvis Du er falden, da er 
hendes eneste Trost, snart ogsaa at forlade den glcede-
lose Jord. I bange Forventning svcever jeg som en 
urolig Aand, omkring paa din stille Borg. Kunigunde 
har indfluttet sig paa sit Kammer; hun vil ikke see 
mig. Uden Dig er jeg forladt og ulykkelig. Kom­
mer Du hiem med Seier? O hvilken Tanke! Men 
jeg skicelver; thi ikke blot Doden, ogsaa Livet skiller 
Dig evig fra din 

Ber tha. "  
(Han trykker Brevet til sine Lcrber.) 

Din Hugo lever, og for Dig, min Bertha! 

Ditlev 
(som imidlertid har talet med Treugott og stirret ind i Skoven). 

Vist er det ham. 
Treugott. 

Det er umuligt, Ditlev! 
Dog — Du har ganske Ret! — Ak strenge Herre! 
Der kommer Ridder Morits i Galop, 
Fulgt af en Riddersvend. 

Hugo. 
Hvad vil han mig? 

Ditlev. 
Jeg maatte lee, han kaldte paa sin Dame 
Midt i Skærmydselen, imens han hug 
Saa vildt omkring. 

Hugo. 
Ham mangler ikke Kioekhed. 

Treugott. 
Nei, men jeg troer, han har en Skrue los. 
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Han stiger af; nu stryger han sin Hest. 
Hvad vil han her? Han er vor Fiende; vover 
Han sig paa Eders Grund? 

Ditlev. 
Der kommer Svenden, 

Og tager imod Hesten af sin Herre. 

Hugo. 
Han ncermer sig med cedel Gravitet. 

Treugott. 
Jeg gad dog vide hvad han har isinde. 

Vtorits kommer i Harnisk med Landsen i Haand; han 
lader den synke for Hugo og hilser ham. 

Ridder Hugo, stoerke Helt! 
Men hovmodig dog tillige, 
Undres I maaffee derved, 
Hvad en Ungersvend tor sige, 
Som i Kundskab og Bedrift 
Eders Dygtighed maa vige, 
Men i Tapperhed og Mod 
Vel kan kaldes Eders Lige? 
Eders Rygte bredtes ud 
Af den hundredtunged Pige, 
Af den hsie Famas Mund, ' 
Lige til Provences Rige, 
Ja til Rom og Lateran — 

Treugott (afsides). 

Det var mange Riim paa Jge. 

Morits. 
Tit jeg onffte mig en Dyst 
Med saa drabelig en Ridder, 
I den dunkle Bsgeflov 

Mellem Duft og Fugleqvidder. 
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I skal see at ogsaa jeg 
Tapperhed og Mod besidder. 

Treugott (afsides). 

Mon det ingen Ende faaer, 
Med den lange Sladderflidder? 

Hugo. 
Vil I flaaes med mig, Ridder Morits? 

Morits. 
Ridder Hugo! Er I Helt, 
Nu saa vil I ikke noegte, 
Forst med Landse, saa med Svcrrd, 
Med en Riddersmand at fcrgte. 
Lad en Kreds i Grcesset flaae, 
Kald paa Eders Prygelknoegte! 
Vi vil see, i Sadlen fast, 
Om vi Heltene befloegte. 
Saaret I min Fader har; 
Men, hvad jeg formaaer at mcrgte, 
Vil jeg hoevne ham igien, 
Med min Landses tunge Lcegte! 

Treugott (afsides). 

Det maa hver en Christensioel 
Tilstaae ham, de Riim var oegte! 

Hugo. 
Jeg har saaret Eders Fader, Ridder! i en Tve­

kamp, som han uden Grund opfordrede mig til. Jeg 
har forresten altid sogt at vise ham Hoflighed, som 
min Nabo. 

Morits. 
Forsagte Riddersmand! I vil undskylde, 
Med Hoflighed forgylde 
Den sorteste Bedrist? Troer I at doempe 
Med fagert Ord en Kcempe? 
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I dobbelt er min Fiende; 
Men dobbelt derfor Eders Blod skal rinde, 
Forvovne Helt! som vover 
En frankisk Ridders Viv at soette over 
Provences Perle, mine Tankers Muse: 
Marie Marguerithe de la Brodouse! 

Hugo. 
O Treugott! Hent min Landse! 
Bring mig min Ganger! 

Morits. 
Den skal Fama krandse, 

Som vinder denne Kamp. 

. Hugo. 
Med blegen Mine 

Du skal hos Pluto kysse Proserpine, 
Hvis ei Du i en anden Tone taler, 
Og rommer strax min Grund, barnagtige Praler! 

Morits. 
Du doer, naar Morits om sin Landse fatter! 

Hugo. 
Ja Du har Ret, jeg doer! Jeg doer af Latter. 

(De gaae.) 

Huulveien ved Hugos Borg. 

Dorothea modes af VZalther, 
der kommer sorklcedt.som Kapuzmer. 

Velsignet vcere Christ! 
Dorothea. 
I Evighed! 



Walther. 
Min smukke Pige! Kan Du sige mig — 
Jeg har ei voeret her i mangt et Aar — 
Er dette Veien op til Slottet Rheinberg? 

Dorothea. 
Ja, ganske rigtig. 

Walther. 
Boer ei der en Frue, 

Fro Bertha Walther? 
Dorothea. 

Jo! Hvis I vil tale 
Med hende, kommer I tilpas, min Fader! 
Thi bisset seer jeg hende just. Hun gaaer 
En A'tenvandring. 

Walther. 
Virkelig? Hun kommer? 

Farvel, mit Barn! 
Dorothea. 
Guds Fred, min fromme Fader 

(Hun gaaer.) 
Walther. 

Hvi falder det mig tungt, som Bly, paa Brystet? 

Bertha (hurtig). 

Min G'ubbe! Du er Fremmed, kommer Du — 
Walther. 

Jeg kommer langt herfra, min Frue! 
" Vertha. 

Kunde 
Du ei maaskee da sige mig Besked — 

Walther. 
Jo, jeg kan sige Jer Besked om Meget. 
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Bertha. 
Ha kommer Du fra Boppardt? 

Walther. 
Nei, min 

Jeg kommer fra Jerusalem. 

Bertha (adspredt). 

Saa langt fra? 
Da est Du modig vel? 

Walther. 
Hvis ei mig rcekkes 

Et Lcedskebceger snart, maa jeg forsmcegte. 

Bertha. 
Det vil ei mangle Dig paa Hugos Borg, 
Thi han er Gioestfriheden selv; kun Skade, 
Han er fravcerende — han er — o Gud! 

Walther. 
I oengstes Frue? 

Bertha. 
Gamle Mand! Veed Du, 

Har nogentid Du i dit Liv forssgt 
At miste, hvad der var Dig kioert som Livet? 

Walther. 
Jeg frygter, jeg har mistet hvad der var 
Mig kicerere. 

Bertha. 
Han er i Kampen end, 

Den Mdle! Stcerk og kioek er Hugos Arm; 
Men Lykken er foranderlig og trolos — 

Walther. 
Ja jeg har provet den! Jeg selv har voeret 
I Dodens Farer med en udsogt Flok 

Af Tydfflands og af Frankrigs bedste Sonner, 
Modstaaet Storm og Uveir, Pest og Hunger, 
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Og Solens Ild, og vilde Sabelhug; 
Men aldrig flialv jeg, som jeg sticelver nu, 
I dette stille Ly paa Rhinens Klippe. 

Bertha. 
Ak, Alderen gior skrobelig. 

Walther. 
Jeg kommer 

Fra Jorsal — og I sporger ei et Ord, 
Om jeg har kiendt Herr Walther — Eders Husbond? 

Bertha (forskrækket). 
Min Gud — er han ei dod? 

Nlalther (smertelig). 

Jo, han er dod. 
Bertha. 

Hist finder han sin Lon! 

^Valther. 
Er I bedrovet? 

Bertha. 
Hans Salighed kan ei bedrove mig; 
Han fandt jo hvad han sogte: Martyrdoden. 

Nalther. 
I farer vild! Han elstte Jer, min Frue! 
Han vilde koempe for sin Tro som Helt, 
Og vende hiem igien med Fredens Palmer, 
Til Kærlighedens Arm og til sin Arne. 

Bertha. 
Den Dode har jeg offret mine Taarer; 
Han troenger ikke til min Sorg. 

Walther. 
I sorger 

For Ridder Hugo? 
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Bertha 
(rcckker ham en Pung). 

Gamle, fromme Munk! 
Tag denne Skicerv af et bedrovet Hierte, 
Gak i din Celle, knoel og beed en Bon 
For Hugos Liv, det crdelste, det bedste! 
For din Skyld vil mig Himmelen bonhore. 

Walther. 
I elsker ham? 

Berha. 
Til Alderdommens Nat 

Kan Kicerligheden vel betroe sin Flamme. 
Walther. 

I elsker ham? 
Bertha. 

Ja ja! Jeg elsker ham. 
Walther. 

Farvel, Fru Bertha! 
Bertha. 
Bliv og hviil Dig ud! 

Jeg gaaer. 
LV alther 

(med undertrykt Bevcrgelse). 

Maa jeg udbede mig en -Godhed 
Af Eder? 

Bertha. 
Hvad? 

Walther. 
Herr Walther var min Ven, 

Han blegned i min Arm; jeg onskte mig 
Et Mindetegn af ham, men eier intet; 
Jeg seer, I har hans Ring paa Eders Finger, 
Saa er den mig beskrevet; i sin Dodsstund 
Gav han mig Eders, som det Kicereste 
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Han eiede. — See Frue! Denne Ring 
Er kostbar; men som Ridder Walthers Ven 
Maa jeg dog foretroekke Walthers egen. 
Giv mig hans Ring! 

(Trcrkker hendes Ring af sin Finger, med ncesten ud 
brydende Smerte,) 

See der! Der har I Eders 
Bertha 

(bestandig adspredt). 
I Sandhed det er min. 

Walther. 
Ja, jeg er sanddru! 

Bertha (sagte). 
Er det en venlig Styrelse fra Himlen? 
Vil den mig dermed sige: Du er fri! 
Faaer jeg min Ring tilbage, for at kunne 
Den atter skiomke til min Hiertenskioer? 
Og kommer der en Dag, hvor denne Ring 
Skal glimre paa min Hugos Haand? 

Walther. 
Betoenker 

I Eder Frue? 
.Bertha 

(giver ham sin Ring). 
Der! 

Walther. . 
Og der er Eders! 

Bertha. 
Du skicelver? 

Walther (bitter). 

Det er Svaghed. 
Bertha. 

Vil Du bede 
For Bertha? 
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(lptter.) 
Stille! Stille! Horer Du 

Trompeten? Glade Toner fra det Fierne? 
0 Himmel! Kommer han med Seir tilbage? 
Jeg maa bestige Taarnet, for at have 
Fri Udsigt. Nu, farvel min gamle Ven! — 

(Hun gaaer.) 
TValther 

(Afkaster fortvivlet sin Kaabe.) 
Opslug mig Jord! Bedrageriske Qvinde! 
Er dette Trostab? Svor Du saa din Eed 
For Herrens Alter, for det gamle Billed 
1 Domkapellet? Er det Lonnen for 
Min Kioerlighed, naar sierne paa nogne Strand 
Jeg stod om Natten, stottet til mit Svcerd, 
Og dromte mig i Franken? — 

Ha Forrcrder! 
Du har forfort — Forbandede! Du har 
Med Elskovsdrik, med en fordioevlet Trolddom 
Har Du forfort min Hustru. Hun var reen 
Som Morgenduggen for hun kiendte Dig. 
Hvad gior jeg? Hvad har Jorden meer for mig? 
Bort, bort, — med Harald! Til det kolde Nord, 
Hvor Lesielysten doer, hvor gammel Troskab 
Har reddet sig endnu for Lastens Syndflod 
I en afsides Kloft. — 

Hvo kommer der? 
Ha — det er ham, min Skioebnes onde Engel! 

Hugo kommer; idet han seer Walther, farer han 
forfcerdet tilbage. 

Hvad seer jeg? Hvilken roedsom Skikkelse 
Staaer hist ved Hulens Afgrund? 
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Walther. 
Philip Walther. 

Hugo. 
Hvad soger Du paa Jorden, Philip Walther? 

Walther. 
Jeg er en daarlig, en afsindig Aand. 
Et Skyggebilled soger jeg. 

Hugo. 
Hvad? 

Walther. 
Trostab! 

Hugo 
(som har fattet sig). 

Du lever, Walther? 
Walther. 
Nei, jeg gaaer igien. 

Hugo. 
Ved alle Helgne — hvordan kom Du her? 

Walther. 
Jeg sneg mig som en Pilegrim herhid, 
At speide Skicebnen. 

Hugo. 
Veed da Bertha vel, 

At Du er her? 
Walther. 

Nei. 
Hugo. 

Og hvor er dit Folge? 
Walther. 

Jeg kommer ene til Dig. Alt mit Folge 
Var denne hvide Stav. 

Hugo. 
Hvad vil Du speide? 

Trag- 7. Bind. I I 
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N?alther. 
Nu veed jeg Nok. 

Hugo. 
Og hvad, hvad veed Du da? 

^valther (kold). 

At Du er en afskyelig Bedrager! 
Hugo (opbragt). 

Det lyver Du, Forrcrder! i din Hals. 

Nlalther. 
At Du est den elendigste Forforer! 

Hugo 
(drager sit Svcrrd). 

Forsvar Dig! Eller, ved min Ridderoere! 
Jeg drcrber Dig. 

IValther 
(udstrcrkker Staven rolig imod ham). 

Med denne hvide Stav, 
Som David imod Goliath, gientager 
Jeg sanddru, tryg i min Samvittighed' 
Du est en Niding! 

Hugo 
(stsder ham rasende for Brystet, saa han styrter ned i Gruben). 

Far til Helved, Satan! 
(Han bliver nogle Vieblikke staaende i den Stilling, hvori 

han nedstodte ham; derpaa drager han fin Aande dybt.) 
Han foer til Helved! — Ha — det var en Dioevel! 
Tag dine Taager med! 

(Han kaster hans Kaabe ned efter ham.) 
Er det en Drom? 

Hvor er jeg? 
(Han holder Hcrnderne for fit Ansigt, derpaa siger ban) 

Ganske ret! — Hvad har jeg giort? — 
Faldt han? 
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(Han raaber ned) 
Hor Walther! Svar mig Philip Walther 

Roek mig din Haand og lad mig hicelpe Dig! 
Saa svar dog! Har Du faaret Dig? Jeg henter 
Et Reb, og drager Dig igien af Dybet. 
Du har afskyelig forncermet mig, 
Men troer Du, jeg vil derfor voere Morder? 

(Han stirrer ned.) 
Der svarer Ingen fra det msrke Hul. 
Jeg aldrig havde troet, der var saa dybt. 
Fcelt gaber dette skumle Helvedsvcelg 
Og faaer mig til at svimle. — Alle Helgne! 
Hvo vel i Vreden kan beregne Sligt? 
(Forfærdet, i det han bliver Kunigunde vaer i Baggrunden) 
Hvo ftaaer i Hulens Baggrund? — Kunigunde! 
Hvis hun har seet — 

Kunigunde kommer, venligt. 
Min Ven! 

Hugo (afsides). 

Ja, hun er bleg! 
Forfærdelsen har rystet hende. (Hsit) Saae Du — 

Ixunigunde. 
Jeg saae Dig, og jeg ilte Dig imode. 
Velkommen fra det hcederlige Slag, 
Min Mand, min Husbond! Lad mig terre Sveden 
Dig af Din Pande! Ak, den ftaaer endnu 
I tunge Draaber. 

Hugo 
(stsder hendes Haand bort). 

Skiuler Du mit Ansigt 
Med Svededugen? — Hvorfor est Du bleg? 
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Runigunde. 
Ak, jeg har voeret syg, men Gloeden gisr 
Mig atter karsk, min Hugo! 

Hugo. 
Ei! Saa snart? 

Mig tykkes dog, at dine Dine true, 
Som Maanen imod Uveir, med en Dunstkreds. 

Runigunde 
(tager hans Haand). 

Gud! Du har Feber! 
Hugo. 
Ja, jeg har lidt Feber; 

Men tro ei derfor, at jeg ikke mcrrker 
Hvad foregaaer; — og dersom Du har seet — 

Runigunde. 
Hvad seet? 

Hugo 
(drager sit Svcrrd). 

Svcerg paa mit Svcerd en evig Taushed, 
Hvis ikke Du vil vorde Svcerdets Brud. 

Runigunde. 
Hvad skal jeg svcerge? 

Hugo. 
Ei at robe, hvad 

Du veed. 
Runigunde. 

Hvad veed jeg? Ved Guds hellige Blod, 
Min Husbond! Jeg sorstaaer Dig ei. Hvad veed jeg? 

Hugo. 
Mod har Du! 

Runigunde. 
Ak Gud hicelpe mig, jeg Arme, 

For Mod, jeg har. Hvi stirrer Du saa vildt? 
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^"30. 
Kan sligt et Ansigt lyve, Gud i Himlen? 

Runigunde. 
Hvad siger Du? 

Hugo. 
Jeg siger: gult er ei 

Blot Falskheds Farve, blide Liliekinder 
Og Biets blaa Viol kan og bedrage. 

Runigunde. 
Troer Du, jeg lyver? 

Hugo. 
Ja, Forrcederske! 

Runigunde. 
Tilgiv mig, Gud i Himlen! Ormen krymper 
Sig, naar man troeder den. Der gaaer for vidt! 

(Hun gaaer.) 
Hugo 

(seer efter hende). 

Din Ryg er mig meer oerlig end dit Ansigt. 
O gid jeg aldrig saae dit Aasyn meer! 
Tag Dig iagt, tag Dig iagt, min Hustru! 
Min Vcegtskaal hoenger til den ene Side; 
Een Draabe Blod meer eller mindre, bringer 
Ei Skaalen til at synke dybere. 

(Han gaaer.) 

Et Vcerelse i Vcevtshuset Dunkholverbrend. 
(Walthers Rustning hamger paa Vceggen. Et Bord med 

Lys og et Timeglas.), 

V<rrten med en Foliant. Harald. 
Vcrrten. 

Ja, denne Bog har saamcrnd tilhort en Dansk 
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som studerede i Coln, og som paa sine Smaareiser 
ned ad Rhinen adskillige Gange var i mit Huus. 
Den skal voere skrevet af en Jsloender, med saadan et 
snorrigt Navn. — Hvad var det nu han heed? — 
Ja rigtig! Sture Snorlesen, troer jeg, det var. 

Harald. 
Snorro Sturlesen. 

'vcerten. 
Ja det er nok endnu rigtigere. 

Harald. 
Har den Danske forceret Jer denne Bog? 

Vcerten. 
Ikke ban; en Cartheuser, Benedikt Krause, har 

ved en Leilighed faaet en Afskrift deraf. Gud maa 
vide, hvordan den er kommen til at ligge her. Bor-
nene bruge den som Skammel, til at lege med og 
sidde paa. Der er Ingen, der forstaaer sig paa dette 
Skrift, uden I, Herr Ridder! 

Harald. 
Jeg loeser gierne en Times Tid, for jeg gaaer 

tilsengs. Jeg har begyndt paa Bogen, og den morer 
mig soerdeles. 

^>a?rten. 
Hvad handler den egentlig om? 

Harald. 
Det er mit Foedrelands Historie. 

'Ycrrten. 
Jeg vil ikke voere til Uleilighed. Der staaer et 

Timeglas paa Bordet; nu kan I selv see hvad Tiden 
er, for at indrette Loesningen derefter. 

Harald. 
Mine Svende ere dog gangne ordenlig tilsengs? 
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'vcerten. 
De sidde endnu og spille Tcerninger. Tydskerne 

drikke Viin; men de Danske sik Dl. De raabte 
Hurra, og sige: Nu ere vi igien i vort Element! 
Sort Brod har jeg ogsaa maattet skaffe tilveie. 

Harald. 
De ere dog ordenlige? 

Vcrrten. 
Meget ordentlige. Man skulde aldrig troe, der 

var et halvhundrede Mand. 
Harald. 

Beed dem loegge sig! Det er silde. 

Vcrrten. 
Den anden Herre kommer vel ikke hiem i Aften? 

Harald. 
Neppe. 

'vcerten. 
Saa onsker jeg da en god rolig Nat. 

(Han gaaer.) 

Harald. 
Midnatten ncermer sig, saa tyk og sort. 
Han kommer ikke? Nu, det var at vente! — 
Min gode Walther! Sidder Du sornoiet 
Hos Hugo, hos din Bertha, ved et Boeger? 
Hvad eller klavrer Du, forvirret, bleg, 
Paa Klippen? Speider Du fra Graneklsften, 
Med bange Blik, det Lys, som sig bevoeger 
I Floien fra den taarnehoie Borg? 

Her efterlod han Alt: Sin Ven, sit Folk, 
Sit Harnisk. — 
Der hoenger det paa Knagen! Ha hvor tit 
Stod Du i dette Pandser ved min Side, 
Og svang dit Svcerd mod Saracenens Svoerd. 
Nu hoenger det, — tomt, — som en gammel Rustning 
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Paa Heltens Grav. — Ha jeg er mod i Hu; — 
Mig boeres for, jeg seer ham aldrig meer. 
Hvi lod jeg ham forlade mig? Som David 
Og Jonathan vi fulgtes hidindtil 
Saa troligt ad. — Og dog — dog blev jeg her! 

(Efter en kort Taushed) 

Han loved mig et Varsel! — Fast han trykte 
Min Haand til Afsked, og det tyktes mig, 
Som Dodens Kulde stivnede mit Blod. 
Nok! — Jeg vil loese! — Jeg vil glemme Tiden, 
Jeg lever i, og trylle mig tilbage. 

(Han scetter sig ved Bordet, flaaer Bogen op og 
bladrer deri.) 

Her er det: Fiirogtyvende Kapitel 
Om Alf og Pngve. Ja, det vil jeg loese. 

„Kong Alfr havde en Kone, heed Bera, den 
fagreste Qvinde, meget skion, myndig og lystig af 
Sindet. Ungvi Alsrekson var da en Host kommen 
fra Viking til Upfal, og var navnkundig. Han sad 
lcenge oppe til Driks paa Qvelden. Alfr Konge gik 
ofte betids at sove. Bera Drotning sad ud paa 
Natten og talde med Vngve. Alfr raadte hende, ei 
at sidde saa loenge; bad hende gaae for at sove; sagde, 
han vilde ikke vaage ester hende. Hun siger, den 
Kone voere soel, som heller skulde eie Dngve end Alf. 
Han harmtes da meget, thi hun sagde det tit. Een 
Qveld gik Alfr ind i Hallen, da Vngvi og Bera 
sadde i Hoisoedet og taldes ved. Havde Vngvi da 
paa sit Knce et stakket Svoerd. Mcend vare heel 
drukne og gave ei Agt paa, at Kongen kom ind. 
Alfr Konge gik til Hoisoedet, tog et draget Svoerd 
frem af Kiortelen, og stak det giennem Vngve, sin 
Broder — 
(Walthers Rustning falder med Gnp ned af Knagen paa 

Gulvet.) 
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Harald 
(springer forscerdet op). 

Jesu Maria! 
(Han staaer lcenge og lytter.) 

Intet rorer sig! — 
Kun Rustningen, — Og Timeglasset staaer, 
Har pludselig hort op at rinde. — Walther! 
Er alt dit Timeglas udrundet, Walther? 
Ja ja! Det var et Varsel. — Det er Midnat, 
Nu lege Spogelser; Gienfcerdene 
Gaaer om i Klostrets Gange, skride haanligt 
Hen over Borgegravens Dyb, og banke 
Paa Sovekamret. Varsle vilde han, — 
Hans Harnisk styrter raslende til Jorden, 
Just som jeg loeser om Kong Vngves Dod! — 
Et venligt Varsel af en venlig Aand. 
Op, — op med mine Mcend til Hugos Borg! 
Jgiennem Natten, hurtig og forsigtig! 
Hvis I har drcebt ham, — 

(Drager sit Svccrd) 
nu ved dette Svcerd, 

I skal giengicelde det. Men lever ban, 
Da skal jeg vriste ham af Eders Vold, 
Om I var tusind Nidinger. 

(Han raaber) 
Op Kcemper! 

Til Vaaben og til Hcevn! Den sorte Nar 
Har spvet en Hemmelighed af sit Svcelg, 
Som Nidingen betroede den. Op Danske! 
Med Skiold og Spyd, til Redning eller Hcevn. 

' (Han iler ud.) 



Fierde Handling. 

Ruprechts Borg. 

Ea Der staaer aaben; man seer en Liigkifte i det andet 
Voerelse. Ruprecht kommer ud af et Sidekammcr 
med Borgkapellanen, der har en. Monstrans i 
Haand. En Bygmester. 

(mork nedflaaed). 

Avem er I? 
.Bygi7lesceren. 

Jeg er Hans Henning Bygmester, strenge Herre! 
I har havt Bud efter mig, for at aftale, hvorledes 
I vil have Ridder Morits's Gravsted indrettet i 

Sancte Cathrine Kirke. 
Ruprecht. 

Nu! Er I Bygmesteren? — Det var vel. — 
Jeg vil have det ordenligt og net, saa at Intet mangler. 

Bygmesteren. 
Det stal fkee. 

Ruprecht. 
Hav stal ligge for det lille Alter paa hm re Haand, 
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naar man kommer ind i Kirken. Ved Siden af det 
brogede Vindue, som forestiller Cain og Abel. 

Bygmesteren. 
Godt, strenge Herre! 

Ruprecht. 
Gravstedet skal I bygge af den rode Steen, hvoraf 

dette Field bestaaer. 
Bygmesteren. 

Meget vel! 
Ruprecht. 

Det betyder, at Borgen har mistet sin Grund. 
Det Rode betyder Blod. 

Bygmesteren. 
Hvor det er tungt, at saa haabefuld en Junker 

flulde falde for Fiendehaand. 

Auprecht 
(med et fcelt Smil). 

Ha! Ha! Det skal vi nok hcevne, Mester! — 
I maae see at faae en stor Messingplade; — saa-

dan een, som den paa min salig Kones Grav. Der 
skal han ridses af, i fuld Rustning, med Skiold og 
Landse. Den krogede Bielke maa ikke glemmes paa 
Skioldet. Falken skal han have paa sin Haand. 

Bygmesteren. 
Det skal altsammen efterkommes. 

Ruprccht. 
Har I taget Maal af ham? 

Bygmesteren. 
Endnu ei, Herr Ridder! 

Ruprecht 
(tsrrer sine Line). 

Han var just ikke meget lang. 
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Bygmesteren. 
Det kommer ikke altid an paa Loengden. Han 

var behiertet og ftcerk. 

Auprecht. 
Gaa ind og maal ham, Mester! Naar man er 

dod, ftrcrkker man sig. (Lcegger sin Haand paa hans Skulder,) 

I maae jo giore Graven, saa den passer ham. 

Bygmesteren. 
Han stal ligge saa mageligt deri, som om han 

laae i sin Seng; det lover jeg for. 

Ruprecht 
(ryster hans Haand). 

Tak skal I have, Mester! I under ham godt. 
(Bygmesteren gaaer.) 

Ruprecht (til Munken). 

Og I skal gaae til Braubach, Broder Augustin! 
— kiobe sin Rogelse og hvide Voxlys. 

Augustin (afsides). 
Saa from har jeg aldrig seet ham for. (Heit) 

Ak, strenge Ridder! Det smerter mig, at I har mistet 
Eders Son og eneste Arving; men det gloeder mig 
dog igien, at I er bleven saa sagtmodig. I Noden 
vender man sig til Gud. 

Ruprecht. 
Augustin! Veed I, hvad jeg har taget Sakra­

mentet paa? 
Augustin. 

Nu, for at styrke Cder. 
Ruprecht. 

Ja, for at styrke min venstre Haand. (Han river 
en Dolk ud af Barmen) Seer I, Augustin? (falder ud,) 
Jeg har voent mig til at troesse sikkert og dybt med 
venstre Haand. 
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Hvad vil I? 

Ruprecht. 
Hugo har berovet mig min Forlighed, — drcebt 

min Son! Jeg duer til intet meer; mit Navn doer 
med mig. Troer Du ikke, jeg hcevner der? 

Augustin. 
Hvad har I besluttet? 

Auprecht. 
Jeg vil droebe Hugo med min venstre Haand! 

Augustin. 
Gud i Himlen! — I troer — 

Ruprecht. 
Spild ikke forgioeves Eders Tale! Det er urokke­

ligt. Jeg har svoret det! Jeg har taget Sacramentet 
derpaa. 

Augustin. 
Hellige Jomsru Maria! Derfor var det, at I — 

Ruvrecht 
(med vild Glcede). 

Ha ha! Jeg skal loere ham hvad det er, at be-
rove Dcnen sine AZg og Loven sine Unger. 

Augustin. 
Strenge Herr Ridder! For Eders evige Salig­

heds Skyld anraaber jeg Eder — 

Ruprecht. 
Ingen Snak! Der ligger han inde. Mine 

Dorre ere lukkede, mine Vcrrelser lugte af Liig! — 
Ingen Gloede meer! Han skal stodes ned. 

Augustin 
(efter en Taushed). 

Og hvad vil I saa? 



171  

Ruprecht. 
Saa Dil jeg intet meer. Saa skal Mester Hen­

ning bygge mig et Gravsted af sort Marmor, lige 
cver for Morits ved Siden af Cathrine; — og saa 
kan Du synge Sioelemesser for min Salighed! 

(De gaae.) 

Huulveien ved Hugos Borg. 

Zoroaster. Kuuigzznde. 
Zoroaster 

».med cn Dnffeqvist i Hacmd, sort Kiortel, blottet Skaldehoved 
og langt hvidt SkiEg). 

Lvksalig er blandt Mennesker den Mand, 
Som eier fligt et Field! Hans Taarne kneife 
Mod Himlen; Klippens Vceg beskytter ham, 
Og Biergets Indvold skioenker ham sin Skat. 

Runigunde. 
Det glcrder mig, at I er kommen hid; 
Thi fuldeligt forstaaer I Eders Kunst. 
Min Husbond er ei ganske vel, jeg haaber 
I vil adsprede ham med Eders Loerdom, 

Og give mangt et nyttigt Raad. 
Zoroaster. 

Maaffee. 
(Seer ned i Gruben.) 

Jeg seer, I har forladt den gamle Mand 
I Gruben? 

'Annigunde (forundret). 

Kicere, hvilken gammel Mand? 

Zoroasier. 

Det er en Talemaade blandt os Biergmsn 
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Vi ellers ogsaa gierne kunde sige: 
Hvorfor bar I forladt den unge Mand. 
Vi mene dermed: det forfaldne Vcrrk. 

Runigunde. 
Ja det staaer ode vist i hundred Aar. 
Man troer det er ufrugtbart. 

Zoroaster. 
Morkets Frugt 

Bor bceves op for Lyset. Her er Bloderts, 
Det Tegn er godt. 
(Han strakker sin Grccn over Hulen, saaledes at han hol 

der den i begge Ender.) 

Min Onskeqvist sig bsier 
Med Vcelde ned. Her maa I grave, Frue! 
I Aftenschichten. Seer I, her er Blodsteen. 

RuMgNNde (forundret). 

Hvad Aftenschichte? Blodsteen? 

Zoroafter. 
Aftenschichlen 

Er den, hvor sig Arbeiderne maae vende 
Mod morke Midnat; Blodsteen tyder Qvoegsolv, 
Og hvor der sindes Qvocgsolv, kommer Solv. — 
Det gaaer Metallerne som Jordens Frugter, 
De modnes efterhaanden. Jern og Kobber 
Er kun umodent Guld, som Tin og Bly 
Umodent Solv. Den flygtige Merkur 
Kan vorde begge; det beroer alene 
Paa Tidens Ledighed, om da maaskee 
Den varme .^nl, hvad heller hersker. — 
Her maae I grave! 

Runigunde. 
Jeg vil tale med 

Min Husbond. Troer I virkelig — 
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Zoroastcr. 
Jeg veed. 

Runigunde. 
Velan! Maaskee det kan adsprede ham. 
Nu vil vi estersee de andre Gruber. 

Zoroaster 
(peger paa den sde Hule). 

Glem ikke den, den er as Vigtighed. 
(De gaae.) 

/ 

Hugos Vccrclse. 

Hugo; ban ftaaer hensiunken sor Berthas Billcd, som 
hcenger paa Vceggen. 

Hvor Mennesket dog tit behicelper sig! 
Det Billed var mig kioert, jeg havde for 
Ei byttet det for nogen Ridderborg. 
Jeg leved ingen Dag, hvor ei jeg ftod 
En Stund, og stirred paa det dsde Lærred, 
Og tcenkte hende leve, gloedte mig! 
Hvor dog Erindringen kan vcere blind. 
Det Bertha, dette stive Contrafei? 
Ha hvilken Tanke, Hugo! Hun er her! 
Her virkelig, tre Voerelser fra Dig. 
Dig skiller ingen Ringmuur, ingen Vei, 
Og ingen favnedvb Umulighed 
Fra Bertha! — Men hvo kommer der? Min Bertha! 
Hun selv — i Morgendragt — forstyrret, bleg. 

Bertha kommer hurtig, og gior en crngstelig Bevagelse 
med Armen mod den Dor, hun kom ind as, som om 
hun flygtede sor Nogen. 

Hugo. 
Hvad fattes Dig, min Elskle? 
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Bertha. 
Frels mig, Hugo! 

Hugo. 
Min Bertha, Du er syg? 

Bertha. 
Ja, sicelesyg! 

Hugo. 
Hvad er der hcendet Dig? 

Bertha. 
Her er jeg sikker, 

H«r tor han ei forfolge mig! 

Hugo. 
Hvo? 

Bertha. 
Han! 

Jeg tor ei ncrvne ham. — Jesu Maria! 
(Hun vrider sine Hccnder.) 

O grcesselkgt! Hoist roedsomt! Hugo, Hugo? 
Vi maae for evig skilles ad igien, 
Jeg maa forlade denne fcele Borg, 
Jeg maa til Franken. 

Hugo. 
Hvad? 

Bertha. 
Der sov jeg trygt; 

Her spoger det, her har man ingen Ro. 
Hugo. 

En Drom har ffrcekket Dig? 
Bertha. 

Aarvaagen laa 
Jeg hen ad Morgenstunden; Morgenkulden 
Jnddyssed mig som i en Feberdrom, 
Da — 

Traq. 7 Bind. l2 



178 

(Hun seer sig frygtsom om.) 

Er der Nogen? 
Hugo. 

Ingen uden vi. 
Vertha 

(hemmelighedsfuld). 

Da forekom det mig, som hsrte jeg 
En rcedsom Knagen i det hule Bierg, 
Men ftcrrkest fra den lcengstsorfaldne Grube 
Mod Vesten, naar man stiger op til Borgen. 

Hugo (sorfcrrdet). 

Hvad dromte Du? 
Bertha. 

Og ud af Hulen steeg 
I Munkedragt med blodigt Hovedhaar, 

Bleg som et Liig — og Minen sorgelig — 
Jeg overlever ikke denne Dag! 

(Hun stiuler sit Ansigt i sine Hcender.) 

Hugo. 
Hvo? Talde han da til Dig? 

Bertha. 
Nei, han taug, 

Og trued mig kun med sin hvide Stav. 
Hugo 

(med dcrmpet Skrcrk). 

En Drom, et Blendvoeck, Bertha! Toenk Dig om. 
Om ei maaskee en heel naturlig Grund — 
Her er lidt qvalmt — bi, lad mig aabne Vinduet. 

(Han gaaer hen og lukker Vinduet op.) 

Dertha. 
Tak Hugo! Ha den friske Luft, den letter. 

(Ester et lidet Ophold) 

Eet falder der mig ind, som troster mig! 
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Hugo. 
Og hvad? 

Vertha. 
I Aftes, da jeg vented Dig, 

Ksm der en gammel Munk fra Palcestina, 
Der havde vceret Walthers Ven. Han bad 
Om Philips Ring — og gav mig atter min^ 
Som selv min Husbond havde skioenket ham. 
Det lod til at den Gamle blev fortornet, 
Fordi jeg ikke folte meer mit Savn. 
Du var i Fare, Hugo! Jeg forlod 
Ham snart og ligegyldig. Ak — nu veed jeg — 
Thi Spsgelset bar samme Munkedragt! 

Hugo 
(med et tungt Uandedrag). 

Saaledes er det Hele let forklart. 
Fat Dig, min Elskce! 

25ertha. 
Det har rystet mig. 

Du skulde seet! Han foer af Gruben, sprang 
Ad Trappen op, og svcrved giennem Slottet. 
Hver Laas, hver Dor sprang op for ham. Jeg laae 
I Feberkuld, indhyllet i mit Lagen, 

Med Diet foestet paa den lukte Dor; — 
Da knoerked op, bag Sengen ved mit Hoved, 
En Blenddor i den rode Damastvoeg — 
Der ftod han! Viste mig med vild Triumph 
Sin egen Ring; greb med sin Dodninghaand, 
Som med en iiskold Ierntang om min Finger, 
Og klemte den. Da vaagned jeg med Skrig. 

(Hun betragter Fingeren.) 

O hellige Guds Moder! Den er blaa. 
Hugo 

(gyser, men fatter sig og betragter hendes Haand). 

Bertha! Hvad er vi Mennesker? En Puls, 
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For hurtig fremskyndt eller standset, bringer 
Os Hiertet til at fkioelve. Gives der 
Et stoerkere Beviis paa Sicels og Legems 
Udeelbarhed? Betragt din Finger! Adspredt 
Har Du sat Ringen paa din hoire Haand 
Paa Mellemsingren; det bar trykket Dig. 
Fat Dig, min Elskte! Med lidt Rosenolie 
Vil den afglide let igien. 
(Han henter en lille Olieflaske, bestryger hendes Finger og 

tager Ringen af.) 
Her er den! 

Bertha. 
Det lettede! 

Hugo 
(scrtter den paa sin Finger). 

Den skal ei meer forstyrre 
Din sode Ssvn. 

Bertha (sorflrcrkkct). 

Hvad gior Du? 

Hugo. 
Jeg trolover 

Mig med min hulde Brud. 

Bertha. 
Forvovne Hugo! 

Og veed Du ei, at denne Haand, hvorpaa 
Du foetter Ringen, ei tilhorer Dig? 

Hugo. 
Saa lad da hende, lad Giengangerne 
Borthugge den med deres Boddelsvoerd! 
Min Sicrl er fri, den skal man ei forkue. 

Bertha. 
Din Kioerlighed gior Dig ulykkelig; 
O Gud forbyde meer! 
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Hugo. 
Kom! Du bar Ret, 

Hvad skal vl her paa denne skumle Borg? 
Jeg gierne skienker Alt til Kunigunde, 
Kun ei mig selv og Dig. Kom, min Veninde! 

Bertha. 
Tal ei saa vildt! Den arme Kunigunde 
Besinder sig ei vel; det vilde dog 
Bedrsve Dig, at volde hendes Dod. 

Hugo (msrk). 
Jeg har befordret Manges Dod igaar, 
Hvis Liv for deres Hustruer og Born 
Var af langt mere Vcerd end Kunigundes. 

Bertha. 
Det var paa )Erens Vei. 

Hugo 
(med et bittert Smiil). 

Hvor er den Haand, 
Udstrakt med Fingrene paa Korsveisbicelken, 
Der viser mig den rette Livets Vei? 

Bertha. 
Har en korsfcestet giennemboret Haand 
Ei vist Dig den fra Korsets Biselke, Hugo? 

Hugo 
. (kysser hendes Haand). 

Du skisnne Svoermerinde! Lover Du, 
Ifald hun doer, at Du vil vorde min? 

Bertha. 
Ak syndigt er det Menneske, som grunder 
Sin Lykke paa sin Ncestes Undergang. 

Hugo 
(altid heftigere). 

Lov mig, at vorde min for Herrens Alter, 
Naar ingen Loenke binder Hugo meer! 
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Bertha. 
Du cengster mig. 

Hugo 
(stsder hende fra sig>. 

Vel, heller ikke det? 
Saa reis herfra, forføreriske Slange! 
Som lokker uden Tilfredsstillelse. 

Bertha (med Tsarer). 

Ha Grumme! Tvivler Du i Sandhed om, 
At jeg Dig elsker? 

Hugo 
(omfavner hende). 

Det var en sod Musik. — 
Gak paa dit Kammer! Fat Dig! Lad dem kogle, 
Forncrrme, hidse, skynde frcekt til Synd, 
Belure mig, forraade mig og spoge! 
Men ved mit god Damascenersvoerd, 
Jeg scetter Kraft mod Kraft, og vr vil see, 
Om Mennesket kan staae sig mod en Skygge. 
Gak paa dit Kammer! 

Bertha. 
O min Ven! 

Hugo. 
Farvel! 

(Hun gaacr.) 
Hugo 

(fatter sig). 
Hvad vil han? Gioekke mig? Fornccrme forst, 
Afstaae en Kamp, og siden true, naar 
Man opbragt stoder ham for feige Bryst? 
Saa er han kun et Spogelse fra Helved. 
Jeg skammer mig ved dette Svoermeri. 

(Han seer paa Jorden.) 

Hvad ligger der? Ak hun har tabt sin Handske. 
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(Tager den op.) 

Hvor nydeligt man seer de skionne Former 
I eftergivne Skind! Den har modtaget 
Hvert yndigt Indtryk af den lille Haand. 

(Han kysser den.) 

O ssde Duft! Dig kiender jeg, din Ambra 
Modtog mig strax i gamle Dage, naar 
Jeg treen i hendes Voerelse. 

(Han glemmer den paa sit Brpft.) 

Voer mig 
En Amulet mod Farer. — Du har kastet 
Din Handske til mig, Bertha? Det betyder, 
Ac Du opfordrer mig til Kamp for Dig. 
Vel, Bertha! Jeg skal kcempe som din Ridder. 

Kunigunde kommer. 
Min Ven! 

Hugo. 
Ha det er hende! 

Runigunde (venkig). 

Kioere Hugo! 
Hvorledes gaaer det? 

(koldt afbrydende). 
Godt. 

Ruuigunde. 
Du var i Aftes 

Ei vel, min Ven! 
Hugo. 

Lidt Feber! 
kunigunde. 

Efter flig 
En Strid kan Blodet vel ophidses. Foler 
Du nu Dig bedre? 
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Hugo. 
Ja, fuldkommen vel. 

Runigunde. 
Tilgiv mig, hvis min Utaalmodighed 
Jgaar mig bragte, for et Oieblik, 
Til at forlade Dig i Vrede. 

Hugo. 
Hm! 

Runigunde. 
Tilgiv mig, kicere Husbond! 

Hugo. 
Alt forladt. 

Runigunde 
(i en muntrere Tone). 

Du trcenger til Adspredelse, min Ven! 
Den bedste Lcege mod Tungsindighed. 
Hvad siger Du, ifald vi bod engang 
Vort Naboskab til Gicestebud? 

Hugo. 
Maaskee — 

Det var ei ilde. 
Runigunde. 

Til imorgen Middag? 

Hugo. 
Gisr som Du vil, mig er det ligegyldigt. 

Runigunde. 
Det vil opmuntre Dig, og Bertha med. 
Et Anker Viin af bedste Slags fra Mosel 
Har mig min Foetter Arnold sendt; den vil 
Vi prove. 

Hugo. 
Som Du vil. 
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Aunigunde 
(efter et lidet Ophold). 

Her var en Bjergmand, 
Jeg gaaet har en Morgenvanbring med ham; 
Han foreslog os Noget, som maastee 
Jseer vil muntre Dig. 

Hugo. 
Og hvad? 

Ruuigunde. 
Du ynder 

Jo Biergvoerksvidenskaben, dine Gruber 
Er Dig af Vigtighed. 

Hugo. 
Nu da? 

Ixunigunde. 
Du veed 

Den store Grube vester imod Trappen, 
Den ooe, den forladte — 

Hugo (opmcrrksom). 

Nu, hvad den? 
Runigunde. 

i^om staaer forfalden vist i hundred Aar. 
Hugo. 

Jeg kiender den, spar mig Beskrivelsen! 
Ruuigunde. 

Din Moder har fortalt mig, ar den blev 
Forladt heel pludselig; thi der er skeet 
Et Mord i gamle Dage. 

Hugo 
(tråder studsende tilbage). 

Kunigunde! 
Ruuigunde 

(rolig, uden at mcrrke noget). 

Den gamle Biergmand foreslog, ac lade 
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Den atter undersoge; vist han meente 
Der var en sielden Skat, hvis Kostbarhed 
Dig undre vilde. 

Hugo 
(med et flarpt Blik). 

Saa? En sielden Skat? 

Runignnde. 
Ifald Du nu tillader det, min Ven! 
Saa vil jeg give din Befaling ftrax 
Til Folket, at befare den i Aften, 
Og underssge det forladte Voerk. 
Imorgen — hvis man finder Tingen giorlig — 
Kan mellem vore Venner vi da holde 
Den rige Grubes Hsitid, ved et Boeger 
Af Arnolds gamle Viin. 

Hugo 
(stirrer paa hende; derpaa fatter han sig hurtig, og siger med 

tilsyneladende Rolighed) 

Ifald Dig synes, 
Saa vil vi dog opsoette det til Sondag, 
Saavel med Gruben som med Gioesterne; 
Og Vinen vil vi spare med til den Tid. 

Ixunigunde 
(smfmdtlig, i en bedende Tone). 

Vils mig den Godhed, lad det skee imorgen! 
Jeg har — oprigtigt talt — alt budet dem. 

Hugo. 
Alt budet dem? 

Aunigunde. 
De lovet har at komme. 

Hvor kunde jeg da troe, Du var imod det? 
Ifald der sendes Afbud — kicere Husbond, 
Du veed, hvor snart Bagtalelsen er soerdig 
At gribe hver en Leilighed — 
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Hugo. 
Din Slcrgt'. 

Runigunde. 
Hvad fattes Dig igien? 

Hugo 
(fatter en hemmelig Beslutning, rolig). 

Vel! Lad dem komme; 
Jeg skal bevcerte dem. 

'Aunigunde. 
Din bittre Kuld 

Er drcebende; men jeg vil ei fortvivle; 
Skee Himlens Villie! Zeg har intet, veed ftg. 
Af Vigtighed at forekaste mig. 

Hugo. 
Men jeg? 

Aunigunde. 
Jeg vil ei gaae i Rette med Dig; 

Men ncegt mig ei den Trost at fee min Sloegt! 
Noervoerelsen af mine bedste Venner 
Vil styrke mig. — Som Blomsterne til Solen, 
Saa trcenger dette Bryst til Kicerlighed. 

(Hun gaaev.) 
Hugo 

(efter nogen TausHed). 

Er bun min Dicevel? Nei, jeg troer det ei. 
Eenfoldigt Phlegma, sodligt Foleri, 
Forfængelighed, kloedt i Nonnedragt, 
Tilslsret Nidkioerhed — alt hvad man vil — 
Knn Ondskab ei. — Nei, Dicevlen bruger hende 
Til Larve, for at omgste mig, og stirrer 
Igiennem hende paa mig, med de store, 
De matblaae Dine. — Men det sigerinttt! 
Nodvoerge maa jeg soette mod min Fare; 
Thi komme Gicester, sindes Walthers Lug, 
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Da stnrter Bertha sig i Raseri 
Fra Klippen; — hun forbander mig i Doden, 
Og Hugo staaer for Verden broendemoerkt 
Som lumske Morder. Kunigunde nei! 
Saa drag Du heller i din Evighed 
Med Fred! Du loengtes daglig dog derefter. 
Und dem, som elske Livet, Livets Fryd, 
Og rov ei os, hvad Du kan ikke bruge. 

(Han gaaer.) 



Femte Handling. 

Aften. Huulveien vcd Rheinberg. 

Harald med flere Niddersvende, bevccbnede. 

Harald. 

^aavidt kom vi lykkeligt uden Modstand. Men 
denne Borg har Naturen befoestet! — Det vil falde 
vanskeligt at overrumple dem. Desuden maae vi voere 
forsigtige, hvis Walther endnu er i Fare. Jeg vil 
selv gaae op til Borgen for at speide. I Andre, 
lcegger Eder i Baghold i Klofterne! To kan holde 
Vagt ved Indgangen. 

Riddersvendene. 
Godt, Herr Ridder! 

Harald. 
Klaus og Skammel! Stiger saa hoit op vaa 

Klippen, som I kan, for at see, om vi ere sikkre. 
(?e gaae). I Andre, fordeler Eder runvt omkring! 
Her i Ncerbeden paa venstre Haand af Trappen har 
jeg lader mig sige, ffal vcere en forfalden Grube, for­
ladt af Mennesker. Har I Stigen med? 
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Svendene. 
Den er her! 

Harald. 
Saa maa Leiligheden undersoges; maaskee man 

der trceffer et godt Baghold. 
(Medens Svendene flaae Ild, tcende Lygten, hidse Stigen 

ned og undersoge Hulen, trceder Harald hen i For­
grunden og ftotter sig til sit Svoerd.) 

En herlig Aften! Luften er saa blaa, 
Ned blinker alt de klare Stierner smaa! 
Det stille Field, som Dagens Lyst har feet, 
^ptaarner sig i rolig Majestoet. 
Igiennem hsie Hvoelvings Klipperift 
Nedblinker Evighedens Stierneskrift. 
Den store Karlsvogn gaaer sin vante Gang, 
Skiondt den af AZlde boiet har sin Stang. 
Skion Freya styrter, med sin Demantgiord, 
Som Lucifer fra Himlen imod Jord. 

O Walther! — Stiernen hist saa scert nedseer, 
Som sagde den: Du seer ham aldrig meer! 
Hvor er Du oedle, bolde Riddersmand? — 
Har David mistet alt sin Jonathan? 
Din Bue, som kun klang paa Herrens Vei, 
Er blodbestoenkt vendt hiem fra Slaget ei? 
Hvad bliver der da vel ig.ien for mig? 
At savne, loenges — og at hoevne Dig! 

(Han drager sit Svoerd.) 

.Henrik kommer tilbage. 

Gud, Herr Ridder! 
Haralds 

Hvad er der? 
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Henrik. 
Vi have vceret i Graven, som I befalede. 

Harald. 
I Gruben? Nu vel? 

Henrik. 
Vi have fundet et Liig. 

Harald. 
Hvilket Liig? 

Henrik. 
See selv! Jeg kan ikke bringe det over mine 

L>eber. 
(Man bringer Walthers Liig tildcekket paa Stigen.) 

Harald 
(blotter hans Ansigt og stirrer lcrnge maallss paa ham). 

Ja, det er ham! Din blege Dsdningmaske 
Gior ikke Dig ukiendelig for Harald. 
Kom, mine Venner! Seer I dette Liig? 
Det tomme faldne Harnisk havde Ret! 
Her ligger han, vor Broder og vor Helt! 
Men hoevne skal jeg Dig, min elskte Ven! 
Fred med dit Stov! 
(Han kysser ham, trykker hans Haand, betragter den, og 

siger, i det han springer op) 

O hellige Georg! 
Jeg kiender dine Vink! Et sikkert Tegn! 
See — han har talt med hende. Han har givet 
Den utro falske Viv sin Ning tilbage. 

(Tager Ringen af Ligets Finger.) 

Tilgiv mig dette Ran! Paa Dommedag, 
Skal Harald bringe Dig din Ring igien, 
Og giore Regnskab for den. — Nu Farvel! 

(Han rciscr sig.), 
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Naar mandeligt jeg bcevnet har din Dod, 
Da kommer jeg for ar begrave Dig. 
(Svendene gaae, paa hans Vink, med Liget ind i Krattet.) 

Nuprecht troeder frem af Busten med en Flok Mccnd, 
og raaber med tordnende Rost: 

Hvem der? 
Harald 

(drager sit Svcrrd). 

Her? Hugos Fiender! 

Ruprecht. 
Hvad vil I? 

Harald. 
Heevn! 

Ruprecht. 
Den vil ogsaa jeg. 

Harald. 
Og hvo er I? 

Ruprecht. 
Mit Navn er Ridder Ruprecht Thurn; han slog 
Min Son, det vil jeg straffe. 

Harald. 
Han har droebt 

Min Ven, det skal han bsde. 
Ruprecht. 

Herligt, herligt. 
Rcek mig din Haand! 

Harald. 
Hvad staaer mig inde for, 

I taler Sandhed Ridder? 
Ruprecht. 

Dette Saar, 
Som han har hugget i mit hoire ^aandled. 
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Harald. 
Men hvis — 

Ruprecht. 
Saa gaa da Du ad dine Veie, 

Ifald Du ikke troer mig. Jeg gaaec min. 

Harald. 
Saafremt vi stunde til det samme Maal, 
Maae vi jo modes. 

Ruprecht. 
Stig Du op til Borgen, 

Og jag Vildsvinet ud af sit Morads! 
Her stal vi stoppe ham. 

Harald. 
Skee hvad der vil; 

Jeg er belavet paa min Sikkerhed. 

Ruprecht. 
Ei, est Du bange? 

Harald. 
Nei, kun lidt forsigtig. 

Ruprecht 
(mistænkelig). 

Det stader ei, det vil jeg ogsaa vcere. 
(Til sine Folk) 

Han seer mig ud til allehaande. Kom! 
Halv troer jeg, der er Ugler alt i Mosen. 

(De trcrkke sig ulbaqc.) 

Harald 
(til sit Folge). 

Nu fcelder Eders Spyd! Afsted til Borgen. 
Men sagte! Veien er besvcrrlig lang, 
Her fordres ud en taus Verscerkegang. 

(De gaae.) 

Trug. 7. Vmd. I.! 
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Kunigundes Sovekammer. 
En Alkove i Baggrunden. Et Natbord. Paa Vceggen op­

lyses den hellige Elisabeths Billed svagt as en Lampe. 
Maanen skinner fra Vinduet ind i Vccrelset. 

Hll^o kommer langsomt, med en ssnderrevet Seddel, 
hvoraf han loeser: 

„Min elskte Broder Rudolf! Hvad der meer 
Igaar tildrog sig mellem mig og Hugo 
I Klippehvcelvingen, skal jeg betroe 
Dit taufe Venskab, ei det sorte Bogstav." 

(Tager en Giftflasie af sin Lomme.) 

Det vcere nu Tilfoeldet eller Troedskhed, 
Her er en' Talisman, som bringer Taushed 
Paa dine Loeber, i dit Hierte Ro. — 
Den kolde Luna staaer derude bleg 
Og kiger ind ad Vindvet. Tidens Dronning! 
Fortryd ei paa, jeg forekommer Dig. 
En Time for, en Time senere, 
Kan intet skade hende; hun er din; 
Thi Ormen gnaver alt i hendes Bryst; 
En kraftig Saft bevinger syge Loengsel, 
Og bringer hende did, hvor hun vil hen. 

(Gyder Gisten i Boegeret.) 

Jeg fokger efter, naar jeg forst har drnkket 
Af Gloedens Boeger. Hvorfor skulde Hugo 
Slet ingen Gloede nyde? Hun var glad 
Ved mig; jeg var det ingentid ved hende. — 
Og Hemmeligheds-Hulen maa forseigles. 
Hvor Daniel blev stsdt til Loverne. 

(Han gaaer.) 

Hortens«! kommer med et Lys, fulgt af Kunigunde. 

Rnnigunde (venlig). 

Tak, min Hortensa! Jeg behover ei 
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Din Hioelp. Jeg klceder selv mig af og paa. 
Gak til din Frue! 

Hortensa. 
Lad mig hioelpe Jer! 

Runigunde. 
Det vilde kun forstyrre mig. Jeg sysler 
Hver Aften gierne forst en Timestid. 
Gak til Fru Bertha! 

Hortensa. 
Hun er ikke her, 

Hun svcermer end derude vildt omkring 
I Haven, i den maaneklare Nat. 

Runigunde. 
Hent hende dog! Hun kan forkisle sig; 
Saa varm end Dagen er, saa kold er Natten 
Paa disse Klipper. 

Hortensa. 
Gud forlade mig, 

Jeg troer hun frygter for at gaae tilsengs. 

Aumgunde. 
Hvi saa? 

Hortensa. 
Hun plages hårdt af fcele Dromme. 

'Ixunigunds. 
Saa maa Du foette Dig ved hendes Side, 
Maa bede hoit, til hun er slumret ino. 
God Nat! 

Hortensa. 
I onfler ei min Hicelp? 

I^unigunde. 
Min Moder 

Jeg bruger ingen. Skynd Dig til dit Herstab! 

13" 
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Hortensa. 
I er dog ikke vred paa mig? 

Runigunde. 
Hvi fluide 

Jeg vcrre vred paa Dig? 

Hortensa. 
Jeg frygter for, 

Min Tale har sorternet Jer igaar. 

'Kunigunde (sukker). 

0 gid jeg havde lyttet til dit Raad! 

Hortensa 
(opdager Billedet). 

Hvo hcenger der? 

Runigunde. 
Elisabeth, min Helgen. 

Hortensa. 
1 ligner Eders Helgen. 

Runigunde. 
Tro det ei! 

Jeg er, trods al min Stroeben undertiden, 
Er Verdensbarn og fuld af Lidenskab. 

Hortensa. 
I lidenskabelig? 

Runigunde. 
Hcevngierrig er jeg! 

(Hun leder.) 
Hvor er dog den ulykkelige Seddel? 
O Gud ffee Lov, >eg sonderrev den atler! — 
Jeg kan ei sinde den. — Ifald han seer den, 
Hvad troer han? 

Hortensa. 
Hvilken Seddel, oedle Frue? 
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Rumgttnde 
(folder sine Hoender). 

Tilgiv mig, Sanct Elisabeth! og lcer 
Mig Taalmod og Standhaftighed herefter. 

Hortensa. 
Maa jeg vel vide, hvad der oengster Eder? 

Runigunde. 
Hortenla! See — jeg msdte ham i Aftes 
Ved Klippetrappen, troet og vild af Kamp. 
Han svcrrmed — Gud maa vide hvad han meente; 
Men udentvivl har jeg igien forstyrret 
Et kioerligt Stevne mellem ham og Bertha; 
Thi kort tilforn jeg skued hende, vild 
Forfærdet ile bort. — Han drog sit Svcerd, 
Aftvang mig Taus hed om sin Lidenskab. 
Jeg gik forbittret hiem; hoevngierrig greb 
Jeg Pennen, satte mig til Skriverbordet, 
Og — tcenk Hortensa — jeg forklaged ham, 
Min TEgtemand, min Husbond — for min Broder. 

Hortensa. 
Det var ei ret. Imellem TEgtefolk 
Bor Himlen moegle Fred, ei nogen Fremmed. 

Runigunde. 
Tak, min Elisabeth! Min fromme Helgen! 
^a ja, Hortensa! Det var hendes Haand. 
Jeg sad forbittret skrivende, da steg 
Hun fra sit Billed, rorte ved min Skulder, 
Og som jeg bceved Blikket, saae hun bimmelsk 
Paa mig med sine store blide Dine, 
Drog med en sneebvid Haand Papiret bort 
Med venlig Trudsel, rev en Rift deri — 
Og kasted det i Stovet. 
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Hortensa. 
Det var Eders 

Samvittighed, Iert eget gode Hierte. 

Aunignnde. 
Med Skroek maa jeg tilstaae Dig det, Hortensa! 
Hugo er inderlig fordoervet. Jeg 
Vil gaae i Kloster — jeg vil bede for ham. 
Gud vil bonhore mig. — Endnu maaflee 
Kan Hugos Hierte reddes. 

Hortensa. 
Ak, min Frue! 

Aunigunde. 

Gak nu til Bertha! 
Hortensa 

(kysser hendes Haand). 

Himlen styrke Jer! 
(Hun gaaer.) 

'Aunigunde 
(knæler, naar hun er alene, for Helgenbilledet). 

Du, som saa venligt forestillet, 
Du, som smiler til mig fra dit Billed, 
I et himmelfarvet Klcedebond; 

Stvrk det svage Hierte, hoev min -Aand, 
Lcrr mig med Taalmodighed at tage 
Al den Malurt, Livet har tilbage! 

(Hun reiscr sig.) 

Ja hellige Maria, jeg er dinl 
5)an troenger til et heftigt jordisk Bryst, 
Som ganske banker kun for ham; det kan 
Jeg aldrig skioenke ham. Men jeg vil tvinge 
Den skrobelige Qvindes Nidkiceched. 
Jeg gaaer til Z^ig — og han bebolder hende. 
D.t er det Eneste, som end maaskee 



199 

Kan frelse hans oprorte Sicel. Ham fattes 
Ei Folelse. Min Frelser! Du opofsred 
Dig huldt for mig; og kan da ikke jeg 
Udholde sligt et bittert Dieblik? 
O den Beslutning gier mig let om Hiertet. 
Nu vil jeg gaae tilsengs. Skee Himlens Villie! 
Hvis Skibet ssnderflaaes paa Verdens Hav, 
Saa veed jeg dog en Havn, hvor jeg kan reddes. 

(Hun tager Bcrgeret, som staaer paa Bordet.) 
Forsi en Drik Vand! Du kiole Klippekilde, 
Hvor ofte har Du qvoeget den Beklemte! 
(I det hun vil drikke, banker det paa Doren. Hun soetter 

Bccgeret atter paa Bordet.) 
Kom ind! — Hvo vil besoge mig saa silde? 

Berthcl kommer forvirret og cengstelig. 

Runigunde. 
Ak Bertha! Det er Dig? 

Bertha. 
Tilgiv mig kicere 

Veninde, dersom jeg forstyrrer Dig. 
Runigunde. 

Vil Du ei gaae tilsengs? 

Bertha. 

Det er saa lyst! 
Den fulde Maane skinner klart derude. 
Man kunde gierne gaae den hele Nat 
Imellem Blomsterne; det er som Dag. 

'Ixunigunde. 
Du troenger vist til Hvile. 

Bertha. 

Tvertimod! 
Og Natten har i dette blege Skin 



200 

En Skionbed, som man savner reerit om Dagen — 
De brede Skygger og den stcerke Duft! 
Saa svalt, saa svalt'. — Og saa paa Klippen hist 
Udsigten over Dalene. Mig tyktes, 
Som saae jeg i det klare Maaneskin 
Min Borg i Franken. 

Runigunde. 
Det er plat umuligt. 

Bertha. 
Jeg troer det gierne, men det tyktes mig, 
Som saae jeg den, og som den stod i Lue. 

Runigunde. 
Om Natten ligne Klipperne hverandre; 
Et fugtigt Blus har Du vel seet fra Mosen. 

Bertha. 
Ja udentvivl. — Hvor langt er herfra til 
Jerusalem? 

Runigunde. 
Ak det er meget langt! 

Bertha. 
Du maa ei lee mig ud; men som jeg stod 
Og stirred boit fra Klippen over Sletten, 
Da var det mig, som laa den store Stad 
Klart for mit Die med sit Oliebierg; 
Og Golgatha med tre kulsorte KorS. 

Runigunde. 
Hvad Du har seet er Braubach; hvor paa Bakken 
Retfærdigheden ffrcekker med sit Mcrrke. 
Tre sorte Steiler staae paa Retterstedet. 

Bertha. 
Ja seer Du: Det er just det Herliges 
Den morke Nat foroedler hver en Gienstand. 
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Jeg bavde gierne staaet til imorgen, 
Men Duggen faldt rilsidst dog altfor klam, 
Og Natviolen dufted mig for stcerkt. 

Aunigunde 
(tager medlidende hendes Haand). 

Gaa i din Seng, min stakkels Bertha! 

Bertha. 
Hvi 

Beklager Du mig da? 
Runigunde. 

Du est saa kold. 
Bertba 

(seer ind i Alkoven). 

Din Seng er bred; der er vel Plads til To? 
Jeg faaer et Indfald, — Du maa ikke lee; — 
Erindrer Du, at vi som Piger tit 
Sov sammen mangen Nat, naar ei vi kunde 
Tilendebringe, hvad vi havde havt 
At tale med hinanden? 

Runigunde. 
Vil Du blive 

Hos mig i Nat? 
Bertha. 

Ak ja, det vil jeg gierne. 

'^UMgUNde (kysser hende). 

Kan Du tilgive mig, at overilet 
Jeg bod Dig hid? Jeg mecnte Dig det vel. 

Bertha. 
Det veed jeg. — Hvad er Tiden? 

Aunigunde. 
Det er Midnat. 

Bertha (gyser). 
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Ixuttigunde. 

Du skicelver? 
Bertha. 

Ak, jeg har forkiolet mig 
I Haven, Maanelyset var for koldt. 

Runigunde. 
Saa klced Dig af og gaa tilfengs. 

Bertha. 
Den Seng 

Er mig for bred. — Hvad er det for en Helgen, 
Som hcenger der? 

Runigunde. 
Lancia !5Iis»I?etl!! 

.Bertha 
(kaster sig paa Kncee). 

Oi'g pro me, sgnets LI!sg!)etk! 

Runigunde. 

Fat Dig, mit Barn! Du er ei vel. 

Bertha (ftaaer op). 
Ak nek! 

Det trykker mig for Hiertet. Har Du ei 
En kold Drik Vand i Noerheden? 

Rnnigunde. 
Jo der! 

Der staaer paa Bordet eet, som nys er hentet 
Fra Klippekilden, det er ganske friskt. 

Bertha (drikker). 

2xunigunde. 

Drik ei formeget Vand! En Draabe Viin 
Var maaskee mere tienlig. 
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Bertha 
(scrtter Bocgeret hen). 

Det husvaler. 

Runigunde. 

Vil Du da blive her hos mig i Nat? 

Bertha. 
Kunigunde! Kiender Du den gamle Psalme 

„Dagen viger og gaaer bort, 
Natten bliver tyk og sort?" 

'Aunigunde. 

Vel gior jeg det; det er en Aftenpsalme. 

Bertha. 
Der er et Vers deri, som altid bar 
Behaget mig saa meget i min Barndom: 

„Fire Ficrle blier min Pragt, 
Hvorudi ?eg vorder lagt, 
Med et Lagen og lidt meer, 
Eier ikke saa en Ficer!" 

Runigunde (urolig). 

Nu vil jeg kalde paa din Kammerfrue. 

Bertha 
(stirrer ud af Vinduet). 

Den er ei gaaet ned endnu, den straaler! 
Jeg maa igien ud i den friske Luft, 
Indsuge Lysets Glands endnu engang, 
Jeg slumrer tidsnok uden Luft og Lys! 

Runigunde. 

Hvor vil Du hen? 
Bertha. 
I Haven, ud i Have 

I Maanskin mellem Malverne derude, 
Der vil jeg stirre ril Jerusalem. 
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Runigunde. 
Bi, Bertha! Jeg forlader Dig ei nu, 
Jeg folger med. O den Ulykkelige! 

(De vil gaae, Hugo moder dem i Doren.) 

^Ugo (studsende). 

Bertha! Hvad gioc Du her? 

Bertha. 

Luft Hugo! Luft! 
Runigunde 

(trekker i Klokkestrengen). 

Hun er ei vel. Loeg Dig paa Sengen der! 
Den kolde Natteluft gior det kun voerre. 

(Hortens« er imidlertid kommet ind, hun og Kunigunde 
lede Bertha til Alkoven.) 

^uqc> 
(gaaer hen til Bordet og stirrrer forferdet i Bcrgeret). 

Det er alt tomt til Bunden. 

Runigunde. 

Hun faaer Kramper. 

(tager Bcrgeret og gaaer hen til Kunigunde, i en gyselig Spending). 

Har Bertha eller Du tomt dette Boeger? 

Aunigunde. 

Hun! 
(ffriger). 

Bertha? 
Aunigunde. 

(Han kaster Bcrgeret fra fig, og stiuler sit Ansigt i sine 
Hcender.) 

Runigunde. 

Den Ulyksalige! 
Hvad aner mig? 



Hortensa (i Alkoven). 

>O Gud, min arme Frue! 
Der staaer et rcrdsomt Skum for hendes Mund. 

Hugo. 
Hicelp! Bertha! Hicrlp! Forgift! Hun er forgiftet! 

(Han kaster sig fortvivlet ned ved Lsibccnken.) 

TrenHvtt kommer hurtig. 
Ak cedle Herre! Vi ere om en Hals. 
En Skare Fiender rroengte sig med List 
I Borgen, folger mig i Hcelene. 

Det er forsilde! Der er ingen Udflugt! 

Harald med en Skare Bevtrbnede. 
Harald 

(med draget Svcerd i Doren). 

Hvor er han? Ridder Hugo! 

Hugo 
(springer forbittret op og drager ogsaa sit Svcrrd). 

Her, Forvovne! 
Harald. 

Svar! Est Du Walthers Morder-! 

Hugo. 
Hvo har givet 

Dig Ret til sligt et Sporgsmaal? 

Harald. 
Dette Svcerd 

et uffromtet Venskab. 

Hugo. 
Denne Klinge 

Skal svare Dig. 
(De scegte, Harald salder.) 
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Harald. 
O Philip Walther! Nu 

Adstiller ingen Dod vort Venskab meer. 
(Han doer.) 

Hugo 
(raaber til ham). 

Viid, for Du doer, at Philip Walther selv 
Var Aarsag i sin Skicebne. Havde Walther 
Saa mandigt modt mig med sit Svoerd, som Du, 
Da var han ikke styrtet ned i Hulen. 

Ruprecht, 
(som har trcengt sig giennem Mamgden, borer Hugo Dolken 

i Brystet med venstre Haand og raaber): 
Tag der din Straf for Walther og for Morits! 
Han faldt? Ha ha! Det kiolede min Hcevn. 

(Han kaster Dolken fra sig med en vild Glccde.) 
Nu maae I gierne drcebe mig igien, 
Avo der har Lyst! Men hos min Morits skal 
I jorde mig, i Sanct Catharinas Kirke 
Bag Messingpladen, for de brogede Ruder; 
Hvis ikke bliver jeg en frygtelig 
Knoegt Ruppert, som forfoerder Jer om Natten, 
Og viser Jer min blodbestænkte Dolk! 

(Han gaaer.) 
Skammel. 

Han raser! Folger ham, I tydske Svende! 
I Danske! Tager Eders Husbonds Lug 

Og boerer ham forsigtigt ned fra Borgen. 
Skialm. 

Hvor skal vi jorde ham? 
Skammel. 

Hos Philip Walther. 
(De gaac alle, uden Kunigunde og Treugott, soni blive 

hos den doende Hugo.) 
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Runigunde 
(efter en kort Taushed med al Inderligheds. 

Min elskte Husbond! 
Hngo 

(med brudt Stemme). 

Kunigunde, kom! 
Jeg har en hcrslig Tvivl paa Hiertet, — end den! 

Aunigunde. 

O vend din Sicel til den Korsfæstede! 
Hugo. 

Svcerg ved det dunkle Blod, som flyder her 
Ud as mit Bryst — svcerg! Est Du ikke skyldig? 

Aumgunde. 

Ak jo, min Ven! Jeg er en syndig Qvinde. 

Hugo 
(viser hende Brevet). 

Siig! Har Du ikke skrevet denne Seddel? 

Runigunde. 

Jo jo, det har jeg. 

Hugo. 
Skynd Dig, for jeg doer! 

Hvad var din Hensigt med den? 
Runigunde. 

Ak, jeg vilde 
Beklage for min Broder Rudolf mig, 
Fordi Du elskte Bertha og fordi 
Du saared mig saa dybt med heftig Vrede. 
Du seer den overstreget, sonderrevet; 
Jeg svoerger hoit Dig ved Guds hellige Blod: 
Mit Forsoet var sortrudt, som det var fattet. 

Hugo. 
Faer hen i Luften, luftige Beviis! 
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Du broender som et Vexelbrev paa Helved 
Mig i min Haand. 

(Han kaster Seddelen fra sig.) 

En storre Synd, min Hustru 
En storre Synd, hvis jeg stal dse med Ro. 

Runigunde. 
Min Svnd var svar, jeg bar et Dieblik 
Forglemt min Pligt, nu Gud har straffet mig. 

Hugo. 
Mit Hoved svimler. 

Runigunde. 
Lceg det i mit Skiod! 
Hugo 

(lcrgger sit Hoved i hendes Skiod). 

Beed for mig, Kum'gunde, til din Gud! 
Runigunde. 

Ja, jeg stal bede for min Hugo, naar 
Jeg beder for mig selv. 

Hugo. 
Tak, gode Sicel! — 

Ja ja! Der er en Evighed! 
Ruttigunde. 

Tilvisse! 
Hugo. 

En straffende Retfcrrdigbed. 
Runigunde. 

En bundlos 
Barmhjertighed. Vend Dig til Naadens Throne! 

Hugo 
(ccngftet i Dsdskampen). 

Saa lad de blege Skygger forst gaae bort, 
Derhenne. 
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Runigunde. 
Hvor? 

Hugo. 
See hvor de vinke m'g! 

Ja ja, giv Tid min Bertha, — Philip Walther — 
Et Dieblik! Jeg folger Jer — i Hulen. 

Runigunde. 
0 Jesus! 

Hugo 
(reiser sig overende med brustne Dine og siger hemmelighedsfuld) 

Naar det rasler her i Borgen 
Ved Midnat, og Du seer tre blege Skygger 
Gaae giennem Salen hen: den Ene blodig 
1 Tindingen, den Anden blaa af Gift, 
Den Tredie med en rusten Dolk i Brystet; — 

(Med brudt Stemme) 

A5ngst — cengst Dig ei, om end de troede lige 
Hen for din Seng! Fold dine fromme Hcender, 
Og beed til Gud for deres Salighed; 
Maaskee han horer Dig. 

(Han spnkcr tilbage med et Krampetrak og doer.) 

Ruuigunde 
(stirrer loenge dybt bedrsvet paa ham). 

Beed Du for mig! 
Du, som nu straffet med den bittre Dod 
For Synd paa Jorden, hisset hos din Skaber 
Vil sinde faderlig Barmhjertighed! — 
Jeg var den svcermende Sovngicengerske, 
Som gik med stive Blik paa Afgrundsranden, 
Imens jeg loeste mine Paternostre, 
Og lagde Lunten under Taget til 
Den Ildebrand, som Borgen har fortcert. 
Ja! Mordbrand har i Afsind ieg begaaet! 
I taaget Fromhed agted jeg kun flet 

Trag. 7. Bind. 



2l0 

Fornuftens Stemme, Venskabs Varselsraad. 
Tin rogsuld er vel Jordens Elskovsflamme 
Mod Himlens klare Stiernelns; men stcerk 
Opliver den Guds blomstrende Natur; — 
Og Hvo som lege vil med Elementet — 
Nedstyrter svimmel sig i Krateret. 

(Knccler.) 

Tilgiv mig, Gud! min Blindhed og min Bwde 





'Merner, Foged. 

Aaroline, hans Hustru. 

Frits, deres Son. 

Vabli, Hyrdinde. 

Remald, Vandrer. 

Augustin, Prcest. 

kerners gamle Lader. 

Hyrder og Hyrdinder. 



Klippedal i Schweitz, 
med en Fodsti og en Bcenk. 

Neiltttld, en ung Mand i Frakke og med Kastet. Han 
har en Blikkasse hoengende ved Siden, paa hans 

Stok er en Jernhammer. 

>Avad maner mig dog hid til denne Dal/ 
Jeg, der saaloenge, flygtig som en Fugl, 
Kun ssgte Trosten i Forandringer. 
Og nu — nu fra den Stund, da Hoendelsen 
Forvilded mig i disse Klippeklofter, 
Jeg springer, som en Steengeed, daglig over 
Den dybe Revne, soger sieldne Vcexter, 
Krystal og AZrts — og lyver for mig selv. — 
Thi mens jeg propper Kassen fuld af Ting, 
Af Iver for Naturens Videnflab, 
Udgrunder sig Naturen selv i mig, 
Og kroever atter taus sin gamle Ret. 
Kan zeg vel ncegte: hvad der drager mig 
Til disse Steder, er ei Vcrxter, Planter, 
Ei Malm i Stene, selsomme Krystal; — 
Men et Par Dine klare som Krystaller, 
En yndig Stemme med en Klang som Solv, 
En Voext, saa rank og svei som ingen Vaand, 
Et Rosenpar, en Lilliebcegertrindhed, 
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Et Haar, som gyldne Neeg; og saa en Sicel, 
Hvor Uerfarenhed med Klogskab leger, 
Og Spog og Ungdom med et fslsomt Hierte. — 
Maria! Har jeg nu forglemt dit Minde? 
Min Rudolf, sorges meer ei over Dig? 
Og Du min Videnflab, som var mig Alt! 
Bort Neinald! Pilen sidder ei saa dybt, 
End kan den uden Fare drages ud. 
Ved Gud, der kommer hun igien, med Tenen, 
Saa frisk som Knuppen, der sprang ud i Nat. 
Hun taler med den lille vakkre Dreng. 
Vil Venus spinde mig i sine Garn, 
Og kommer hun ledsaget af Cupido? 

(Han gaaer tilside.) 

Babli kommer med Frits. 
Vabli. 

Der gaaer han alt igien, den Fremmede. 
Han soger Planter, Steen og Sommerfugle. 

Frits. 
Det er dog selsomt? Hvad vil han med dem? 

Babli.  
Han siger, at vort Field er rigt paa sligt. 

Frits. 
Ja Stene, Mos og Svampe har vi nok af. 
Men vil han spise Svamp? 

Vabli. 
Han giemmer den. 

Frits. 
At lege med? Han er jo intet Barn. 
Og Born tor heller ei; thi Moder siger 
At jeg faaer 7Edder ind i Fingrene, 
Naar jeg formeget roder om i Gruset. 
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Babli.  
Han roder ei, han stikker med sin Kniv, 
Han hugger med sin Hammer. 

Frits. 
Og der fanger 

Han Sommerfuglen med sin Flueklap. 
Det vil jeg ogsaa gjore! Seer Du, Babli! 
Han stikker den med Naal paa sin Kasket. 

Babli.  
Nei lad det vcere, Fritsli, det er Synd. 

Frits. 
Ifald det er en Synd, hvi synder ban da? 
Maa man ei synde, for man bliver stor? 

Babli.  
Det er en anden Sag; han er en Lcerd, 
Han gkor det for at kiende, siger han, 
Guds Viisdom i det Smaa som i det Store. 

Frits. 
Hvor tor han droebe da hvad Gud har skabt? 

Babli.  
Maae ei vi slagte vore Faar og Geder? 

Frits. 
Og spise dem — jo, ellers doe vi selv. 
Men han vil dog ei spise Sommerfuglen? 

Babli.  
Sporg Du enandengang ham selv derom! 
Men spild ei Tiden > gaa til Bedstefader, 
Og kom igien til Middag! Moder loenges. 

Frits. 
Det skal jeg nok. Farvel! Hils Fa'er og Mo' 
Jeg bringer Blomster med af Farfars Hauge. 
Dem kan man plukke dog, det gior ei ondt, 
De bloder ei og doe, de visne kun. 
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Babli. 
Gaa nu, og leeg! Men vcrr forsigtig, Fritsli! 
Og kom ei Afgrundskanten alt for noer. 

Frits. 
Hvor tidt er jeg alt gaaet den forbi! 

Babli. 
Du er en vakker Gut, Du klavrer smidig. 

Frits. 
-Som Steenbuk! Var jeg ellers Hyrdedreng? 
Vi har ei Landeveie her som Bonder, 
Saa maa man see sig for; det loerer man. 
Om det er 2Eslet, saa forstaaer det alt 
At gaae forsigtig ned ad Klippestien; 
Og A5slet har dog ei Forstand som Hesten. 

Babli 
(kysser ham). 

Farvel min lille flinke Pog! Du vorder 
En Karl engang. 

Frits. 
O Babli! Seer Du Solen 

Hvor smuk den stiger — men den skiuler sig. 
25abli. 

Den dcekkes kun et Dieblik af Klippen, 
Den kommer snart igien. 

Frits. 
Saa gaaer jeg nu, 

Og synger hoit min Morgensang paa Vcien. 
Gud horer mig, thi Gud er overalt 
Hvor Solen skinner. 

Babli. 
Selv i Morket, Fritsli! 

Frits. 
Der er han ogsaa; skinner som en Maane, 
Som Stiernerne. 
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Vabli. 
Farvel! 

Frits. 
Jeg kommer snart. 

(Dabli scctter sig paa Bccnken og spinder.) 

Neinald moder Frits, som vil gaae. 

Remald. 
Du lille Dreng! O bi et Dieblik, 
Og lad mig see Dig i dit muntre Ansigt. 

Frits. 
God Morgen! Hvorfor er da Du bedrovet? 

Reinald, 
(esterat have stirret paa ham og kysset ham). 

Du minder mig om hvad der eengang var 
Mig saare dyrebart. 

Frits. 
Og hvad? 

Reinald. 
Jeg har 

Havt selv en lille Son, — han lignre Dig. 

Frits. 
Hvor er han nu? 

Reinald. 
Hos Gud. 

Frits. 
Der sinder Du 

Ham vift igien. Er han saa tidlig dod? 
Reinald. 

Tag denne Skuepenge! Giem den til 
Erindring om den Vandringsmand, Du lraf 
Paa disse Klipper! 
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Frits. 
Tak! O hvilken deilig 

Medaille! Sug, hvad forestiller den? 
Reinald. 

Den forestiller Abraham og Jsaak. 
Du veed vel — ossre skulde Fad'ren ham. 

Frits. 
Jeg kiender nok Historien. Og hist 
Staaer Vcedderen i Busken; og der svoever 
Hoit Englen i en Sky, og raaber: Holdt! 
Og siger ham, at det kun var en Prove. 

Reinald. 
Du kicere Dreng, farvel! 

Frits. 
Vi sees igien. 

Reinald. 
Ja, — hos min Rudolf. 

Frits. 
Gak ei bort endnu 

Jeg viser Bedstefa'er og Fa'er og Mo'er 
Medaillen; de skal takke Dig derfor. 

Aeinald. 
Farvel! 

Frits, 
(i det han gaaer, betragtende Sslvmynten). 

Den stakkels Jsaak, hvor han sidder 
Fastbundet til sit Alter! Kniven blinker — 
Den er alt draget — men Gud redder ham! 

(Gaaer.) 

Reinald 
(stirrer efter ham). 

Skal dette Varn opfriske mig mit Savn, 
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Just i det Dieblik, den hulde Mo 
Bortsierner min Erindring og min Loengsel? 

Vabli 
(ved sit Arbeid). 

Den stakkels Mand, han lader ikke til 
At vcere lykkelig. 

Reinald 
(ncrrmer sig hende). 

God Morgen, Jomfru! 
Saa flittig alt ved Tenen? Dobbelt flittig! 
Opmærksomheden deelt: paa Traaden snart, 
Og snart paa Klippegederne, som groesse. 

Babli. 
End I da, som saa tidligt alt igien 
Har travlt i vor afsides Fieldekloft? 

Reinald. 
Du finder mit Besog for hyppigt? 

Babli. 
Ei 

Bevares vel! Men det er usoedvanligt 
Og sieldent, at en Fremmed sig forvilder 
Paa Voigdens utilgioengelige Field. 

?xeinald. 
Vel sandt, jeg har forvildet mig herop, 
Og blev den forste Gang saa overrasket, 
Som Albert Julius, da paa sin Flugt 
Han fandt det understionne Klippeborg. 

Babli. 
Det var en anden Sag, Albertus kom 
Paa Sandet fsrst da Skibet var forliist. 

Reinald. 
Saa har Du ogfaa lcest hans Eventyr? 
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Babli.  
Hvad kan vi giore bedre vel, end hore 
Historier den lange Vinterqvoeld? 
Imens vi spinde, loeser Fader for. 

Reinald. 
Du har en kicerlig Fader udentvivl? 

Dabli. 
Min Fader og min Moder er hos Gud, 
Han tog dem til sig, medens jeg var lille; 
Jeg mindes ikke deres Aasyn meer, 
Jeg kiender kun den tidtbesogte Grav, 
Og planter Blomster paa den Vaar og Host. 

Reinald. 
Hvo er Du nu? 

Vabli. 
Som fattig Sloegtm'ng hos 

En Mand, der elsker mig som anden Fader. 

Reinald. 
O, kicere Barn, kan nogen Fremmed det? 

Vabli. 
Jeg intet Bedre kiender, og jeg takker 
Guds Godhed. 

Reinald 
(med msrk Grublen). 

Ja saa er det! Ja saa gaaer det 
Jeg veed det nok. — Og hvor jeg vendte mig, 
Der traf jeg Spor kun af Forstyrrelsen. 
Ha naar man seer en saadan Hytte — trygt 
Jndfluttet af sin Skov — en Patriark — 
En Moder, i den friske Borneflok! — 
Og dog fortykker Morgenrodens Purpur 
Sig ikke mere let til graalig Taage. 
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Min ffionne Pige, jeg var faderlss 
Og moderlos som Du. 

IZabli. 
Og fandt, som jeg, 

En Trost hos Venner? 

Aeinald. 
Nei; — men i Naturen. 

Alt tidligt kastet voldsomt over Bord, 
Jeg lcerte tidligt bruge mine Kroester, 
Og snart blev Kampen mig min bedste Trost. 
Nei, toenkte jeg, hvis Du vil Arne bygge, 
Hvis Hisrnesteen og Grundvold ei skal rokkes, 
Da vcelg den axesaste hele Jord. 
Der er Du sikker, ei et Stovgran salder 
Til Spild fra den i Rummets Ocean. 
Elsk Jorden! Ei dens Vaar, thi den forsvinder; 
Ei Somren, ei dens Host, selv ei dens Vinter; 
Knap skuer Du er Syn, for det forgaaer. 
Sku alt! — Da blev mig atter Livet kicert, 
Da voxte Hiertet storre. Chimborasso 
Blev nu mit Foedreland; det hede Goa; 
Selv Oronoko med sin Krok^dil 
Var mig saa vel bekiendt som Schweitzerkilden; 
Den kobberrode Vildmand med sit Ficerskiort, 
Saa vant et Syn, som Londons blonde Miss. 
Jeg gik i Vinterpels med Zemblas Bisrn, 
Og sneg halv nogen mig med Negeren 
Paa Tigerjagt. Jeg underssgte Luften 
Med Barometeret paa Fieldets Aas, 
Og gled med gustne Stiger ned ad Snoren 
I Malmets Kielder. Intet Kryb i Bullen 

Kan underfoge Bark og Mos og Blad 
Omhyggeligt som jeg. Jeg spedded Fluen 
Med tynde Naal; udstopped Kongeornen, 
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Og spkled ud dens frygtelige Vinger. — 
Saaledes kom jeg paa min flygtige Vandring 
Til dette Field. 

Babli. 
Ak Gud, hvor hsist forskielligt 

Er da vort Liv: I svoever som en Troekfugl 
Fra Land til Land; vor liden Hyrdefloegt 
Har fcestet Rod til Klippen, som Korallen, 
I mange Sloegter. Fiernede fra Verden, 
Vi kiende kun os selv, vor friske Luft, 
Vort kioere Bierg og vore muntre Geder. 
Og, som Naturen aarlig hyller Jorden 
I samme Dragt — saa vore Sloegter her 

Sig kloede fra utoenkelige Tider 
I Barndoms Gront, i Ungdoms Rodt, i Brunt 

Og Sort, som Alderdommen. Moden svinger 
Ei her de lette Sommerfuglevinger. 

Reinald. 
Det har forundret mig at sinde denne 
Smuktbygte lille By midt i den vilde, 
Den menneskeforladte Steennatur. 

Babli. 
Dog ere vi ret lykkelige her. 

?>emald (msrk). 

Stol ei paa Lykken! Den bedrager Dig. 
.Babli. 

O Tordenveiret svoever tidt forbi. 
Jeg elsked -Faer og Mo?r saa hoit som I, 
Men skulde jeg nu groede, kun forsage — 
Nei, gode Herre! Saa forriente jeg 
Kun flet det skionne Liv, de skioenkce mig. 

^xeinald (som ssr). 

As mange Saar maa Hiertet blode, for 
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Det taber Modet; og Forældres Dsd, 
Saa tung den er, er ene dog ei nok til 
At drive Haabet i Landflygtighed. 

Babli. 
Har I da lidt af mange flere Sorger? 

Reinald. 
Siig, — har Du Sodffende? 

Vabli. 
Desvoerre nei; 

Den Lykke nsd jeg aldrig. 

Aeinald. 
Tak Du Gud! 

Saa grcrmmed det Dig ei at miste dem. 

Babli. 
Er alle Ssdskende da dsde fra Jer? 

Reinald. 
Jeg havde kun en Ssster. 

Babli. 
Er hun dsd? 

Reinald. 
Ak voerre, hvis hun lever, voerr' end dsd. 

Dabll (sagte). 
Den arme Mand! 

Reinald. 
Du kiender dog det Udskud 

Blandt Mennesker — Zigeuner kaldes de — 
Dabli. 

Som gaaer omkring og sticcle hvad de sinde! 

Acinald. 
Selv undertiden Bsrn, — smaa, smukke Pig?r 
Og Drenge. 
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Babli. 
Gud! 

Reinald. 
En Nat — men jeg vil ei 

Bedrove Dig med mine gamle Sorger. — 
Ja — man bor fatte sig! — Min Barndom svandt, 
Min Ungdom kom og Kioerlighed med den. 
Jeg elsked og var lykkelig. Min Hustru 
Maria lignede sin hellige Navne 
Ved Dyd og Skisnhed; men den lumske Vaar 
Saae bleg misundelig paa hendes Fortrin; 
Thi hvor Maria stod, der glemtes den. 
Hevngierrig sendte den sin Als, — en Feber 
Bortvristede Maria fra min Favn, 
Og strakte hende kold paa Dodens Baare. 
(Efter et Vieblik, hvori Dadli har viist ham sin Deeltagelse.) 

Maria havde flicenket mig en Son, 
En Dreng faa deilig som en Rafaels Engel, 
Og frisk og munter som en Fugl i Busken; 
Men Alfen roved ogsaa denne Fryd — — 
I Nattekulden visnede min Blomst. 

Babli 
<tier bedrovet). 

Reinald. 
Kan Du fortcenke nu det knuste Hierte, 
Hvis det kun elsked Orme, Mos og Stene? 

Babli. 
Det Hierte maatte voere selv en Steen, 
Som ikke deeltog i en saadan Nod, 
Og blodte med, hvis Saaret end var friskt. 
Hvor lang Tid siden er det nu? 

Reinald. 
Sex Aar. 



Zabli. 
Saa er det ikke loenger Saar, men Arr! 
Saa troenger Hiertet ei til Trost, men ril 
Husvalelse. Tro mig, min gode Herre! 
Ei hver en Hytte trceffer Skioebnens Lyn, 
Det flaaer ei ned i hvert et lille Tag. 
Hvis I vil kiende huuslig Fryd, saa kom! 
Bessg min Pleiefader og hans Viv! 
Der skal I see hvor landlig Glcede boer, 
Og deres Munterhed vil muntre Jer. 

Reinald. 
Hvem er din Husbond? 

Dabli. 
Byens Foged Werner, 

En Mand, der elskes af det hele Sogn 
Som Fader, skisndt han kun er ung endnu; 
Hans Viv, en Danneviv; den smukke Dreng, 
I saae, hans Barn. 

Aeinald. 
Og stig — hvad hedder Du 

ZZabli. 
Jeg hedder Babli. 

Reinald. 
Og Du byder mig 

Til Hvilen i din Hytte? 

Vabli. 
Jeg har ingen, 

Det er min Pleiefader Werners. 

Remald. 
Snart 

Har Du dog een. Du er vel sagtens Brud? 

Trag. 7. Vind. 15 
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Vabli 
(flaaer undseelig Dinene ned). 

Nei, gode Herre! 
^xeinald. 

Hvad? Ei Fcestemo? 

Dabli. 
Nei, Herre! 

Reinald 
(efter et lidet Ophold). 

Jeg har paa min Vandring tidt 
Besogt den Lykkelige, — deelt den Fryd, 
Som Dieblikket undte ham; —> men oftest 
Dog fandt jeg Sorg. Siig — er Du overtroisk? 

Babli. 
Jeg troer, at Gud er god, hvi skulde jeg 
Da frygte? 

Reinald. 
See — jeg vil tilstaae Dig det — 

Jeg har den Frygt, jeg bringer Sorgen med. 
Mig tykkes, at en Skicebne solger mig; 
Thi der er hcendet Vanheld, hvor jeg kom; 
Tidt skued jeg et Uveir bryde los, 
Imens jeg dvoelte ved en fremmed Tcerskel. 
Er Du ei bange? — Frygter Du ei Smitten? 

Vabli 
(betccnker sig et Wieblik). 

Siig mig oprigtig een Ting! 
Reinald. 

Gierne. Tal! 

Vabli. 
Er I en god og en uskyldig Mand? 

Remald. 
Ved Gud, jeg er bevidst mig ingen Brode; 

M 



Jeg slvgter ei som Kain for mig selv, 
Jeg lider kun og bloder som en Abel. 

Babli 
(rcrkker ham rafl Haanden). 

Saa folg mig kun til Hytten, gode Herre! 
Jeg frygter ei, vi stal nok troste Jer. 
I troenger til det, I er sorrigfuld, 

Og har, uagtet al Bevoegelse, 
Uagtet al Forstand og Videnskab, 
Tykt Blod og megen Fordom. Her paa Jorden 
Er mere Sorg end Fryd, det er vel sandt; 
Og da I tumler meget om i Verden, 
Er det naturligt, at I tiere troesser 
Bedrovelser end Lystighed. Men kom! 
Bliv her en Maaneds Tid, brug Eders Kroefter 
Hioelp Werner med at bygge Laden op, 
At tsmre Bicrlkcr i den ncere Skov. 
Drik af vor Melk, bids Eder ei med Viin, 
Jndaand vor sunde Luft og spiis vort Brod, 
Qvoeg Jer i lykkelige Horders Sol; 
Og I stal see, at Lystigbeden kommer, 
For selv I veed det. Drcrb ei lcrnger Fluer, 
Udstop ei Drne! — Lad det voere nyttigt 
Og godt, det er dog altid Drab og Dod. 
Lev med de Levende! — I stirrer paa mig? 

(Undseelig) 

Tilgiv en stakkels Pige, hvis maastee 
Hun kroenker Jer med sin Oprigtighed. 

Reinald. 
O Sokrates! Erkiend her din Discipel, 
Der loerte Viisdom af den samme Bog, 
Som Du: Naturen, Livet og sit Hierte. 
Og Du, som gik i Kornet med en Flok 
Udvalgte Haandvoerksfolk og Fiskere, 
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Mens Pharisoeer stred mod Saducceer 
Derinde mellem Murene — 

(rakker hende Haand) 
Kom Babli! 

Jeg folger Dig, Du est min gode Engel. 

Babli. 

Hver har en Engel i sit eget Hierte. 

Reinald. 

Jeg folger Dig. 
Vabli. 

Det vil I ei fortryde. 
(Te gaae 

Schweitzerbondestue. 

Werner. Cn Hyrde. 
Hyrden. 

Saa mener Z, vor Fa'er! at vi kan hugge 
De Loegter, som vi bruge til vort Rcekvcrrk, 
I Underskoven? 

N?erner. 

Tynde Fyrrestammer, 
Det er det bedste; thi med Enboerstave 
Har det ei nogen Art, det holder ei. 
Har I kun drevet Pcelene dybt ned? 

Hyrden. 
De staae til Dommedag. 

N?erner. 

Jeg troer det selv; 
Thi jeg har mcerket, alt det Ved som scettes 
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I Jorden der, sig holder stedse friskt. 
Vogt Eder kun for Vanheld, kioere Born! 

Herden. 
Herr Foged! Alt det Vanheld, der er modt, 
Var, at Klaus Ruodi tabte ned i Svoelget 
Sin nye Hat; og han maa takke Gud, 
At han ei selv faldt med. Han svinglede 
Paa Kanten skiodeslos. I kjender ham! 
Og veed I hvad han nu gior? 

N?erner. 
Nei? 

Hyrden. 
Han lader 

Sig Heise ned ved Snorene, som brugtes, 
I Svoelget, for at faae sin Hat igien. 

N?erner. 

Zeg lider ikke slig Forvovenhed. 
Smukt er det, at en Biergets Son er kicek; 
Vi bor ei frygte Faren, vi som bygge 
Vor aldrig sikkre Bolig ved Lavinen; 
Men taabelig er al Dumdristighed. 
Hvis Touget brast! 

Hyrden. 
Han vilde gierne vide 

Lidt meer Besked om Klofterne dernede. 

kerner. 
Ifald han styrter, ligger Ruodi paa 
Sin egen Gierning. Men det gior mig ondt! 
Det er en dioerv, det er en vakker Knos. 

Hyrden. 
Herr Foged, slaa I kun Jert Sind til Ro! 
Den Strik har ingen Nod, han flipper fri; 
Thi Fanden frier nok sine. Gud forlade 
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Min Synd, jeg skiemter. — Hvad jeg vilde sige: 
Jeg troer, der var et hoirodt Baand om Hatten, 
Som Katli har foroert og bundet om; 
Det var nok egentlig det Baand som trak. 

Werner. 
Det er en anden Sag! Hvis det er Elskov, 
Og ikke kold Forfcenglighed, som drev ham, 
Saa maa man tie; thi det ligger eengang 
I Kærligheds Natur at spege kicekt 

Med Farerne. Saa lad ham glide, Uhli! 
Saa hytter han sig nok. 

Hyrden. 
Det tcenker jeg med. 

Farvel, Herr Fogd! Saa bliver det da ved — 

Werner. 
De unge Fyrretrcrer. 

Hyrden. 
Guds Fred, vor Faer! 

(Gaaer.) 

Karoline, der er gaaet til og sra, nccrmer sig vverner, 
som tager sin Bssse. 

Hvad har I for i Dag? 
Werner. 

Vi scette Roekvcerk 
Ved Afgrundskanten, kioere Karoline! 

(Seer sig om.) 

Men hvor er Fritsli? 
Raroline. 

Du har ladet tage 
De gamle Loegter bort? 

Werner. 
Ja, gode Kone! 
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De var for svage, brustne mange Steder. 
Der er et hoesligt Hul; — hvis Een maaffee 
Blev overfalden der af Svimmelhed, — 
Og Faren var jo let at forebygge. 
Men hvor er Frits? Jeg gaaer paa Jagt, og bringer 
Dig Fugle til dit Kiokken; men jeg maa 
Dog kysse Drengen forst. 

Rardline 
(ssger at stiule sin Bekymring). 

Jeg rillod ham 
At gaae til Bedstefa'er. Han kommer hiem 
Til Middag. 

TVerner (hurtig). 

Gik han op til Bedstefa'er? 
(langsomt) 

Ja saa! 
Raroline. 

Du mener? 

^Verner 
(med xaatagen Rolighed). 

O — det siger intet. 

Raroline. 
Du mener, han stal Svoelget ncer forbi. 

^Verner. 
Han ta'er sig nok iagt. 

Raroline. 

Ifald jeg havde 
Vidst det — 

kerner. 
Ei nu — Han ta'er sig nok iagt. 

Raroline. 

Jeg skicrlver. 
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V^erner 
(kysser hende kicrrligt). 

Gioek! Fo^ kisel mig ikke Drengen. 
Eft Du alt bange? Nu man seer dog stcax, 
Du est ei klippebaaren: Dalnaturen 
Udstikker altfor frygtsom giennem Dig. 

Caroline. 
Du gisr Dig stcerk, dog mcrrker jeg ret godt, 
Det er Dig heller ikke med. 

N?erner. 
Ih nu 

Besoget kunde voere opsat til 
Imorgen; men hvad siger det saa meer? 
Der er jo Folk deroppe, Tsmmermoend; 
Og Drengen springer som den lette Steenbuk 
Koldsindig over mere farlig Kloft; 
Og Slien er beqvem og god at troede. 

Raroline. 

Men han er lille, vild og uforsigtig. 
N?erner. 

Nu — Gud er med ham! Voer Du rolig Linli! 
Jeg — gaaer paa Jagt. 

Karoline. 
Gaaer Du at mode ham 

^Verner. 

Nu ja — hvis det kan troste Dig. 
Raroline 

(omfavner ham). 
O Fader! 

Jeg elsker Drengen ikke meer end Du. 

Babli kommer med Neinald. 
Vabli. 

Guds Fred, vor Fa'er! Her bringer jeg en Gioest! 
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kerner (venlig). 

Ei Babli! Det var Ret! Hvor traf Du ham? 

Babli. 
I Klippedalen ved den lille Fos. 

Raroline. 
Hvor langt gik Du med Fritsli? 

Babli. 
Did, vor Moder! 

(Mens Vverner taler med den Fremmede, taler Vabli 
sagte med Karoline, og soger at berolige hende.) 

^Verner 
(rcckker ham venligt Haand). 

Velkommen, Herre! Det er Sieldenhed, 
At see en Fremmed her, 

(Betragter ham med Hoiagtelse) 

og allermindst 
En Lcerd, — en Doktor — en Botaniker. 
Dog skeer det vel iblandt. Vcer os velkommen! 

Reinald. 

Fortryd ei paa — 
^Verner (godhiertig). 

Ei, vil I spoge med mig? 
Hvad skulde jeg fortryde? 

Reinald. 

Gæstfriheden 
Groer overalt blandt Klipperne, det veed jeg; 
Den sieldne Blomst er traadt i Dalen ned. 

N?erner. 
Ih nu, det er naturligt, gode Herre! 
Hvor meget gaaes, der troedes meget ned. 
Hvad Dyd er det at vcrre gioeslfri her, 
Hvor sielden eller aldrig Nogen kommer? 
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Det er en Fest, en Morskab, en Forandring, 
Et Afbroek af Eensformighedens Vaner, 
Naar Vandringsmanden ncermer sig vor Hytte. 
Hvad Skuespil, hvad Bal og Lystighed 
Er hist for Kiobstedsfolk, det er et Ophold 
Her stundum af en Reisende for Hyrden. 

Reinald. 
Tie, tie, Herr Foged! Bli'er I saadan ved, 
Beviser I mig vel endog tilsidst: 
Mig bor betales til, fordi jeg kom. 

kerner. 
Ei Herre! Troer I da, jeg vil fornoerme? 
I skicenker os i Samqvem Glimt af Vid, 

Guldkorn af Jer Forstand, forklarer os 
Hvad I forstaaer og bedre veed, end vi; 
Fortceller Heendelser; med venligt Sind 
I tager Deel i vore jevne Gloeder — 

Kan man betale flige Ting med Penge? 
(Raroline ncermer sig Werner med et betydende Blik, 

hvorpaa han griber Remalds Haand og siger) 

Nu ja! Saa ere da vi To bekiendte. 
Med gode Venner gisr man ingen Omsvob. 
Og at I strax stal see, vi regne Jer 
Blandt vore Venner, — see saa gaaer jeg bort 
Just som I kommer, lader Eder ene 
Med mine Qvindfolk; om en foie Tid 
Er jeg hos Jer igien. I taber Intet 
Ved Byttet, tcenker jeg. 

Raroline 
(til Reinald med venlig Undskyldning). 

Vor lille Son 
Er gaaet til sin Bedstefa'er paa Klippen; 
Nu frygte vi just ikke, — men man soetter 
Et Roekvoerk ved den bratte Fieldekant, 
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Det gamle tages bort; — og da min Mand 
Just gaaer den Vei, saa har jeg bedet ham 
At skynde sig og hente mig den Lille. 

Reinald (afsides). 

Min Gud, hvad er dog dette for en Rsst? 
Det Ansigt er mig saare vel bekiendt, 
Skisndt jeg det aldrig saae faaledes fsr. 
Og Barnets med — 

(heil)  

I frygte for Jer Son? 
0 det er uden Grund! Jeg saae ham karsk 
At vandre henad Klippen. 

Raroline. 
Afgrundsfvoelget 

Forbi? 
Reinald. 

Ja sandelig! 

Caroline 
(med lettet Hierte). 

Gud vcere lovet! 
1 bringer os et Evangelium. 

(Sagte til Werner) 

Den gode Mand! Han har et cerligt Ansigt, 
Saa smukt og klogt; men dog lidt sorrigfuldt. 
Vi maae bevoerte ham saa godt vi kan. 

^Verner 
(trykker hendes Haand). 

Nu est Du glad, fordi Du veed din Dreng 
I Sikkerhed, ei sandt? 

Reinald 
(afsides med dyb Bevcczelse). 

Mig boereS for — 
Det er min Sostcr Karoline — men 
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Jeg tor ei troe det end, jeg vil det ei; 
Thi det bedrover mig kun meer, ifald 
Jeg feiler — og jeg feiler vist. Hun var 
En bleg, en lille bitte spinkel Pige; 
Hvor er det muligt, — flig en fyldig, stor 
Rodmosset Kone? — Ak men hendes Ansigt -
Den Rost — 

Caroline 
(stirrer paa ham). 

Min Gud jeg kiender disse Trcck 

^veinald (som for). 

Jeg veed et lille Vers, et gammelt Riim, 
Hvad vi som Born istemte med hinanden: 
Jeg siger nogle Linier — ifald 
Hun kan det Dvrige — saa er det hende. 

kerner. 
Hvad scer Forundring river Eder hen? 
Siig, gode Herre! Kiender I min Hustru? 

Reinald 
(griber 'RarolincS Haand, seer hende stivt i Dinene 

og siger langsomt). 

Naar den morke Hyldebusk 
Dufter over Graven, 
Og naar Vind og Slud og Rus? 
Falder tungt i Haven — 

Raroline 
(falder ham heftig rort og glad speidende i Talen). 

Mngstes derfor ei mir Bryst! 
Skym sig vil sierne — 

Reinald. 
Haabet atter mig til Trost 
Blinker som en Stierne! 

(De omfavne hinanden.) 
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Karoline. 
Reinald, min Broder! 

Reinald. 
Soster Karoline! 

^Verner. 
Din Broder! Er det muligt? 

Reinald 
(stcrrkt bevcrget). 

Ja Du cr 
Min Soster! — ja jeg kiender disse Trcek, 
Skiondt meget — meget nu forandrede, 
Liig et udvoxet Navn, som Barnet star 
I Bogens Bark, for tyve Somre siden, — 

Er det dog tydeligt, — jeg kiender Dig! 
Jeg seer min Faders Ansigt. 

Karoline. 
Jeg min Moders 

^Verner. 
O hvilken Gloede! Reinald! Det er Dig? 
Min Svoger, Broder! 

(Omfavner ham.) 

Reinald. 
O almcegtige Forsyn! 

^Verner. 
Og hvor — og ikke seet — og ikke skrevet — 
Usynlig — bort — forsvundet — Hvilken Tkiceb 
Og nu, forst nu erfaret, hvor hun leved? 
Og nu forst opsogt — 

Reinald. 
Jeg har ikke sogt; 

Et Lykketroef har bragt mig til din Klippe. 

Karoline. 
Ei vidste Du, at jeg var her, min Broder? 
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Reinald. 
Nei, ved den Gud, som skicenker mig en himmelsk 
Uventet Fryd. 

^Verner. 
Har heller ikke hsrt, 

At Taterne for nitten Somre siden 
Forvilded sig i disse Enemoerker, 
Med Byttet? At din Soster flygted, fandt 
Min Faders Hytte? 

Reinald. 
Aldrig. 

kerner. 
At han skrev 

Til Eders Fodested? 
Reinald. 
Da var jeg borte 

Som Skibsdreng. 
N?erner 

(griber hendes Haand med Ild). 

At hun fandt en Fa'er i min, 
Blev Hyttens Barn, min Soster og min Viv, 
Og Moder til min Frits! Tre Gange skrev jeg. 

Reinald. 
Jeg aldrig saae min Barndoms Egn igien, 
Jeg soer omkring i Verden alt som Dreng, 
>Til Sydhavs Kannibalen, Asiens Tiger, 
Og da jeg vendte til Europa, da 
Jeg sendte Bud til Hiemmet, fik jeg Svar-
„Min Pleiefa'er var dod, min stakkels Soster 
Ei siden fundet". 

^Verner. 
Svaret til min Fader — 
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Reinald. 
Maaskee han aldrig fik det; muligt Doden 
Hans Hemmelighed tog i Graven med. 

Raroline (henrykt). 

Saa har da, uden menneskelig Hioelp, 
Den gode Gud forenet os igien! 

Reinald 
(griber LadUS Haand). 

Nu Babli troer jeg Dig! Der gives Hytter, 
Hvor Lvnet ei flaaer ned, Uskyldigheden 
Opstrækker Haanden imod Himlens Blaa, 
Som Tordenleder. Soster, kioere Soster! 
Jeg seer, jeg bringer ikke Sorgen meer. 

Cn Pige kommer. 
Herr Sognefoged! Pater Augustin 
Staaer udenfor med tvende Moend; de bringe 
Paa Baar en Vidiekurv med lukket Laag. 
Han siger han maa tale med Dig ene. 

kerner. 
Beed ham at komme. Reinald! Gaa i Haugen, 
Og glced Dig med din Soster! Eders Hierter 
Behsve Luft; hvormeget har I begge 
Nu at betroe, at tale med hinanden. 
I flig en Sag er tredie Mand tilovers, 

Om selv det var en TEgtemand og Svoger. 
Karoline (bekymret). 

Men Frits, min Ven! skal samme Vei tilbage. 
^Verner 

(munter og tillidsfuld). 

Ei kioere Hustru, kan Du frygte nu, 
Da Gud uventet sender flig en Lykke? 
Voer rolig! Frits staaer i Guds Varetcegt. 
Til Middag skal han spise med sin Morbro'er, 
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Og drikke Velkomst af det lille Boeger. 
Gaaer nu, at jeg kan tage mod vor Prcest. 
Han voere skal vor Gicest idag, den gode, 
Retskafne Munk. Jeg aner hvad han vil! 
Han bringer aarlig mig en Kurv med Frugt, 
Som selv han plukker i sin Abildgaard. 
Han boer paa Klippen som en Eremit, 
Men har dog derfor ei forladt sit Sogn. 
Han er vor Skriftefader, lidt msrk, lidt streng, 
En ivrig Katholik, ei Pharisoeer; 
Et folsomt Hierte slaaer bag Munkekaaben. 

Caroline. 
Kom elskte Broder! Fslg med mig i Haugen! 

Reinald. 
Ak Karoline! Mindes Du endnu 
Vor Barndoms Hauge, hvor vi legte sammen? 

Raroline. 
Du sinder den igien tildeels; thi meget 
Jeg plantet har, som minder Dig om hin. 

Reinald. 
Ribshcekken? 

Raroline. 
Det forstaaer sig, stroekker sig 

Med sine tykke Buske giennem Haugen. 
Reinald. 

Lysthuset? 
Raroline. 

Med sit lille Speil, sin Loiba'nk. 

Reinald. 
Og Bierne? 

Raroline. 
Ved Plankeværket trives. 

Vi har alt tyve Stader. 
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Reinald. 
Almetroeet 

Med Navnene? 

Raroline. 
Beskygger Boenken, hvor 

Vi loeste Feehistorier med hinanden. 

Reinald. 
Alt tykkes mig et Eventyr idag 
Af gode Feer. — Gaaer Babli med? 

25>al)li (smilende). 

Hun passer 
Sit Kiokken, som den stakkels Askepot. 

Reinald. 
5?g venter Prindsen? 

Babli (leer). 

Kan det voere mindre? 
(De gaae undtagen Vverner.) 

Augustin 
(tråder ind med dyb Alvor, Vccrdighed og Folelse). 

Christ styrke Dig! 
(Han gior Korsets Tegn.) 

Vverner 
(trykker hans Haand). 

Tak, Fader Augustin! 
Hvor gaaer det? Du er mere bleg end ellers! 
Du skicelver? 

Augustin. 
Det er Alderdommen, Werner! 

Jeg staaer paa Gravens Bred. — Det er ei Frygt 
For Doden, thi den elsker jeg som Ven; 
Det er min Cioel, som skicelver, mens den ryster 
Tungt Stev af sine Vinger. 

Trag. 7. Bind. IL 
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Nlerner. 
Tcenk dog ei 

Saa tidt paa Doden! Doden kommer tidsnok, 
Skiondt Du est gammel, graa — hvad siger det? 
En sneehvid Vinterdag er ogsaa smuk. 

Augustin. 
O glem Letsindigbeden! Vom dit Die 
Til i det hellige Dyb at stirre ned, 
Hvor Roden groer; paa Fladen lefler Tant. 
Beflit Dig paa at sinde Lys i Morket! 
Stirr ned i Muldet, til Du har opdaget 
Deri den klare Port til Evigheden. 
Thi Fodflen er kun korte Drsmmes Indgang, 
Som leder til en Labnrint af Gioglen; 
Men Graven Sandheds Dor, og Fromhed Nogle 

Nlerner. 
Jeg er ei ufrom. 

Augustin. 
Nei, det er Du ei, 

God er Du; men Du er for sandselig, 
Og scetter alt for megen Priis paa Livet. 

Werner. 
Min Gud har giort mig lykkelig; ifald 
Jeg flionte flet derpaa, — var jeg en Christen/ 

Augustin. 
Den Gloede, Gud forunder os at nyde, 
Det er en Prove, for at vcenne Hiertet 
Til tillidsfuldt at taale fine Savn. 
At onske sig i Evigheden, naar 
Os Smerten trykker her, er ingen Dyd; 
Hvo onfler sig befriet ei fra Qval? 
Men sidde som en Job i Velmagt forst, 
Taalmodig uden Knurren see Guds Villie, 
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Beroves hvad der var Dig dyrebarest; 
Og sige dog med taareqvalte Rost: 
Gud gav, Gud tog, hans Navn hoilovet voere! 
Det, Werner! det er christeligt. 

Vverner 
(griber venligt hans Haand). 

Men siig mig 
Oprigtigt: er det ret — nu taler ogsaa 
Jeg lidt i dine Billeder, — bestandig 
At varsle Sorgen som en Nattens Ugle? 
Selv ei at kunne see en liflig Blomst, 
For strax at sporge den: Hvi dufter Du? 
Hvi hoever Du saa tillidsfuldt din Stilk? 
Du skal dog visne, raadne, troedes ned. 
Siig, Augustin! Er det da christeligt? 

Augustin. 
Ak hor mig og miskiend mig ei, min Ven! 
Saae jeg Dig salig, Werner! i din Gud, 
Saae jeg dit Huus paa Klippen grunder fast, 
Saae jeg Dig slukke Torsten efter Held 
I Livets Kilde; — ha hvor munter, glad, 
Da skulde jeg din Fryd ei dele med Dig; 
Men naar Du gloedes ved det falske Skum 
Paa Tidens Flod, hvorunder Faren lurer, — 
Kan jeg da gloede mig? 

Nlerner (afbrydende). 

Ei meer om det. 
Du kommer og besoger os? — Hav Tak! 
Din Viisdom og din Fromhed skatter jeg; 
Ifald vi fole lidt forskielligt end, — 
Find Dig deri! Tidt Vinteren er kold, 
Og Sommerdagen undertiden lummer. 
Varm Dig imellem i mm lune Sol, 
Jeg vil husvales ved din kiole Maane, 

>6" 
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Saa skicenke vi hinanden begge Noget. 
I sligt et Bytte jo bestaaer kun Venskab. 

Augustin. 
Nu foler Du, nu sinder Du Dig i 
Din Lykke, Werner! som en Mand; men kunde 
Med samme Rolighed Du taale Smerten? 

Werner. 
Den Tid den Sorg. 

Augustin. 
Som Scebeboblen brister, 

Saa svinder i sit Intet Dognecs Lyst. 
Hvad om alt Tiden var der? 

Werner. 
Fromme Fader, 

Hvad bringer Du? En Kurv med flionne Frugt 
Vi takke Dig! 

Augustin. 
Ja ja, med skionne Frugt. 

Uskyldig nys den groede paa sin Stcengel; 
Nu er den plukt alt; men det lille Liig 
End smiler sodt i Doden som en Engel. 

Werner. 
Det kalder jeg at see Naturen mork, 
Naar selv et A5ble vorder os et Liig. 

Augustin. 
Hvad er det andet? Er det ikke brudt 
Fra Moderqvisten? 

Werner. 
Sikkert; for at nyde 

Saa sin Bestemmelse. 
Augustin. 

Og kan ei Hjertet, 
Naar det er brustent, lignes ved en Frugt, 
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Som plukkes, ikke for at kildre Sandscn 
Med Sodt; — for selv at nyde himmelsk Sodhed? 

^Verner. 
O io! Det er ret smukt, ret digterist. 

Augustin 
(bestandig med stccrkere Vocgt). 

Og kan iscrr ei Barnet i sin Skio-nhed, 
Naar pludselig det falder spcedt fra Stammen, 
Vel sammenlignes med en himmels? Frugt, 
Som plukkes her, for hist i Paradis 
At faae sin Kicerne, hvor ei Ormen gnaver 
Dets Indre meer? 

kerner 
(pludselig angst). 

Min Gud, hvad vil Du sige 
Med dine Lignelser? Du oengster mig! 

Augustin 
(har givet Folkene et Vink; de davs bragt Kurven ind og 

forfsiet sig bort igien). 

Ulykkelige Fader! Hvordan stal 
Jeg forberede Dig, hvis lette Sind 
Aldeles intet aner af sin Skioebne? 
Det kommer Dig som Slag fra Dommedag. 
Min Trsst er Dig et Intet; thi jeg veed 
Din Fryd er her, kun her, ei hist din Lcengfel. 

orner 
(styrter hen, aabner Kurven og opdager sit Barn). 

O Gud! Min Frits! Dod, dod! Nedstyrtet! Knust 
(Han kaster sig fortvivlet over Liget.) 

Augustin 
(betragter ham med inderlig Medlidenhed). 

Ras, arme Hierte! Svulm, udtom din Ild! 
Storm! Krcev din Ret, Natur! Lyd, vilde Klage 
Fra Lceberne! Giv Hiertet Luft, at ei 



246 

Det sproenges af sin Stumhed. Flyd kun Graad, 
Og udtom dine salte Taarekilder! 
Hyl, arme Fader! Thi din Son er dod; 
Men, Smerte! — naar Du svoekket har din Kraft, 
Naar Du har raset ud, Fortvivlelse! — 
0 kom da sode Trost fra Naadens Throne! 
Skin som en Maane giennem Tordenskyen, — 
Og lad ham see sit Barn, sin Frits igien, 
Fra Himlen mellem Englene som smile. 

kerner. 
Mit Barn, min Son, min Frits, min Eneste! 

Neittttld kommer hurtig. 

Munk er det sandt? 
Augustin. 

Desvcerre! 

Reinald. 
Ganske vist? 

Fra Klippen styrtet ned og sonderknust? 

Augujriu. 
Og Liget her opdaget ved et Under: 
En Yngling fandt det, som man bidsed ned 
1 Afgrundsvoelget, hvor ei Mennesker 
Har aandet i utoenkelige Tider. 

Reiuald 
(trceder hen for Liget). 

O vakkre Frits! Du lille kioere Liig! 
Jeg kiender Dig igien i disse Troek, 
Skiondt Dodens Roedsier har forstyrret dem. — 
Nu er da Jsaak ossret! — Ingen Engel 
Har aabenbaret sig i Skven, Frits! ^ 
Og raabt sit Holdt. Grumt blodte Du paa stenen. 
Saa er nu ogsaa denne Gloede spildt! 



For evig! Her, hvor jeg i Havn mig troede, 
Her Havblik laa paa Dybet allerlumskest, 
Og skiulte blinde Skiver. — Min stakkels Soster, 
Jeg vil ei see Dig meer. Farvel, farvel! 
Een Dag forbinder og adskiller os. 

(Han gaaer.) 

^Verner 
(staaer fortvivlet op og stirrer paa Liget). 

Nu Alt er tomt for mig, som da Guds Aand 
Endnu ei svoeved over Vandene. 
Min Gloedesjord er celtet til et Chaos! 
Det skionne Bierg med sine friske Kilder, 
Sin stolte Fos, sit Grces og sine Hyrder — 
En ussel Skueplads ved Dagens Lys, 
Naar Trylleriets falske Lamper flukkes. 
Alt staaer der — men kun han, min Frits er borte! 
Sletintet mangler — kun det Allerbedste. 

(Han kncrler ved Kurven.) 

O Frits, mit Barn! Hvor ofte vil jeg nu 
Paa dine Veie giore Pilgrimsrejser, 
Og groede sonderknust, som Vandringsmanden 
Ved Jordan, naar han stirrer i den Flod, 
Hvis flygtige Vove drak det hellige Billed. 
O Frits, mit Barn! 
(Opdager hans lille Hat og Troie paa Borggen, springer 

op, brister i Graad og vrider sine Hcrnder.) 

O Gud, o Gud, o 
Der hoenge dine Kloeder, — Sondagshatten 
Og Ssndagstroien. — Nu behsver Du 
Ei loenger dem, — nu er Du kloedt i Straaler, 
Som Engel krandset med de hvide Lilier. — 
Mig efterlod Du kun de smaa, de kioere 
Reliquier. — 

Gud! 
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Augustin. 
Ulykkelige Fader! 

Forsynd Dig ei. 
N)erner. 

Tie stille, Munk! Du kiender 
Ei Faderhiertet. Veed Du i din Celle, 
Med dine Duer, med dit Crucifix, 
Mat i din sorgelige Eensomhed, 
Hvad Livet er? Og kan Du skatte Gaven, 
Som Du ei kiender? Takke Gud derfor? 
Siig, veed Du hvad det er at vcere Fader? 
Du stirrer paa dit drovelige Kors, 
Og tcenker kun paa Dod, paa Synd, paa Smerte, 
Tilintetgørelse; med Angstens Sveed 
Du beder i Getsemane, Du bloder 
Paa Golgatha; for Dig er Livet kun 
En taagefuld og sorgelig Langfredag. — 
Hvor der er Born, der er en evig Juul! 
Der blomstrer steds Uskyldigbedens Fest, 
Der smiler Mod'ren med sit Barn paa Skiodet, 
Mens Stiernen funkler saligt over Hytten; 
Der siunger Engelen bestandig henrykt 
For Hyrderne paa Marken sit Hosianna! 
Thi Barnet gior sin Fa'er til Barn igien, 
Og kun et Barn kan atter see Guds Rige. 

(Han synker ned over Liget.) 

Karoline 
(kommer langsomt ind med Fatning, fulgt og underftottct 

af nogle Qvinder). 

Forholder mig det ei, at see mit Barn! 

Augustin 
(qaaer hende imede). 

Retffafne Karoline! 
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Raroline. 
Jeg har siunget 

I Aftes Psalmer med ham, og han lceste 
Saa fromt sin Aftenbon. Han er hos Gud, 
Det veed jeg vist, hvi skulde jeg da klage? 

kerner 
(springer op og omfavner hende). 

O Moder, Moder! 

Raroline. 
Han er ikke knust, 

Ei faldet ned fra Klippen, har ei flaaet 
Sit lille Hoved blodigt imod Stenen; 
Guds hellige Engle greb ham, da han faldt, 
Og bragte ham hoitjublende til Himlen. 

Augustin 
(holder Qvinderne tilbage, som ville troste hende). 

Raroline. 
Og der er skiont og gloedeligt, — det veed jeg, — 
Det troer jeg vist. 

Augustin. 
O cedle Karoline! 

Hil Dig, Du fromme, vift Qvinde! Hil Dig! 
Dig styrker Troen. 

Raroline. 
Ofte spurgte han: 

Er ei den lille Engel her paa Jorden? 
Jo, svared jeg, usynlig. Og naar kan 
Jeg see ham? spurgte han. Da trykte jeg 
Den lille Sporger grcedende til Hjertet 
Og svared: Som en solverhaarei Gubbe 
Seer Du ham forst. — Men Englen elskte Dig, 
Min sode Frits! Han ikke vilde bie 
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Til Du var solvgraa. — Aabner mig kun Kurven, 
Og lad mig see hans Lug! 

Augustin. 
Men har Du Kraft? 

Raroline 
(med et fortvivlet Smil). 

Hvad Kraft behover jeg til det, min Fader? 
Ifald han lev ed, hvis jeg bar ham paa 
Min Moderarm, og trykte ham tjl Hiertet, 
Og kloedte, heged ham, og skar ham Brodet, 
Da kunde der behoves Krcefter; men 
Til bleg at stirre paa det blege Liig, 
Behoves ingen. 
(Da hun seer Liget, brister hun i Graad og vrider sinc 

Hoender. Faderen knceler ved Baaren, rcrkker hende 
sin Haand og siger): 

Moder, elskte Moder! 
Fortvivl ei! Lad os roekke vore Hoender 
Til Himlen over vores Engels Liig, 
Og bede Gud om Bistand. 

Raroline 
(knceler og beder, derpaa ftaaer hun op og siger 

i huldt Svcrrmeri): 
O hvi skeer der 

Ei meer Mirakler? — Det var dog saa skiont! 
Det trostede de stakkels Mennesker, 
Og styrked dem til Haab, til Tro og Tillid. 
Vort Liv er msrkt, — hoit troenge vi til Trost. — 
Sorg nedflaaer Sindet, Lykken hoever Modet, 
Og hvad der  hcendes  Een,  kan hcendes  F leer .  

(Til Augustin) 

Erindrer Du Dig, fromme Herrens Mand! 
Vi var i Kirken med vor Frits i Sondags, 
Just da Du lcrste Evangeliet 
Om Enkens Son af Nain? O hvor herligt 
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Fremstille Du Guds Godhed, og den stakkels 
Fortvivlte Moders Fryd. Det var dog skiont, 
Hvis Sligt var muligt end. 

Augustin. 
Ak Karoline! 

Der skeer ei meer Mirakler. 
Raroline. 

Jo der gior! 
Dog skee de tidt! — Hver Gave fra vor Gud 
Er et Mirakel. Var det ei Mirakel, 
At han mig gav min Frits? Og naar et Barn 
Er sygt og blusser tort i Feberhede, 
Naar Lcegen tier, troekker taus paa Skuldren, 
Mens Modren groeder, Fadren stirrer bleg; 
Er det ei et Mirakel, naar den Evige 
Dog frelser det, og skicenker Fa'er og Mo'er 
Der' Barn igien? 

IVerner. 
His t  sk ioenkes  han  os  a t te r .  

Karoline. 
Min Frits engang var syg, og alle tvivlte. 
Med dunkelhede Kinder, matte Blik 
Drog han sin Aande, ralled i min Arm; 
Min bittre Taare vceded ham den hede, 
Glodrode Kind! 

(med stigende Fslelse) 
Han kom sig og blev karsk! 

Gud gav mig  ham t i lbage.  — Hvad der  eengang 
Er ffeet, kan tiere skee. 

Augustin. 
Du svcermer, Qvinde! 

Men mildt og yndigt er dit Svoermeri; 
Og, som en hoi Ruin paa Fieldet, viser 
Dit knuste Bryst end Skionhed i sit Gruus. 
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Raroline. 
Ak Smerten er for ung, jeg kan endnu 
Ei sinde mig i min Fortvivlelse. 
Det tykkes mig, som var min Sorg en Drom. 
Jeg saae ham frisk og sund og blomstrende 
Nys — for en Time siden; og nu ligger 
Han kold og bleg og sonderknust paa Baaren. 

(Med en besynderlig hol Tillid) 

Det tnkkes mig, som om vor Hyttedor 
Sig aabned sagte for den hulde Frelser, 
Som om han kom, og lagde smilende 
Sin Haand paa Ligets Isse, vendte sig 
Til mig med Trost, og raabte: Grced ei, Qvinde! 
Din Dreng er ikke dod. 
(I dette Vieblik gaaer Doren op; Frits, fulgt af Dabli, 

Remald, den gamle 25cdstefader og endeel Hyrder 
og Hyrdinder, iler, med en stor Blomsterkost i Haand, 
i sin Moders Arme.) 

Frits. 
Nci Moder, Moder! 

Din Dreng er ikke  dod.  Her  er  d in  F r i t s !  
Han lever, han er frisk, ham fattes Intet. 

Augustin. 
Ha — hvad er dette? 

Raroline. 
Himmelske Forbarmer! 

kerner. 
Mit Barn! min Frits, min Son! Du lever? Frits! 
(Forcrldrcne omfavne Barnet henrykte; alle Tilstedeværende 

udtrykke deres Fryd og Forbanfelse.) 

Frits. 
Ja kicere Faer, hvi skulde jeg da dse? 
Jeg er saa lille, det er altfor tidligt. 
Min Bedsiefa'er er jo en rorig Mand 
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Paa fiirft'ndstyve Aar, hvi skulde Frits 
Da ikke vcere det, som kun er sex? 
Jeg bringer Bedstefader med; og Blomster 
Til Moder. Her er Roser og Lavendler, 
Levkoier, Gyldenlakker, Negliker. 
Men Natviolerne, men Lilierne 
Har jeg paa Veien kastet ned i Svoelget 
I Klippekiosten, ved det nye Roekvoerk. 

De dufte mig for stoerkt, det gior mig or. 

Ixaroline. 
Algode Gud! 

Vverner. 
Der skeer endnu Mirakler! 

Augustin. 
Jeg er en Olding, — mange Jordens Syner 
Foer mine Blik forbi, og bragte sieldent 
Min Sioel til Studsen, men her studser jeg; 
Thi Barnet ligger blegt paa Dodens Baar, 
Og Barnet smiler friskt med Blomsterne! 
Sanct Peder! Nor mit Die med din Zinger, 
Og loer mig kiende Sandhed. 

Babli. 
Neinald iled 

Fortvivlet bort; <— jeg fulgte ham. — Gud veed 
Et Blik — et Ord, uoverlagt i Sorgen, 
Floi mig fra Loeben. Da han lob til Bierget, 
Da lob jeg med — men henred ham ei ind. 
Men da jeg kom til Svoelget, stod han der 
Med Frits i Armen, trykte ham til Hiertet, 
Og raabte: Babli, see vor lille Skycsaand! 

Reinald. 
Ja — Gloeden her forsvandt, og Overtro 
Indbildte mig, at jeg var Sorgens Bringer. 
Jeg lob til Fieldet, svimled over Kanten — 
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Da sendte Gud sin Engel — raabte holdt! 
En lille Haand trak mig ved Kiortelfligen. — 
Jeg vendte mig — et Barn saa skiont som Vaaren 
Stod bos en Gubbe, frisk som Hostens Aften; 
To Billeder af Livets skisnne Poler i 
Barndom og Alderdom. Hvad fattes Dig? 
Adspurgte mig den Lille smilende. 
Jeg trykte salig Vaaren til mit Bryst, 
Jeg skued henrykt paa min Vintergubbe; 
Og da, som Somren deilig, Babli kom 
Med Taareduggen paa sin Rosenkind, 
Da tvivlte jeg ei loenger om min Host. 

Augustin. 
Forunderlige Dag! Med selsom Gioglen 
Afbryder Du vort Livs Eensformighed. 
Hvo kiender dette Liig? Det ligger friskt! 
Hvo tvivled om, at det var Werners Barn, 
Hvis ikke Barnet leved, var tilstede. 
Hvo misted dette Barn? Hvo savner det? 

En Hyrde. 
Jeg har mit Barn. 

En Anden. 

Jeg mit. 
(Udenfor Hytten flere Stemmer) 

Der savnes intet. 
Reinald 

(som har betragtet Liget). 
Forunderlighed paa Forunderlighed! 
Det er en lille Mumie, dets Legem 
Er giennemtrukket af et felfomt Biergfalt. 
Naturen har beskyttet disse Lemmer 
Mod Undergang og mod Forraadnelse. 
Men denne Liighed! — Ubegribeligt. 
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Den gamle Bedstefader. 
Henbringer mig til Baaren! Lad mig see! 

(Betragter Liget nsie, deryaa figer han grcedenve) 
Ja ?a! Min Anelse bedrog mig ei: 
Det er min celdre Broder Adolf Sepp i, 
Jeg kiender ham endnu! 

Nlerner. 
Din Broder, Fader? 

Rarolme. 
Din Broder, Bedstefa'er? 

Flere. 
Hvad? Drommer Gubben? 

Bedstefaderen (til Ruodi). 

Har Du ei draget dette Liig af Kloften 
Ved Bundlos? 

Ruodi. 
Jo, vor Fa'er! 

Bedstefaderen. 
Der leged jeg 

Som Barn med Seppi for halvfjerdsindstyve 
Og sex Aar siden. — Seppi faldt i Svoelget, — 
Vor Fader holdt det hemmeligt, — forbod 
At sige det til Nogen, — thi vor Moder 
Ei maatte vide det; — det heed, at han 
Var dod af Sygdom, hos vor Morbro'er, — jordet 
Paa Kirkegaarden. 

(Folder sine Hcrnder.) 
Ak Du gode Gud! 

Skal jeg endnu opleve sligt et Jertegn? 
Jeg var den A n g s t e ,  jeg som ftaaer og sticelver 
Ved Staven, som en solverhaaret Gubbe; 
Den Mdre ligger som et lille Barn. 
See, Frits, din Farfars Bro'er; han lignte Dig! 
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Nu lever han igien i Dig. — Gud voere 
Ham naadig i sin Himmel. 

Augustin. 
Amen! Amen! 

Selsom er Herrens underlige Vei. 
En kulsort Sky har lost sig venligt op 
I Veemodsdug. 

N)ernsr. 
En hoist lyksalig Dag! 

Vi. fandt vort Barn igien. 
Raroline. 

Vi fandt en Broder! 
Reinald. 

Og ban en Soster og en huld Veninde, 
En Rudolf i sin Frits, — og i sin Frits 
En Skytsaand, der har reddet ham fra Doden 
Her — maaskee hisset! 

Augustin. 
Gode, kicere Werner! 

Jeg vrisser Dig til Lykke med din Juul, 
Din Gloedesfest! Gid silde, silde forst 
Den ende med en haabefuld Langfredag. 
Din Nod har aabnet mig dit hele Hierte. 
For elskte jeg Dig, Werner! som en god, 
Retskaffen Mand; men Du est ogsaa from, 
From, skiondt paa din Viis. Tilgiv da en Gubbe, 
Hvis han har kroenket Dig. 

VVerner 
(trykker hans Hacmd). 

Ei, fromme Fader! 
Du meente mig det crrligt. Jeg har talt 
Langt Haarders til Dig, end Du til mig. 
Saa deel vor Fryd, som Du har deelt vor Sorg! 



Jeg har min Dreng igien, og er saa glad 
^om een af Himlens Engle. — Kom min Frits! 
Loeg dine Blomster paa din Farfarbroders 
Bevarte Liig! — Saa. — Gud velsigne ham! 
Han lignte Dig i Trcek, Du ikke ham 
I Skioebne. — Speil Dig i bans solvgraa Broder 
Bliv Gubbe som den Vngre, Barn ei som 
Den 7Eldre, Frits! Hop altid Farens Svoelg 
Saa let forbi, uskyldig som idag; 
Og fficenk engang vor Dal igien en Son, 
Som ligner hiin i Troek og Dig i Held! 
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Fsrste Handling. 

(Cn Plads i Byen Correggio; paa hoire Haand et Gicest-
giverhnus, paa venstre Haand Antonios Bolig, med 
cr aabent Skuur, hvorunder han maler. Hans Kone 
sidder for ham; den lille Giovanni staaer ved hendes 
Side med en Agnus Dei-Stav i Haand. I Bag­
grunden Skov.) 

Antonio. 

stille Dreng! Nu er jeg færdig strar, 
Saa kan Du atter lede. 

Giovanni. 
Kicere Fader! 

Og er Giovanni der i Malerier 
Snart ogsaa foerdig? 

Antonio. 

Giovanni. 
Og Moder? 

2lntonio. 

Giovanni. 
Men, kicrre Moder! Du er jo Maria, 

Med. 
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Jeg er Giovanni, og min Fader maler 
Livagtigt os, som vi seer ud; men hvor 
Er da det lille deilige Barn Jesus, 
Som Du paa Skiodet har i Faders Billed? 

Maria. 
Han er i Himmelen. 

Giovanni. 
Og hvor kan Fader 

Da see ham der? 
Maria. 

Han forestiller sig 
Ham i sin Siel saa smuk som muligt. 

Giovanni. 
Thi 

Det var det Smukkeste blandt alle Born! 

Maria. 
Ja ganske vist. 

Antonio. 
Maria, lceg din Arm 

Om Drengens Skulder! 
Giovanni. 

Fader, bliver jeg 
En Maler, lig'som Du, naar jeg er stor? 

Antonio. 
Nu det vil vise sig; hvis Du er flittig. 

Giovanni. 
O jeg vil vcere flittig, Fa'er. 

Silvestro 
(kommer ud af Skoven, han ncermer sig umærkeligt, stiller 

sig bag Antonios Stol og betragter Billedet). 

Hvor ffiont! 



Giovanni (til Eremiten). 

Fa'er siger, jeg skal ogsaa vcrre Maler, 
Naar jeg bli'er storre. 

Antonio 
(bliver Eremiten vaer og staaer op). 

Ak, min oervcerdige Broder! 

Silvestro. 
O lad Jer ei forstyrre ved Jert Arbeid! 
Let kunde Farven torres. 

Antonio. 
Nei, for dengang 

Maa dette vcrre nok, min Fader! Drengen 
Udholder heller ei at ftaae saa lcenge. 
Det unge Blod, det maa bevsege sig. 

Silvestro. 
Der er igien et herligt Billed fcrrdigt. 

2lntonio. 
Jeg har desuden malt endnu et andet, 
Til Eders lille Hytte. 

Silvestro. 
Virkelig? 

Nei har I tcenkt paa mig? 

Antonio. 
Den lille Tavle 

Staaer foerdkg alt. Jeg gav Jer helst den Store; 
Men jeg er nodt at scelge den for Penge. 
Vi maae jo leve! 

Silvestro. 
Kioere Mester Anton, 

Jeg takker Eder! Dette flionne Billed 
Var alt for godt til mig; og jeg behover 
Det heller ei; mit store Billed er 
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Naturen i min friste Skov; der skuer 
Min Siel det Himmelske. Til Borgen mane 
I bringe dette Billed, eller Kirken; 

Hvem Letsind og Forfængelighed fra 
Naturen fiernet har, Den kan kun ncerme 
Naturen sig igien ved Kunstens Haand. 

Antonio. 
Troer I, vor Kunft besidder flig en Magt? 

Silvesrro. 
Kunst er den skionne Bro Regnbuen, som 
Forbinder Jorden med den hvalte Himmel. 

Antonio. 
Det gior Religionen. 

Silvestro. 
Den staaer rodfast 

Usynlig som Cherub, og hoever stcerk 
Det lette Farvespil paa sine Vinger. 

Antonio. 
Ja ja! I maae vel kalde det et Spil. 
Nu skal jeg hente Billedet. 

(Han naaer.) 
Silvestro 

(vender sig hurtig til Maria, naar han er borte). 

Maria, 
Hvorledes er det med Antonios Sundhed? 

5Naria. 
Ak Gud! I seer hvor bleg han er. 

Silvesrro. 
Nu, det 

Vil intet sige, cengst Dig ei, mit Barn! 
Tre Maaneder er det dog siden alt, 
At det ulykkelige Vanheld indtraf — 
Blodstyrtningen? 
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Maria. 
Ja, fromme Fader! 

Silvestro. 
Har 

Du siden mcerket noget? 
Maria. 

Nei. 

Silvestro. 
Nu, seer Du? 

Det lille Saar har lcegt sig af sig selv. 
Voer uden Frygt! Det kan ei voere farligt, 
Thi han er ung og karsk, af god Natur. 
Han er, som alle Kunstnere, lidt heftig, 
Den Ild som varmer, broender undertiden; 
Dog griber aldrig ham hans Lidenskab 
Med skarpe Kloer paa en uhyre Grif; 
Den ruller let, et Blus, igiennem Luften, 
Og slukkes af sig selv. Kun rolig maa 
Han voere, mild og munter; og det er han. 

Maria. 

Han er for blid og mild for denne Jord. 
Ak han er, lig sin Kunst, et venligt Skioer, 
Som Luftens mindste Skyer kan fordunkle. 
'ZErvoerdige Fader! jeg beholder ham 
Ei loenge! — Nei; det aner dette Hierte. 

Silvestro. 
Maria, Barn! Hvad er nu det for Griller? 
Du grceder? 

Maria. 

Jeg beholder ham ei loenge. 
Hans Higen stroeber moegtig bort fra Jorden; 
En graalig Dunst er ikkun Livet ham, 
Hvori det evige Lys sig farvet bryder. 
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Silvestro. 
Og elsker han Dig ei? 

Maria. 
Han elsker mig. 

Silvestro. 
Og elsker han dit Barn? 

Maria. 
Ja, som en Fader. 

Silvestro. 
Og elsker han ei alt Elskværdigt? 

Maria. 
Jo, 

Det gior han vist. 
Silvestro (mild). 

Nu saa lad af at groede, 
Stol paa din Gud og haab! Med denne Higen 
Fra Jorden har det endnu altid Tid. 
En Kunstner elsker Jorden; thi han ynder, 
Som et elskvcerdigt Barn, det Sandselige; 
Han stroeber ofte vel, saa kioek som Ornen, 
At svinge sig fra Field og Sky til Himlen, 
Men ei dog ud af denne varme Luft, 
Solstraalens Bad, den lette Sylphes Ncering. 
Det ligger i Naturen-, Livet maa 
Jo elske Livet. Forst den solvgraa Alder 
Seer uden Gysen i det ode Dyb. 

Maria. 
Han kommer. 

Silvestro. 
Lad ham ikke sce Dig groede. 

(Maria gaaer.) 
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Antonio 
(med et Maleri). 

?Ervoerdige Fader, der har I et Billed! 

Silvestro. 
Ak, en bodsserdig, hellig Magdalena! 

Antonio. 
Hun ilte til den morke Skov, som I; 
Dog ei en dydig Olding, moet af Verden, 
Der sogte Ensomhed af hellig Attraa; — 
En syndig Qvinde, der med Angst og Anger 
Til Drknen flygted, lig en bange Hind, 
For der at sikkres for Forfolgelsen. 
Dog tykkes mig det af en Qvinde velgiort, 
At reise sig igien, naar hun er slunken; 
Ei gives mange Mcend, som det formaae. 
Saa kan hun ogfaa gierne som en Helgen 
Os staae for Diet, tcenker jeg; og da 
Hun var saa skion og blomstrende, har jeg 
Afmalet hende som en from Gudinde 
For — Skovbetragtningen; som Jer Gudinde. 
Nu, tag til Takke! 

Silvestro 
(ryster smilende paa Hovedet). 

Ha I Kunstnere 
Kan dog ei reent afsige Hedenskabet! 
Gudinde — min Gudinde! 

Antonio. 
Nu, cm Helgen, 

Gudinde, — kommer det ei ud paa Eet? 
Hvad Godt er, bringer Held, alt Held er Godt. 

Silvestro. 
Nu, hvis det saa er meent! — Et herligt Billed 
Den dunkelgronne Skov, de gule Lokker, 
Den hvide Hud, det morkblaa Kloedebond; 
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Det Ungdomsfyldige ncrr Dsdninghovdet, — 
Og Qvindligheden med den store Bog! 
Med megen Kunst har I forenet her 
Det Stridige til venlig Harmoni. 

Antonio. 
Det glceder mig, ifald I er tilfreds. 

Silvestro. 
Ja, det skal bcenge ved min lille Hytte! 
Der skal den skionne Morgen-, Aftenrode, 
Hvergang jeg holder Morgen-, Aftenbon, 
Bestraale hende klart. Gud lonne Jer! 
Jeg kan det ei, jeg er en fattig Munk. 
Dog Anton, tag til Takke! Disse Urter 
Er'sunde, kraftige, den gode Saft 
Husvaler Brystet med en qvcegsom Drik. 
Tag, drik deraf hver Morgen og hver Aften, 
Naar Solen stiger, naar den daler ned. 
Og naar jeg knoeler for det skionne Billed. 
Min Bon og Saften og Jer egen gode 
Natur skal snart helbrede Jer, vil Gud. 

Antonio. 
Ak med min Sygdom er det loengst forbi. 
Dog Tak som byder! thi den varme Drik 
Om Morgnen vederqvceger mig. 

Silvestro. 
Farvel! 

Antonio. 
Bi dog et Dieblik! Lad mig engang 
Endnu betragte dette Billed. Har 
Det faaet ei en Plet? 

(Han seer paa det med Kicrrlighed.) 

Nei, — jeg tog feil. 
Det er heel klart og skiert. Gak nu med Gud 
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'Silvescro. 
Guds Fred! Jeg takker Eder af mit Hlerte. 

(Han gaaer.) 

(Den lille Giovanni har under foregaaende Optrin hentet 
et Stykke Kridt, og ftaaer nu og tegner en Mand 
paa Naboens Plankeværk.) 

Antonio. 
Det gior mig altid ondt, naar jeg maa skilles 
Fra mine Billeder. Man bliver daglig 
Alt meer fortrolig med den kioere Gienstand. 
Det er et Barn, et Foster af vor Aand. 
En Digter har det godt, han kan bestandig 
Beholde sine Bsrn i Noerheden; 
En Maler er en fattig Fader, som 
Maa sende dem ud i den vide Verden, 
Der maae de siden sorge for sig selv. 
Men hvad gior Drengen? Maler Fresco paa 
Vor Nabos Plankeværk? Lad voere, Barn! 
Han har jo tit nok strengt forbudet det. — 
Du taabelige Dreng! Hvor kan Du tegne 
Saa skieve Been? 

(Giovanni vister ud og gior det om.) 
See saa! Nu blev det bedre. 

(Han hicrlper ham.) 
Ha ha! Det er et morsomt Stykke Karl. 
Giv ham paa Hov'det en hoipullet Hue! 

Giovanni 
(hopper af Glcrde). 

Ja, — og en Sabel Fader! og en Sabel! 

Antonio. 
Ja vist! 

Giovanni. 
O maa jeg giore Sablen selv? 



Antonio. 
Ret lang og krum! 

Battifta 
(kommer ud as sin Dor og bliver det vaer). 

Der staaer, Gud straffe mlg, 
Det gamle Menneske ret som et Barn, 
Og hioelper Pogen at tilsole Vcrggen, 
Jstedet for at revse ham derfor. 

(raaber): 
Antonio! horer I? 

Antonio (forlegen). 

Mester Battista! 

Battista. 
Hvad? smudsker I mig ogsaa Vceggen til? 

Antonio. 
Tilgiv, min kicere Nabo! Jeg har tidt 
Forbudet Drengen det. 

Vattista. 
Forbudet det? 

Og hicelper ham endog. 
Antonio. 

Han tegnede 
Mig Benet paa den gamle Hovidsmand 
Alt for urimeligt. Bliv ikke vred! 
Hvad skader det, den gamle Knebelsbart 
Staaer der paa Vcrggen som en oerlig Skildvagt? 
Han skroemmer Eder Tyvene fra Huset. 

Vattifta. 
Fra Huset skroemmer I mig neppe Tyven. 
Lad Plankeværket staae! Det raades Jer! 
Hvis I vil selv ei tugte Drengen, godt 
Saa vil jeg giore det. 
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Antonio. 
Voer ei saa streng! 

Hvor kan den stakkels Glut fortorne Jer? 
Hvad Noget vorde skal i Verden, Nabo, 
Maa ove sig itide. Driften stikker 
I Pogen, Lysten driver, han maa male. 

Saa flyer den liden 2Elling aldrig Vandet, 
Saa prover Fugleungen Vingen strax. 
Dem lokke Lusten, Vandet; Farven ham. 

Battifta. 
Aa Narreri! Har nogentid I s-et 
Min Frands saaledes sole Voeggen til? 
Det var et velopdraget, stille Barn, 
Nu bliver han i Rom en herlig Maler. 

Antonio. 
Troer I? 

Vattista (hidsig). 
En herlig Maler, siger jeg; 

En dannet Kunstner, som bestandig maler 
Kun efter Regler, efter Videnskab. 
Naar han har udloert hos sin Mester, sender 
Jeg ham til Rafael, han gio-r ham fcerdig. 

Antonio. 
I atten Aar er Rafael alt dod. 

Battifta. 
Saa leve Folk endnu, som ei er dsde. 
Jeg sparer Intet paa ham, jeg har Grunker 
Og da det dog engang er Mode nu, 
At man skal male, stal han ogsaa male. 
Jeg sparer Intet paa ham, kisber Pensler 
Og Farver til ham, Blyantspen, Palet, 
Og hvad han vil. Thi Intet er saa flaut, 
Som Fattigdom, der fuske vil i Kunst. 
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Antonio. 
Isoer naar det er Fattigdom i Aanden. 

Vattista. 
Hvad mener I? Hvad vil I sige dermed? 

Antonio. 
I tcenker Penselskaftet selv kan male? 

Troeklodsen blier ei Maler, troe I mig! 

Battista. 
Min Frands blier Maler, Jer til Trods! Ei blot 
En Landsbymaler, der forfcerdiger 
Hvad Dagen gi'er; nei tvertimod ... 

Antonio. 
Hvad Natten? 

Det kan jeg med! 
Battista. 

Ak Eders Mesterstykke! 
Deri er ingen Menneskeforstand; 
Der lyser Barnet jo som en Sanct Hans Orm. 

Antonio. 
Forsynd Jer ei! Hvad taler Z saa rask 
Om Menneskeforstand? Hvis I vil fatte 
Det Himmelske, maa Himlen Jer begeistre. 

Battista. 
Tilsidst gior I Jer selv endnu til Helgen. 

Antonio. 
Jeg er en fattig Mand, har ovet mig 
Paa egen Haand, jeg sammenligner mig 
Vist ei med de Ubodelige, der 
Forherlige vor Jord med deres Voerker; 
Jeg kiender deres V«rker ei engang. 
Dog at Naturen ogsaa mig til Kunstner 
Har dannet, at jeg ingen Haan fortiener, 
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Det troer jeg, og er ei den Eneste, 
Som dette tcoer. 

Vattisia. 
Fordi mangt soelle Skrog 

' Med alt for store Summer undertiden 
Afkiobte Jer det Farvekluderi? 

Antonio. 
Battista, nu, — I er Giestgiver! Bravo! 
I er en dygtig Kok — Bravissimo! 

En dygtig Kok bor holdes hoit i 2Ere. 
I har bespiist mig og min stakkels Hustru, 
Vi er Jer end den lille Summe skyldig — 

' Taalmodighed! Jeg soelger snart mit Billed. 
j! Lad det ei bringe Jer i vrantent Lune! 
!. Hvis Eders Son ei duer just til Maler, 
^ Kan han jo voere duelig til andet. 

Hvermand i Verden skal ei male selv, 
? Man troenger og til Folk, som la'er sig male. 
? Voer ei fortredelig, giv mig endnu 
' I Dag, i Morgen det Nodvendige! 
' Jeg Alt betale skal i Overmorgen. 

Vattista. 
5> Slet Intet faaer I, for I har betalt. 

Antonio. 
I- Nu, tigge kan jeg ei, saa maae vi sulte. 

Opvarteren 
(kommer med et Brev til Battista). 

Et Brev fra Rom! 
(Gaaer.) 

Battista. 
Fra Mester Lukas? Ha! 

L Min Frandses Loerer! Godt, nu skal I see! 
T Det klinger i en ganske anden Tone. 

L Trag. H, Bind. 2 
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Antonio. 
Det er det forste Brev, han skriver Eder? 

Battifta. 
Det Forste, men det bliver ei det Sidste. 

Antonio. 
Han gielder for en sanddru, oerlig Mand, 
Og for en duelig og vakker Kunstner; 
Vel, skal vi vcedde? Mester Lukas har 
De samme Tanker om Jer Son, som jeg? 

Battifta. 
Hvad? 

Antonio. 
Skal vi vcedde? Om — et Middagsmaaltid 

Battista. 
Og dersom I har tabt, hvad faaer da jeg? 

Antonio. 
Saa horer Eder dette Billed til. 

Battifta. 
Det der? 

Antonio. 
Mit Billed mod et Maaltid Mad: 

Lukas har sagt: Frands duer ei til Maler! 
Battista. 

I er en daarlig, en letsindig Mand. 
Beklag Jer ei bagefter, hvis I taber! 

Antonio. 
Vist ikke! Vcedde vi? 

(Han rcekker ham Haand.) 

Battista. 
Vel, lad saa vcere. 

Et Haandtag er nodvendigt ei dertil; 
Ven ta'er kun Ven i Haand. 
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Antonio. 
Jeg er saa lidt 

Jer Fiende, som den gode Frands er Maler. 

Vattifta. 
Det stal I see! 

Antonio. 
Saa lces! 

Vattifta 
(bryder Brevet og l'ccser). 

„Tag Eders Son 
Tilbage! ban er ikke skabt til Kunstner, 
I spilder Eders Penge kun paa ham ..." 

(Han holder inde ns Harme.) 
Antonio. 

Nu, seer I? Fuskeren kan undertiden 
Dog ogsaa giette rigtigt. — I er vred? 
Tak Gud, at Eders Son er falden i 
En brav Mands Hcender, som fra ham ei sticrler 
Den gyldne Tid, ei Pengene fra Jer. 
Tag Eders Frands tilbage, lad ham gaae Jer 
Tilhaande med Iert Vcertskab; det er bedre, 
Det bringer Eder mere Fordeel ind. 
Farvel saa loenge! — Glem ei Vseddemaalet! — 
Jeg måned' ei, hvis mig ei Noden måned'. 

(Han gaaer.) 
Bttttifta (alene). 

„Tag Eders Son tilbage, han ..." Fordomt! 
Og denne Skurk kroer sig og triumpherer? 
Og jeg beskioemmet staaer, en stakkels Tosse? 
Ha vidste jeg en Leilighed til Hevn! 
Der er mit skionne Huus, der er hans Hytte! 
Og ingen Fremmed tager ind til mig, 
Som ei besoger den Elendige, 

2'-
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For at betragte forst hans Fuskeri, 
Og taler meer om ham paa andre Steder, 
End . . . 

(Ottavio kommer ud af Giestgivergaarden.) 
Tys! der er Ottavio. Nu munter! 

Han er en Hader af Alvorlighed. 

Ottavio. 
God Dag, Battista! Hvad? Du eft bedrovet 
Hvad har Du i din Haand? Et Elfkovsbrev? 
Har din Tilbedte givet Dig en Kurv? 

Battista. 
Ei mig, min Herre, men min Son. 

Ottavio. 
Ei ei! 

Battista. 
Fru Mufa! eller hvad hun hedder. — Lukas 
Har skrevet mig fra Rom: jeg skal kun tage 
Tilbage Frands igien, han duer ei 
Til Maler, mener han. 

Ottavio. 
Nu desto bedre! 

Saa kan han due til min Huusforvalter, 
Min Regnskabsforer. 

Battista. 
Excellenza — Naadige -

Ottavio. 
Jeg kar alt lcenge havt isinde, seer Du, 
At foreslaae Dig det. Du boer mig dog 
Nu alt for langt fra Haanden. Siden Du 
Har faaet denne Gaard, undvcrrer jeg Dig. 
Min Regnskabsforet kan ei vcere borte; 
Det er mig ikke nok. at Du imellem, 
Naa-r Du har Tid, besoger mig i Parma. 
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Battista. 
Ak Excellenza! Eders Naade rorer 
Mit Faderhierte virkelig — til Taarer! 

Gttavio. 
Hvor er Du falden paa det gale Indfald, 
At giore ham til Maler? 

Battifta. 
Da det dog 

Er blevet Moden i vort Foedreland; 
Da Kunstnerne saa hoit i Wre holdes, 
At selve Kardinalers Vroderdottre 
De Kurven give tor. 

Dttavio. 
Siig, har maajkee 

Antonios Exempel smittet Dig? 

Dattlsta. 
Ak Gud! det er en fattig Dievel! han 
Gav neppe nogen fornem Dame Kurven. 
Til Takke tager han med meget mindre. 
Hans Hustru er en Pottemagers Datter. 

(Ottavio. 
Battista! Jeg misunder ham hans Valg; 
Thi hun forholder sig til mangen Dame, 
Som Rosen til en malet Blomsterpotte. 

Vattista. 
Nu! — Ja! — 

Ottavio. 
Veed Du, hvorfor jeg dennegang 

Opholder mig saa loenge hos Dig her? 
battista. 

Nu, Excellenza elsker — 
Ottavio. 

Hvad? Du veed — 
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Battista. 
Den smukke Dal; min ringe Hytte bruger 
I, saa at sige, som en SommerviUa. 
Det smerter mig kun dybt, at Excellenza 
Kan ikke dvcele lccnger dennegang. 

Ottavio. 
Mig smerter det langt meer. Er Hesten sadlet? 

Battista. 
Ja fix og scerdig. 

Ottavio. 
Kommer Du til Parma? 

Dattifta. 
FSrstaaer sig, efter Middag; Excellenza! 
Det er jo Maanedsdag og Regnskabsdag. 

(Ottavio. 
Godt! Men, for dog endnu at tale lidt 
Om Maleren: veed Du, min gode Ven, 
At denne stakkels Dicevel har en Skat, 
Som jeg misunder ham? 

Battista. 
Han? Intet har han, 

Ei Suul til Brodet, ei den mindste Hvrd. 
Ottavio. 

Dog gav jeg mangen Hvid med Gloede til, 
Hvis det var mit, hvad denne Mand besidder. 

Battista. 
Ei, Excellenza speger! Jeg forbauses. 

Ottavio. 
Han en Madonna har, som jeg gad eie. 

Battifta. 
Za saa! Det nye Stykke? Nu, det kan 
Dog ikke voere mangen Daler vcerd. 
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Tillader Excellenza mig et Ord? 
Det er ei nogen virkelig Madonna, 
Han maler altid kun sin egen Kone. 

(Ottavio. 
Og hvis nu just Originalen var 
For mig den allerdeiligste Madonna? 

Battista. 
Ak Excellenz! nu opgaaer mig et Lys, — 
Den unge Malerkone har maaffee 
For Eders Naades Dine Naade fundet? 

(Ottavio. 
Hvad Naade? Naar det gieldte Mand og Qvinde, 
Var stedse hun, naar hun var siion, den Naadige. 

I tcenker som en voerdig Riddersmand, 
Gior Eders Stand og Eders Aner 2Ere; — 
I Konens — Naade vil I gierne vcere! 

Dttavio. 
Men derfor ikke dog fornoerme Manden. 
Siig mig, Du kiender ham, er han af dem — 

Battisra. 
Ak gode Gud! det er et soclle Skrog, 
Som drommer sig igiennem denne Verden. 
Jeg troer, han tog sig blot den smukke Kone, 
For en Model at faae for ingen Penge. 
Det er en deilig, en elskvcerdig Skabning, 
I maa vel ligne hende ved Madonna; 
Men han behandler hende maadeligt. 
Han lader hende fattes Alt, hvad flig 
En yndig Viv kan giore Fordring paa; 
Han kan jo ei engang forsorge hende; 
Blid dog, taalmodig, bcerer hun sin Skiebne. 



24 

Det var ret chri'steligt min naadige Herre, 
Ifald I tog Jer af den hulde Skabning. 

Dttavio. 
Han maler atter paa det skionne Billed, 
Men har et Andet foerdigt, mere ligt; 
Det vil jeg kiobe. Jeg indbyder ham 
Til Parma strax, med Hustru og med Barn; 
Han skal Platfonden male til min Sal. 
(Han ncermer sig og hilser Antonio, som atter er kommen 

ud og maler i Skuret.) 

Battista (sagte). 

O stiont! Min Hevn Du kommer af Dig selv. 

Ottavio. 
God Morgen, Mester Anton! Nu er vel 
Det Stykke foerdigt snart? 

Antonio. 
Za, kioere Herre! 

Jeg tcenker nok at ende det idag. 

(Vttavio. 
Men I har ogsaa malt et Andet, troer jeg, 
Aldeles dette ligt. 

Antonio. 
Dog ei saa ganske. 

Her Stillingen er noget anderledes. 

Ottavio. 
Vil I mig vise vel det Andet? 

Antonio. 
Gierne! 

(Han henter et andet soerdigt Billed,) 

Ottavio. 
Er det alt solgt? 



Antonio. 
Ak Herre nei! Det foger 

Endnu sin Kiober. 
Ottavio. 
En saa siclden Skionhed, 

Som Eders yndige Madonna der, 
Behover sikkert ei at soge lcenge; 
En Elsker vil vel snart indfinde sig. 

Antonio. 
Af Elskere kan der vel findes nogle, 
Men dermed er endnu ei Tingen afgiort; 
Der maa forst troeffe sig saa lykkeligt, 
At Elskeren tillige bliver Kiober. 
Hvis ene Talen var om Kærligheden, 
Behoved jeg vist ei at soge langt; 
Jeg kiender Een, som elsker det af Hiertet, 
Og som jeg ogsaa overlod det helst, 
Ifald han mcrgted' at betale det. 

Ottavio. 
Og hvo er det? 

Antonio. 
Det er jeg selv, min Herrek 

Gttavio. 
^ Za saa! — Ih nu, I elsker det med Ret. 
^ Det er ret vakkert giort, det gior Jer A5re. 

Antonio. 
> Ak Herre! Det er ei for AZrens Skyld. 
) En Kunstner have maa sit Arbeid kioert, 
) Ei af Forfængelighed, han maa elske 

Det som sit Barn, sit eget Sioelebilled. 
(Ottavio. 

) Ei nu, jeg haaber dog, at Mester Anton 
8 Vil troste sig for Tabet. Jeg har hort, 
5 At disse sieldne deilige Madonner 
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Ei skylde Phantasien deres Fodlel, 
At Noget i den virkelige Verden, 
Bidrager dertil ikke just saa lidet. 
Originalen bliver her i Huset, 
Alt hvad I scelger mig er en Copie. 

Antonio. 
Eopie kan dette Billed neppe kaldes. 
Maaskee er det dog noget meer Portrcet 
End egentlig det burde; derfor har 
Jeg malt det om igien, — meer idealsk. 

(Dttavio. 
Jeg holder mig beskeden til Portrcettet. 
Antonio, vil I soelge dette Billed? 

Antonio. 
Ja, naadig Herre! hiertensgierne, ftrax! 

Ottavio. 
I Parma har jeg ladet bygge mig 
En prcegtig Sal for skionne Malerier. 
Der gives ingen stor, fortroeflig Maler, 
Af hvem jeg ei besidder nogle Stykker. 
Der skal Jogsaa hcrnge. 

2lntonio. 
Naadig Herre, 

Formegen ^Ere! Har I virkelig 
Af alle store Mestre Vcerker der? 

(Ottavio. 

Det har jeg. 
Antonio. 

Nogle gamle Altertavler 
Undtagne, har jeg endnu aldrig seet 
Et Vcerk af en ret herlig fremmed Mester. 

Ottavio. 
Hvorledes er I bleven Maler da? 
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Antonio. 
Mantegna lcrrte mig lidt i min Barndom, 
Det Meste er dog kommet af sig selv. 

(Ottavio. 
Velan saa bring Jert Billed ftrax til Parma! 
Der ffal I alle mine Skatte see. 
For dette Maleri vil jeg betale 
Jer siirsindstyve Skudi. 

Antonio. 
Kicere Herre! 

Det er for meget, meer end det er vcerd. 

Dttavio. 
En Adelsmand bo-r alt det Mdle skatte; 
Han handler ikke med en sielden Kunstner, 
Han lonner, underststter bam. 

2lntonio. 
Min Herre! 

Gttavio. 
I Parma skal I ogsaa male mig. 
Men Mester! Viis mig nu den Artighed, — 
Beed Eders Kone — kun et Dieblik — 
Umage sig herud, at jeg kan see, 
^m Billedet i Sandhed ligner hende. 

Antonio. 
Hun er undseelig, min gode Herre! 
For Fremmede, iscer for flige Store 
Som I. 

(Ottavio. 
Vist ikke, soi mig dog deri, 

Kald hende kun! 
Antonio. 

Nu, hvis I onsser det. — 
Men, som jeg siger, Ligheden er ei 
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Saaledes ssgt, som I maaskce formoder; 
Thi jez forstader mig ei paa Efterligning 
I streng Forstand, iraaber) Maria, kom lidt ud! 

Det er kun — nu, det vil I see. — Maria! 

Maria 
(kommer; da hun seer Ottavio. hilser hun ham ccrbodigt). 
Hvad vil Du, kicere Mand? 

Antonio 
(halv sagte til hendel. 

Den Herre — toenk — 
Afkiober mig mit Billed, og ban giver 
Mig siirsindstnve Skudi! Sandelig 
Det er en crdel Mand, han elsker Kunst 
Og understotter Kunstneren. Nu vil 
Han see, om denne malede Maria 
Har nogen Lighed med den virkelige. 

Dttavio. 
I hedder og Maria, flionne Kone? 

Maria. 
Ja, naadig Herre! 

(Ottavio 
(betragter Billedet og hende). 

Hvor det gloeder m:g 
I hvert et Troek at see saamegen Lighed, 

Saamegen Ulighed hos to Madonner. 
Ja Mester! I har vrist en sielden Kunst' 
Den blomstrende Natur, den hoie Skionhed 
Som Eders Hustru eier, har I givet 
Et Anstrog ber af helligt Svcermeri, 
Der klceder hende hoist fortryllende. 
Eet veed jeg kun, som klceder hende bedre-
Den Yndigbed, den Uskvld, uden Kunst, 
Hvormed Naturen selv har smykket hende. 
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Hvo Billedet kun seer, henrykkes maa 
Ved Jer Madonna; nodes til at sige: 
Der gives intet Skionnere paa Jorden; 
Hvo derimod seer Eders Hustru staae 
Ned Siden af, maa sukke salig rort: 
Det kan kun Gud, og ingen Maler skabe. — 
Jeg — der har Kunsten, som Naturen kicer — 
Beundrer Eders Mgtefoelles Ynde, 
Samt Eders Fcerdighed i lige Maade. 

Antonio. 
I er for god, min Herre! 

Gttavio. 
Nu velan! 

Jeg nodes til at reise, kan ei dvcele, 
Saa gierne jeg endnu mig foengfle lod 
?lf Kunst, Natur og Skisnhed. Kom til Parma, 
Saasnart I kan mit Billed bringe! — Der 
Vil vi aftale Resten. Mit Pallads 
Er stort, der vil nok sindes Vcerelser 
For Kunstneren, hans Hustru og hans Barn. 
Jeg veed, I har i Parma malet Fresco 
I San Giuseppo, San Giovanni; vel! 
I male ssal Platfonden i min Sal. 
Farvel, min Ven! Farvel, min Deilige! 
Det kommer an kun paa vor egen Villie, 
Saa blier vi alle Tre ret lykkelige. 

(Han gaaer.) 

Vattista. 
Antonio! Nu, siig mig, bragte jeg 
En daarlig Kunde? 

Antonio. 
Rcek mig Eders Haand! 

I er en oerlig Mand. 
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Dattlsca (smilende). 

Ei sandt? Velan! 
Nu gaaer jeg hen al lave Jer et Maaltid. 

(Gaaer.) 

2lntonic> (glad). 

Det er ved Gud dog sandt: Er Noden storst, 
Er ogsaa Hicelpen ncermest. O Maria, 
Min bedste Kone, glcrd Dig dog med mig! 
Er det ei sandt, hvad jeg saa tit forsikkred? 
End sindes gode Mennesker i Verden. 
En Mand behover kun at strcrbe, virke. 
Saa har han Venner med, og Bistand, Hicelp. 
Du er alvorlig? Glced Dig dog med mig! 
Nu kan jeg ikke male for det fsrste; 
Af Fryd mig skicelver Haanden som mit Hierte. 

(Giovanni kommer.) 

O kicere Hiertensdreng, kom med din Fader! 
Nu stal vi strax tilbords. Til der blier dcekket, 
Min ssde Glut! vi To vil lege sammen. 

(Han tager ham paa Armen og gaaer ind i Skoven 
med ham.) 

Maria (alene). 

Jeg fryde mig? — O Gud! Der aner mig 
Ei noget Godt. — Hvor ofte har Ottavio 
Med Haandtryk og med Blik — O, min Antonio! 
Du gloeder Dig? Din rene. blide Sicel 
Har ingen Anelser om denne Skiccndsel. 
Dog den Elendige, han skal beskioemmes. 
Men Du! Dit Haab — din Gloede! — „Han maa vogte 
Sig for al voldsom Sindsbevægelse, 
Maa vcere munter, glad!" — Ha gamle Munk! 
Blev af den blege Dod Du sendt fra Skoven, 
En frygtelig Herold, at varsle mig? — 
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Min Himmel er ei lcrnger lvseblaa! 
En brcrndende Sirocco vifter hid; 
Uvejret noermer sig paa sorte Skyer, 
Og svoever over denne lille Hytte. 
Ei den beskedne Fryd tor blomstre meer! 
Den svovlbtaa Lynildstraale knittrer ned 
Med grusom. Lyst! — Og vi! — Hvo 



Anden Handling. 

Mikel Angelo. Giulio Romano. 

Giulio. 

^om! Teer I, denne Plads er kiolig, luftig, 
Beffngt af Troe'r. Der staaer, som vel jeg toenkte, 
Gicestgivergaarden; seer I vel? Et stort 
Nybygger Huus. Vi er langt bedre farne 
Her end i Reggio. 

Mikel. 
Den fordomte Kncegt! 

Giulio. 
Nu, Mester Mikel! I er bleven heed, 
Det er naturligt, Middagssolen brcrnder. 
Kom! Kiol Jer atter under dette Troe. 
Man siger, Verten har en herlig Viin. 
Og fliceld mig Kudsken meer ei Huden fuld! 
Ec Vognhiul kncekkes let; hvo forudseer det? 
Og ruller ei det store Tidens Hiul 
Selv tidt saa knortet, at man skulde troe, 
Det reent var brudt? 
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Nirel. 
Ak I med Tidens Hlul 

Giulio. 
Saa gaaer det atter ofre som i Sloede, 
Saa at man mcrrker knap der er et Hiul. 

Mikel. 
Hvor I er vittig! 

Giulio. 
O hvor I er vred! 

Mikel. 
Det vil jeg lcrnge blive. 

Giulio. 
Godt; og jeg 

Vil spoge, til I bliver god kgien. 
Kom, soet Jer under Egen her. Med Rette 
Vel Lauren stygge bor om Eders Tinding; 
Dog Egelov skal heller ei foragtes. 
En sielden Kunstner er Nationens ?Ere, 
Ham smykke Vorgerkronen. 

Nttkel (scrtter sig). 

I er hoflig. 
Giulio. 

Jdag umuligt komme vi tilbords 
Hos Hertugen af Modena. 

Mikel (ironifl). 
O Jammer! 

Giulio. 
Vor cedle Voert, og Han af Mantova 
Forgioeves vente. 

Mikel. 
Lad de Herrer vente, 

Tmq. 8. Bind. 
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Saa ove de sig i Taalmodighed, 
De har det nodig begge. 

Opvarteren kommer. 

Hvad befaler 
De hoie Herrer? 

Giulio. 
Viin, min Son! Hvad har 

For Vine? 
Opvarteren. 

Alle Sorter, Excellenza! 

Mikel. 
Alt tappet ud af een og samme Tonde. 

Giulio. 
Den bedste! 

Mikel. 
Hvorfor ei? Bestandig faaer 

I Vcerten til at troe, at vi er Fyrster, 
Der reise kun incognito for Spog, 
For siden med Fortoering og Betaling 
Hoimodigt at tilkiendegive sig. — 
Hor Dreng! Har I god gammel Florentiner? 

(Opvarteren. 
Forstaaer sig, Herre! 

Mikel. 
Bring et Boeger ud. 

Giulio. 
I lider ei den sode Viin? 

Mikel. 
Gud fri mig! 

Maaskee vil heller I den Sode? Vi, 
Jeg kalde skal paa Drengen. 



Ginlio. 
Nei, jeg drikker 

Med Eder. 
Mikel. 

Deri gisr I ret. Det Sode 
Kun duer sielden, sparsom nydt; her vilde 
Det voere reent en Gift. Tag for det Sode 
Jer vel i Agt! Glem ei, at Eders Mester, 
Den store Rafael er dod deraf! 

(Opvarteren kommer mcd Viin.) 

Ginlio 
(flicenker og drikker). 

Ha der er Vinen. D.'t gisr godt. Hvor qvceger 
Dog paa en lummer Dag en kiolig Drik! 

Mikel 
(smager Vinen). 

Den Viin er slet. Den brygget er i Kobber. 
Hvad Dicrvlen! Vil I her forgifte Folk? 
Strap bring en anden Viin, en bedre Slags! 
Hvis ikke faaer Du Bcegeret i Panden. 

(Opvarteren. 

Vi har en herlig Viin, men den er dyr. 

Mikel. 

For fem Bajocs har jeg den bedste Viin. 
Kun hid dermed. 

(Opvarteren (sagte). 

Den Herre veed Beskeed. 
(Gaacr.) 

Ginlio 
(betragter Mikel smilende). 

I Smaat som Stort, uskiftelig den Samme! 
Nui-'el. 

Hvad mener I? 
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Giulio. 
Jeg mener, Mester Mikel! 

I kunde vcere selv Viintapper, fik 
I Lyst dertil. Veed I hvorfor? 

Mikel. 
Nu da? 

Guilio. 
Fordi Naturen Jer en Fuldmagt gav 
Paa Eders Ambassade her i Livet, 
Som efter eget Tykke strax udvides, 
Og strax indskrcenkes kan. 

Mikel. 
Let er det Sidste! 

Det see vi her. Er det ei skammeligt? 
Italien er et Paradis; frem svulmer 
I store tunge Druer Vinen rundt 

Paa alle Veie, kogt af Middagssolen, 
Fuldmodnet, himmelsk fyldt med Ild og Aand; 
Ikkun den nederdrægtige Dovenskab 
Forfalsker og fordoerver Herrens Gaver. 
Er det ei skammeligt? 

Giulio. 
Nu, lad det gaae! 

Der bringer Drengen os en bedre Slags. 

(Opvarteren kommer med Viin.) 

Mikel (smager den). 

Ja — den er god. 
Opvarteren. 

Befaler mine Herrer 
Forresten ingenting? 

Mikel. 
Naar Tiden kommer. 

(Opvarteren gaaer.) 
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Giulio. 
Skal vi bestille Middagsmaden her? 
Imens man dcekker Bord, kan vi gaae hen 
Og see de gamle Billeder i Kirken. 
Man siger, der er Sager selv af Giotto; 
Ja, hvis jeg feiler ei, af Cimabue. 

Mikel. 
Og var der af den hellige Lukas selv 
De bedste Hoveder i gylden Grund, 
Jeg gik dog ei. Har jeg i denne Qvalm 
Ei end udstaaet nok? Skal jeg endnu 
Henfloebe mig, for i den mugne Hvcelving 
At see. hvorledes man i Kunstens Barndom 
Har famlet om? Nei, jeg er kied deraf. 
Som Curiositet la'er jeg det gioelde 
For kort Tid; men hvad lcerer jeg vel der? 
Opfinde, tegne Hov'dcr kan ,eg selv; 
Paa rette Former er der ei at tcenke. 
Gaae I derhen! I har jo faaet dog, 
Som Arvelod af Eders Rafael, 
Beundring for det oldkatholske Vcefen. 
Men tag Jer vel i Agt, at nocstegang 
Naar I stal male, Helten I ei tegner 
Som hine fromme Kirkemalere. 
Med alt for smalle Fingre, rynde Been. 
En Helgen — nu! Han maa vel i sin Fromhed 
Behicelpe sig dermed; men Heltekroppen 
Vil oeltes as en kraftigere Deig. 

Giulio. 
Der taler Formeren, ei Maleren. 
Ei Stenen kan undvcere skionne Lemmer; 
Antiken skicenker det fuldendte Legem, 
Dog Diet straaler ingen liflig Glands. 
For ret at skue Sioelen, kicere Mester! 
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I barnlige Natur, maa bedste Mester 
Tilbagevende dog til Kunstens Barndom. 

Mrkel. 
Nu, vcer for mig saa barnlig, som I vil 
Barnagtig selv! Men jeg gaaer ikke med. 
Mig huer meer i gronne Trcrers Ly 
At viftes af den kiole Sommervind, 
End i den fugtige Salpeterhvoelving 
At jages efter gamle Helgener. 

Giulio. 
Fslg med! Saaledes har I ofte talt; 
Dog naar I lod Jer overtale til 
At vandre hen og see sligt gammelt Billed 
Har Jer Enfoldighedens stille Kraft 
Jo selv forbaust/ I har et Kunstnerbierte 
Kun Gnavenheden larmer Jer paa Lcrben. 

Mikel 
(i mildere Lune, som han dog ssger at stiule). 

Hvor I er naadig! Troster mig! Gaa kun 
Paa mig er dog den hele Lcerdom spildt; 
Jeg har dog ei^den Si«l, det Hiertelav, 
Hvad I jo kalder det, som Eders Monster; 
Er ingen Rafael, det veed jeg nok! 

Giulio. 
Forskielligt yttrer sig de Stoerkes Kraft. 
Z Kunsten er I to dog Erkeengle. 
Michael! Rafael! Hvo er den Bedste? 
Er han Cberub med yndelige Vinger 
Ved Rosenkinden; I som en Seraph 
Slaaer Luften med sex brede Kcempevinger. 

Mlkel (mildere). 

Hor! Vinens Kobberaand gior ham poetisk! 
Ezechiel gior mig til et Uhyre! 
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Gaa kun, Herr Urian! — hvad vil jeg sige, 
Herr Uriel! I er jo dog den Tredie? 
Ei sandt? Gaa kun, Herr Smigrer! Smukke Koner 
Kan I bedaare med Jer Snak, ei mig. 
Jeg er en gammel Dreng. 

Gmlio. 
Kom og gaa med! 

Mikel. 
Nei! 

Giulio. 
Nu saa bliv Halsstarrige! Bestil 

Os noget Godt til Middag. 

Mikel. 
Jeg beklager, 

At I kos Eders Hertug ei idag 
Kan kildre Ganen ester Dnsse. Jeg, 
En Borger fra det borgerlige Florents, 
Er vant til Huusmandskost; hvis I vil spise 
Med mig, saa maae I leve tarveligt. 

Giulio. 
Gior hvad I vil! 

Mikel. 
Hils Eders Helgener! 

Giulio. 
Jo! Jeg skal melde dem, at I vil faste; 
Det gloeder dem, de elske Bod og Bedring. 

(Han gaaer.) 
Mikel. 

Du Vittigfugl! — Har han ei med sin Snak 
Fast atter bragt mig af det onde Lune? 
En vakker Karl, den Giulio Romano, 
Lod han mig kun det glatte Boesen fare! 

(Han drikker.) 
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Battista kommer. 

Mikel. 
Hvad kommer der nu for et Uglebilled? 

Battista. 
Jeg horer, til min allerstorste Skrcek, 
Hvorledes Eders Naader her et Uheld 
Med Vognen noer var hcendt. Gud vcere lovet, 
At Alt aflod saa vel; thi kunde De 
Ei flaaet sig et Hul i Hovedet? 
Brudt sig en Arm? Ja, hvad som vcerre var, 
Et Been? Thi Armen kan dog Eders Naader 
Til Nod undvcere; men hvorledes kommer 
Man uden Been vel frem i denne Verden? 
Da ellers dog Ulykken skulde troeffe, 
Saa er det vel, den er indtruffen her. 
Jeg veed nok, Selvroes stinker: men mit Huus 
Er godt, og min Bevoertning efter Dnske. 

Mikel. 
Det har vi strax erfaret alt med Vinen. 

Battista. 
Jeg har skieldt Drengen dygtigt ud, den Slyngel, 
Fordi han bragte flige hoie Herrer 
Saa daarlig Viin; der maa dog giores Forskiel; 
Thi sagtens — vi er alle Mennesker; 
Men gode Himmel! Graden er sorskiellig. 

Mikel. 
Slet ingen Mennesker i nogen Grad 
Kan taale Spanskgront. 

Battista. 
Spanskgront, Excellenza 

Det var en Smule Malurt, for at giore 
Den frifie Viin lidt ditter, stcerk for Maven. 



Den er ret sund og god; men Eders Naade 
Maa have den langt bedre, det forstaaer sig. 

Mikel. 
Jeg er ei naadkg, ingen Excellenz. 
Kan man ei drikke godt foruden det? 

Battifta. 
Maa jeg udbede mig min Herres Navn? 

Mikel. 
Jeg kalder Mester Mikel mig, fra Florents. 

Battifta (afsides). 
Hvad? Mikel mig fra Florents? Slig en Vogn, 
Med Heste, Kudsk og Tiener? Bah! Jeg voedder 
Det er en fornem Mand; det mcrrker man 
Paa Stoltheden; — men man maa smigre Lunet. 

(hoit) 
Nu altsaa — Mester Mikel — he — fra Florents 
Hvad maa man Jer opvarte med til Middag? 

Mikel. 
Leer I mig ud? 

Vattista. 
Bevares Gud, he he, 

Det er kun saa for Navnets Skyld. 

Mikel. 
For Fanden! 

Hvad har vel Herren imod dette Navn? 
En Hertug kunde vcere det bekiendt. 

Battista. 
Ja ganske vist! Et Navn er kun en Lyd, 
En Tone, som forsvinder strax i Luften. 
Jeg kalder, for Exempel, mig Battista: 
Det vil. ei sige, jeg er christen dobt; 
Thi — sagtens — det forstaaer sig af sig selv. 
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Mikel. 
^g hvad betyder, ,mener I, mit Navn? 

Bc:ttlsca. 
Der stikker Noget under. 

Mikel. 
Kiender I mig? 

Battista. 
Paa Eders Attributer, naadig Herre! 

Mikel. 
Saa bar I altsaa seet af mine Sager? 
Af mine — Attributer, som I siger? 

Vattifta. 
Nu, Attributer, eller Eqvipage, 
Det kommer ud paa eet. Et skiont Par Heste! 
En proegtig Vogn, en dygtig Kudsk! 

Mikel. 
I Korthed: 

Veed I, at jeg er Buonaroti? 

Z5attista. 
Hvad? 

Umuligt! — Mikel! Mikel Buonaroti! 
Ja ja, ved Gud, det trcesser sammen; vi 
Behove kun endnu en Angelo, 
Saa bar vi her den hele store Mand. 
0 sieldne Frvd! Min ringe Hytte flutter 
Den storste Kunstner mellem sine Vcegge? 

Mikel. 
Nok muligt, Ven! Jeg sidder udensor. 

Vattista. 
Hvad maa man dog opleve? Hvilken Gloede! 
Min oedle Herre! Drik, sortcer og sov 
1 dette Huus saameget som I vil! 
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Jeg kraver ei en Penning, ei en Hvid 
Af Eder i Betaling. Nei! 

Mikel. 
Hvordan? 

Battista. 
Hvordan? Trcer I, den Vcert, som frit bevcerted 
Den siore Rafael; (hvem Rafael 
Et herligt Billed maled i hans Sal 
Til Giengioeld, da han reiste bort;) troer I 
Han var af denne Stand den Eneste, 
Som Kicerlighed til Kunsten har i Livet? 
Nei sandelig! Saa vist I overgaaer 
Tregange Rafael, — hvad Alle veed, — 
Saa maa min Kærlighed og min Beundring 
Her vcere trefold storre. 

Nnkel. 
Deraf folger, 

At min trefoldige Taknemlighed 
Maa male Jer tre Billeder i Salen. 

Vattista. 
Bevares vel! Det mindste Stykke Marmor 
Af Eder flygtigt kun med Mestermeislen 
Berort, — o hvilken kraftig Talisman, 
Som trak mig Folk i Hobetal til Huset. 

Mikel. 
Det gior mig ondt, mig mangler Tid; jeg hugged 
Jer ellers strap et allegorisk Billed 
I Legemsstorrelse. 

Battista. 
Hvad? 

Mikel 
(maaler hum med Linene). 

^ Egennytten! 
^eg har Modellen fcerdig alt dertil. 
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(Han blivcr Antonio vaer, som igien sidder og malc 
i sit Skuur.) 

Dog seer jeg ret? ved Bakkus! Ja der sidder 
En Maler heel fordybet i sit Arbeid. 
Saasandt jeg lever! Mand, hvad har nsdig 
At bede mig, naar I har skionne Aander, 
Indfodte Kunstnere selv her i Byen? 

Dattifta (sagte). 

Han gi'er mig ingenting, det seer jeg; men 
Dog Noget skal hans Komme nytte mig. 

Mikel. 
Hvo er den Mand, som maler der saa flittig? 

Battista. 
Det er min inderligste, bedste Ven. 

Nukel. 
Strax en fortrceflig Anbefaling! Er han 
Saa cedel i sin Kunst som i sit Venskab, 
Da maa han ncerme sig til Idealet. 

Battista (sagte). 

Det lykkes. — (hott) Herren skulde kiende ham! 
Det er et Originalgenie; ban danner 
Sig aldrig efter store Monstere; 
Nei Alting kommer bus ud fra Naturen, 
Af Mandens Aand paa Tavlen. Saadan maa 
Det vcere, siger han; tbi denne Kunstlen 
Fordeerver Kunsten. Som han sidder der, — 
Han seer ei ud dertil, men Sandhed er det. 
Troer han sig storre selv end Rafael. 

Mikel. 
Det er den rette Hoide! 

Dattista. 
Ellers er det 

Et cerligt svelle Skind; han gider kun 
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Ei hore talt om ftore Kunstnere; 
Han mener, det er blot et fornemt Vcesen. 
Han kalder det: Lidt Hvede, megen Klint. 

Mikel. 
Forstaaer han sig saa godt paa Hveden? Ei! 
Jeg troede kun, han havde Smag paa Havren. 

Battista. 
Hans lille Son har ogsaa stort Genie; 
Der staaer endnu hans Tegninger paa Vceggen. 
Ham Faderen har hiulpet kun en Kiende. 
I skulde seet hans Frnd, da han opdaged' 

De store Gaver hos sit Kiod og Blod. 

Nukel. 
Nu, TEblet falder ikke langt fra Stammen. 
Den sieldne Mand! Jeg gad nok kiende ham. 

Vattista. 
Vil I, saa skal jeg melde Jer hos ham. 

Mikel. 
Ja, som Kunst-Broder. 

Vattista. 
Jeg vil heller grve 

Jer dog et fremmed Navn. 

Mikel. 
Gior som I vil! 

Imidlertid jeg tomme vil mit Boeger. 

Battista 
(gaaer hen til Antonio). 

Nu, velbekomme Maaltidet, Antonio! 
Var I tilfreds med Maden? 

Antonio. 
Kioere Herre! 

Jeg skammer mig — Battista! I er god 
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Og venlig mod mig — medens jeg — tilgiv! 
Man er ei altid sine Luners Herre, 
Det veed I nok. 

Battista. 
Ak gode Gud! Jeg har 

Jo kioevlet meer end I. Vist nok, man kan 
Ei altid tvinge sig. Hvad siger det? 
Naar Hiertet kun er godt! 

(Han ryster hans Haand.) 

Antonio. 
Saa jevnes Alt. 

Battista. 
Vi er jo gamle Naboer og Venner. 
Og er vi det maaskee ei ret endnu, 
Saa kan vi vorde det. 

Antonio. 
Det onsker jeg. 

Battifta. 
Hvor gaaer det Billedet? OttavioS Billed? 

Antonio. 
Jeg har indpakket det. Dog var det bedre, 
Hvis jeg behsved endnu ei saa strax 
At gaae til Parma med det. 

Vattista. 
Gaa dog heller! 

Ottavio onsker det endnu i Dag; 
Man Jernet smede maa, mens det er varmt! 

Antonio. 
Han kan ei meer sig onske dette Billed, 
End jeg, endnu i Dag, en Haandfuld Penge. 

ZZattista. 
Nu, seer I vel? Saa gaa i Eftermiddag! 
I kan igien i Aften voere hiemme. 
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Antonio. 
Saa maa jeg lobe fast den hele Vei. 

Battifta. 
En herlig Vei; det er jo Sommertid. 

Antonio. 
Ak Heden er mig saa utaalelig! 

Vattista. 
Tidsnok at vende hiem, naar Solen synker. 

2lntonio. 
I Skoven er der Rovere saa silde. 

Vattifta. 
0 lad Jer aldrig bilde saadant ind. 

Antonio. 
1 Parma maa jeg kiobe Farver forst. 

Battisia. 
^2par Pengene! Forod dem ei paa Farver. 

Antonio. 
Til Purpur trcrnger jeg, Ultramarin! 
Hvorledes kan jeg uden Farver male! 

Battista. 
Gior som de Fleste! 

Antonio. 
^ O! Den er ci Maler, 
Som elsker Farven ei; den er ei Maler, 
Som ei behover dette hulde Skicer. 

Battifta. 
Nu, det sorstaaer I bedre. — Men lad os 
Nu rale lidt om andre Ting: Seer I 
Den Mand, som sidder der og drikker henne? 

Antonio. 
Ja ja! Han seer ret stcerk og dygtig ud. 
Hvo er den Mand? 
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Battifta. 
En Farvermester, troer jeg, 

Som reiser paa sit Haandvoerk. Udentvivl 
Staaer han sig godt; thi han er studs og grov, 
Bedommer Alt og er tilfreds med Intet. 

Antonio. 
See see! 

Battista. 
Min Florentiner, for Exempel, 

Hvormed I dog har vederqvcrget Jer 
Saa mangt et Aar, var heller ei tilpas; 
Jeg maatte bringe ham en bedre Slags. 

Antonio. 
Nu, rige Folk er vant til Lcekkerheder. 

Battista. 
Den grove Tolper har forncermet mig, 
Sagt mig Uartigheder hele Tiden. 

Antonio. 
I h  f y !  

Battista. 
Men jeg vil hoevnes. 

Antonio. 
Lad det vcrrek 

Battifra. 
Nu, blodig skal min Hcevn just ikke vorde; 
Den bedste Hcevn imod et Faarehoved 
Er Vittighed. 

Antonio. 
Vel talt. — 

Battista. 
Jeg er ei vittig, 

Men det er I. 
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Antonio. 
Ak Gud! Lidt lunefuld 

Kan stundom Munterheden giore mig, 
Men vittig er jeg ikke, mindre spydig. 

Battista. 
Han kommer hid, at see paa Eders Billed; 
Hor Mester! Viis mig dog den Villighed, 
Hvis I med Nette kroer Jer mig forbunden, 
En Smule saa — nu, I kan bedre fole 
Den rette Maade, bedre vcelge den, 
End jeg forlange den. I vil snart see, 
Han giver Tonen an. 

Antonio (leer). 

Vel, lad saa vcere! 
Som man i Skoven raaber, faaer man Svar. 

Mikcl Angelo kommer stolt. 
Tor man vel see den Herre lidt i Kortet? 

Antonio 
(ironisk, uden at see op fra sit Arbeibe). 

Ret gierne! Sagtens spiller jeg en Solo, 
Dog haaber jeg, I ei forstyrrer mig. ' 

Mikel. 
I frygter ikke for at blive Bete? 

Antonio. 
Af Smitte? Nei, troed I kun noermere! 

Unkel 
(seer forundret paa Billedet). 

Ha hvilket Farvespil! 
Antonio. 

Ei sandt? Den Frue 
Blev broget? — Det er cgsaa Hierlerdame! 

Traa. 8 Bind. 4 
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Mikel. 
Mine gode Mand, I colorerer godt. 

2lntonio. 
Ei sandt? Jeg kunde noesten vcrre Farver? 

Mikel. 
5^>vad vil det sige? Har I ikke hort, 
Jeg siger Jer: I har en liflig Farve. 

Antonio. 
Ak nei desvcerre, jeg er bleg, min Herre! 

Mikel. 
I har Talent. 

Antonio. 
Nei virkelig? 

Mib'el (opbragt). 

Talent! 

Antonio. 
Nu maa jeg troe Jer, ellers blier I vred. 

Mikel. 
Men tegne kan I ei, og vcemmelig 
I Kunsten er I, som i Eders Tale. 

Antonio 
(pludselig alvorlig, staaer op og seer paa ham). 

Hvi saa? 
Mikel. 

Hvo har vel, for Exempel, lcert Jer, 
At dreie Fingrene saa deilig krumt? 

Antonio. 
I mener — 

Mikel. 
Og det sode Honningsmil! 

Jert Billed er velsignet! Skade kun, 
At i Forkortningen I kom til kort. 
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Antonio. 
Hvorledes det? 

Mib'el. 
Troer Herren ret for Alvor, 

At han kan tegne mig en Arm, et Been? 

Antonio (bestyrtet). 
Hvo er I? 

Mikel 
(tager et Penselflaft). 

See, hvad synes Herren om, 
Hvis Overarmen havde vceret her 
Saameget loenger? Og hvis Drengens Been-, 
Det venstre, havde fluttet saa til Foden; 
Jstedet for det, som en dreiet Polse, 
Nu dingler i elskvcerdig Barndomsfylde? 

2lntonio. 
I mener — Gud! Mig synes I har Ret. 

Hvo er I? 
Mikel 

(med stolt Foragt). 

Een, som veed det, og mod hvem 
Man skulde vise meer Wrbodighed, 
Naar man ei selv er andet end en Fusker. 

Antonio. 
Hvem er I? Gud i Himmelen — 

Mikes. 
Jer Tiener! 

(Vil gaae.) 
Antonio 

(griber hans Haand og opdager en stor Signetring xaa 
hans Finger). 

I er — o Gud — „Dryadernes Viinhost!" 
Jeg kiender denne vidtberomte Ring; 
I — I er Buonaroti. 

4* 
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5Nikel. 
Det er muligt. 

(Vil gaae.) 
Antonio. 

O bi, o dv«l et Dieblik endnu! 
Tilgiv mig, hvis jeg Ulyksalige 
Af Letsind, Overmod, forfort dertil — 
(Han griber fortvivlet sit Billed og holder det for ham.) 

Betragt endnu engang mit Billed! Siig 
Endnu engang — Nei, nei — I kan det ei. 
0 ftore Mester, siig: Er jeg en Fusker? 
Er det Jer Mening? 

Mikel (foragtelig). 

Gaa! I er en svag, 
Elendig Mand. Forst fuld af Selvtillid 
Og bondestolt; nu slavisk Ydmyghed 
Og Drengetaarer. Gaa! I troeder aldrig 
1 Kunstens virkelige Helligdom; 
Har I end Sands for Farvens ydre Glands; 
Den lsse Vaklen, Nederdrægtigheden 
Vil aldrig svinge sig til cegte Storhed. 

(Han gaaer, Battista solger.) 

Antonio. 
(alene, scrtter bedrovet sit Billcd hen). 

Er det en Drom? Var virkelig — i Sandhed — 
Den store Buonaroti hos mig her? 
Har han mig sagt — ^eg haaber, jeg er svimmel. 

(Han scetter sig og holder Hcenderne for sit Ansigt, der-
paa staaer han op igien.) 

Ja, svimmel er jeg, men jeg vaager dog, 
Et Ord, et grcesseligt, kar vcekket mig. 
Jeg er en Fusker! — Nei i Sandhed, nei, 
Det havde jeg ei troet, hvis Buonaroti, 
Den Store, Selv ei havde sagt mig det. — 
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For Diet svcrved' mig en broger Taage, 
Jeg holdt det for en Skionhedsaabenbaring, 
Greb Penslen, vilde tro afproege det — 
Men hvad jeg malte blev et Gisglebilled, 
Et spraglet Spil, ei aandeligt, ei stort, 
Berovet Fslelse, Forstand og Forhold. — 

Med reent, med inderligt hengivent Sind 
Er jeg dog stedse gaaet til mit Arbeid; 
Sad for min Tavle jeg, da tyktes mig, 
Som om jeg kn«lte for Gud Herrens Alter, 
Som om han hoit fra Sky mig aabenbared' 
Sin sierne Herlighed; — dog tog jeg feil. 
Ak meget, meget! — 

Som en lille Dreng 
Var jeg engang i Florents med min Fader — 
En Formiddag. Han handlede paa Torvet, 
Da lob jeg ind i Kirken San Lorenzo; 
Jeg stod for Giulios, Lorenzos Grav, 
Jeg saae de store Skikkelser: Aurora; 
Den ufuldendte Dag, Tusmorket, Natten, 
Af Mikel Angelo i hviden Marmor. 
Jeg maatte strax derfra igien og bort, 
Dog prcrged' dette Syn sig dybt i Hiertet; 
Af Billedhuggerkunst det Eneste, 
Jeg egentlig har seet. Det forekom mig 
Saa felsomt: Stort og skiont, dog strengt og sorgfuldt. 
Det gloedte mig, da jeg igien derude 
Stod under Himlens Blaa blandt Blomsterne — 
Nu staaer jeg atter i Gravhvælvingen; 
Nu er de muntre flygtige Skikkelser 
Igien forsvundne. Gysende jeg synker, 
Tilintetgjort, for Dcemringen, for Natten. — — 
Velan, saa vil jeg aldrig male meer. 
Gud vetd, jeg giorde det ei for ac glimre; 
Jeg malede, som Bien danner Celler, 
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Som Fuglen bygger i et Troe sin Nede. 
Var det et Blcendvcrrk blot — Endnu engang, 
Engang endnu skal han gientage det! 
Ei lidenskabeligt i Vrede; rolig, 
Med Kraft, som Dagen paa Lorenzos Grav, 
Skal han gientage det — Og saa god Nat, 
Du skisnne Kunst! Saa er jeg, hvad jeg var: 
Et stakkels ringe Menneske. Ja ja! 
Jeg vil ei sorge meer, ei plat fortvivle. 
Jeg har en god Samvittighed. Er jeg 
Ei Kunstner? Jeg er derfor ikke nedrig! 
Om ogsaa Jordens storste Angelo 
Tiltordnede mig sligt, en indre Rost 
Har sagt: Du er det ei ! — Den kom fra G.'.d. 

Maria kommer. 

Hvad fattes min Antonio? Bedrovet? 
Du maler ei? Ha, hvilken Sieldenhed, 
At see Dig uden Penselen i Haand. 

Antonio. 
Maria, kicere Kone! Maleriet 
Er bragt tilende. 

Maria. 
Er Du foerdig? 

Antonio (smertelig). 
Ja! 

Maria. 
O hellige Jomfru! Tal! Min Ven, Du sorger 

Antonio. 
Vist ei, Maria!. 

Maria. 
Bedste Mand, hvad er der? 

Siig mig det! 
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Antonio. 
^ Gode Kone! Bliv ei bange. 
Seer Du, jeg overveiet har Adskilligt, 
Til Husets Held og til vor Fremtids Tarv; 
Og tydeligt og klart indseer jeg da: 
Det Hverv jeg driver, gior os ei lyksalig. — 
Fast har jeg derfor ved mig selv besluttet 
Reent at forandre det. 

^taria (forundret). 

Hvad mener Du? 

Antonio. 
Da jeg for syv Aar siden bragte Dig 
Hid fra din gamle Fader som min Brud, 
Erindrer Du Dig vel hvad Gubben sagde? 
Lad denne Malen, Anton, var hans Ord; 
Hvo stedse lever i en Drom for Kunsten, 
Hun duer lidt for Verden; Kunstneren 
Er ingen ægtemand, han elsker Wren 
Meer end sin Hustru, meer end Son og Datter; 
De staae tilbage for hans Hiernes Fostre. 

Maria. 
Det var en cerlig Mand, en trofast Sicel, 
En Urt som stille grontes i sin Krog, 
Men Blomster havde den Naturen neeatet. 
Glem det! 

Antonio. 
Voer Pottemager, sagde han, 

Som jeg; mal smukke Billeder paa Leret! 
Scrlg det! Saa trives Du med Viv og Born, 
Kan ossre dem dit Liv, din bedste Tid. 

Maria. 
Han indsaae ikke, hvad jeg havde kicer, 
Var just din Aand, din virksom-skionne Sicel; 
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At just din Knnst mig giorde lykkelig, 
Fordi den hotte til min Kicerlighed. 

Antonio. 
Mit Barn! Man troer tidt Meget, som p vrangt. 
Jeg har ei giort Dig lykkelig dermed. 

Maria. 
Antonio! Vil Du bedrove mig? 

Antonio 
(smsavner hende). 

Du er en Engel, sinder Dig i Alt; 
Men jeg har ikke giort Dig lykkelig, 
Jeg har ei skicenket Dig min Folelse; 
Paa Drommebilleder har jeg forodt den. 
Hvad jeg fortiente har, for dyre Farver, 
Jeg atter tilsat uden Sparsomhed. 
Imellem havde vi det rigeligt, 
Men oftest manglede vi Dagens Nodtorft. 
Ak det har cengstet nok dit omme Hiette! 
Velan, fra nu as voere det ei saa! 
Vi vil ei prove det Umulige, 
Vi vil ei svcerme. Jeg ydmyger mig, 
Tilbagetrceder i mit stille Skiul; 
Og kan jeg ikke vorde Kunstner, — nu, 
Saa vil jeg ganske voere Mand og Fader. 

Maria. 
Du ei er Kunstner? Ha, saa blomstrer Kunst 
Ei meer paa denne Jord. 

Antonio. 
Du gode Kone! 

Du elsker mig. 
Maria. 

Ja, thi jeg kiender Dig. 



Antonio 
(tager sit Villed og sammenligner det med hende). 

Du smiler sodt uskyldigt. Mcerker Du 
Hvor voemmeligt det Honningansigt leer? 

Maria. 
Antonio! 

Antonio. 
Nu seer jeg Fejlen! Ak, 

Hvi var der ikke for en oerlig Ven, 
Som tidligere kunde sagt mig det? 
Jeg soler Kraften i mig til det Vedre! 

Maria. 
Min Gud! Hvad er der skeet? 

Antonio. 
Mig syntes dog, 

Det stakkels Billed eier Noget; Noget, 
Der ikke ganske vcekke bor Foragt; 
Ei Farven blot, ei Penslens Fcerdigbed, 
Ei blot det friske Spil af Lvs og Skygge; 
Meer — noget Inderligt, Hoitideligt! 

Maria. 
Hvad er der skeet? Antonio siig mig det! 

Antonio 
(ester en Pause). 

Han skal gientage det endnu engang! — — 
To Gange tordned han mig det i Dret; 
Men Dommen foeldes maa den tredie Gang, 
Saa vil jeg male Potter! 

Maria. 
Hvo var her? 

Antonio. 
Michael Angelo Buonaroli! 
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Maria. 
Og han? Han sagde? 

Antonio. 
Stille, kioere Barn! 

Vi vente vil den tredie Kiendelse. 
End kan jeg ikke rive mig saa rolig 
Fra denne skisnne hsie Verden los. 
Endnu engang — Saa vil jeg male Potter! 



Tredie Handling. 

Antonio ene ved sit Billed. 
skal det overdrages snart med Firnis. 

Et alt for giennemsigtigt Sior. O kunde 
Det reent unddrages dog fra Mcengdens Dine 
Det Andet, lvst, er ei engang saa godt. 
Hvi tvinger Noden mig at soelge det? 
Thi er det ei Bedrag, at faae saa stor 
Betaling for et flet, mislykket Arbeid? 
Men Greven har jo seet det selv, har selv 
Budt mig Betalingen. Alt dengang har 
Jeg "varet ham, at bet var alt for meget. 

(Han tager sin Pensel.) 
^eg male vil endnu dog her i Groesset 
En Hnacint. Naar skionne Piger doe, 
Bestceer man jo med Blomster deres Grav; 
Ak Haabet var saa skiont! — det er ei meer. 
Velan! Her vil jeg plante det en Blomst — 
Den sidste Wre! — Hvordan ssal jeg leve, 
Naar jeg kan ikke male? Malerkunsten 
Blev saa nodvendig mig som Aandedraget. 
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Nu vel, saa vil jeg da de Sogne-Dage 
For Viv og Barn arbeide — Haandvoerksdont; 
Kun Sondagformiddag tilhore mig! 
Da skal stien Iris med sin luftige Bue,. 
Snvfarvet, mig i Morgengry besoge; 
Da vil jeg tegne, male, eomponere 
For egen Tidsfordriv. Det er dog en 
Uskyldig Lyst! I Hytten vil jeg hoenge 
De smaa bemalte Tavler; smykke vil 
Det Vceggen dog, Maria elsker dem, 
Den lille Dreng som hun. Og naar jeg doer, 
Og naar en Pilegrim tilfceldigviis 
I Hytten trceder, Billederne seer, 
Vil det dog rore ham. Enhver er ei 
Saa baard som denne Angelo. Da vil 
Han sige: Manden meente det dog oerligt, 
Og elskte med Oprigtighed sin Kunst. 

Giulio Nomano 
(kommer, han standser i en Afstand, uden at mccrkes 

af Antonio, og betragter ham). 

Der sidder han, den Mufers Viidling. Atter 
Han maler paa et Billed, for paa ny 
At soette Verden i Forundring. Ha 
Hvor lcenges jeg at kiende ham, den Store. 
Taalmodighed! I lange Drag jeg nyder 
Min Glcede. —- Var jeg vaagen? Saae jeg ret? 
Hvad Giulio? Til Correggio Du reiser, 
For atter at see der en Rafael? 
O felsomt! Underfuldt! Heel underfuldt! 
Stort bygges Skoler i de store Stoeder, 
Af Fyrster understottes Flid og Strcrben, 
Ungdommen dannes efter gode Monstre, 
Fra speeden Barndom over Haanden sig; 
Saa viser sig en heldig Leilighed 
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At give Prover paa den loerte Kunst; — 
Og hvad, hvad vorde saa vi Loerlinger? 
Kun Lcerlinger! Selv gode, sieldne stundom — 
Men skal Geniet atter vise sig — 
Da hicrlper intet Drivhuus, kunstig Varme 
Fremkloekker ei den underskionne Frugt; 
Derude maa det voxe frit i Skoven, 
Tilfældigt plantet hen af Hoendelsen, 
Tilsoeldigviis udklcekket ved et Under. 
Og inden vi det veed, og medens vi 
Forstenes i Tilbeden af vort Monster, 
Og mene, Kunsten moegter intet meer, — 
Swaer atter herlig frem en Genius; 
Og vi? vi skue, vi forbauses atter. 
0 selsomt, at et Nazareth saa tit 
Det Himmelske frembringer; at den AnNd, 
Som med sin Herlighed begaver Jorden, 
Sin Vugge sinder oftest i en Krybbe! 

(Han ncermer sig Antonio og betragter hans Arbeide.) 

Antonio. 
Staa der, Du lille blege Hyacint! 
Mig dit violblaa Skicer betyde Doden. 

Giulio 
(.trcrder atter umccrket tilbage og betragter Antonio). 

Han seer saa venlig ud, som hvad han maler; 
Blid, yndig, fuld af Folelse. Kun Sorgen 
1 Mandens Miner kiender ei hans Kunst; 
Den skionne Colorit, som den saa rigt 
Besidder, blomstrer ikke paa hans Kinder. 

Antonio. 
Der staaer igien en fremmed Reisende. 

(De hilse hinanden.) 
Giulio. 

Tilgiv, min gode Herre! dersom jeg 
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Forstyrrer Eder; men jeg kan umulig 
Forlade dette Sted, for ieg har hilst 
Den sieldne Mester, som er Byens Pryd. 

Antonio. 
Ak gode Gud! I troeffer kun i mig 
En hoist bedrsvet, modlos Mand, min Herre! 

Ginlio. 
Umuligt! Skulde her igien en Sol 
Selv uden Varme, varme fremmed Liv? 

Antonio. 
I er en blid, en venlig Mand, min Herre! 
Vil ikke krcenke mig; dog kroenkes jeg 
Mod Eders Villie. Sol! Ha hvis I aned 
Hvor msrk min Afgrund er — hvor den er tom 

(Han lcegger Haanden paa sit Bryst.) 
Ei mindste Stierne doemrer i min Nat! 

Ginlio. 
En Glorie straaler klar af Eders Nat, 
Der herlig, med Udodeligheds Glands, 
Iert Hoved krandse vil. Siig Eders Navn! 

Antonio. 
Man kalder mig Antonio Allegri. 

Ginlio. 
Antonio Allegri da Eorreggio! — 
Hvor kan endnu det Navn mig klinge fremmed, 
Sam snart fortroligt hver en Tunge ncevner. 

. Antonio! Jeg seet bar Eders Nat 
I Kirken hisset. Hvad I vilde vise, 

Det har I viist: et Under. Himmellyset 
Jgiennemtroenger Jordelivets Stof 
Og gloeder Hyrderne. Blandt disse Hyrder 
Er jeg! Forfoerdet stander jeg for Eder, 
Begriber ei det Undervcrrk, jeg seer, 
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Med Haanden over Diet, halv i Tvivl, 
Om hele Synet er et Bicrndvcerk ei? 

Antonio. 
Ak, alt for meget er det blot et Blcendvcrrk. 
I er en oedel Mand, I elsker Kunst, — 
0 men fortryd ei paa hvad jeg maa sige: 
Bedomme den kan I saa lidt som jeg. 

Giulio. 
Antonio! Jeg forstaaer ei Eders Tale. 

Antonio. 
Jeg har i lang Tid ei forstaaet mig selv. 

Siulio. 
1 Alting er I ubegribelig: 
Hvord-an I modnet er paa egen Haand, 
Hvordan I var saa lcrnge skiult for Verden, 
Hvordan I tvivle kan om eget Vcerd. 

Antonio 
(for at prsve ham). 

Hvad er jer Mening vel om dette Billed? 

Giulio. 
Formaaer et Ord at tolke kvad jeg mener? 
Ifald jeg siger skiont, hvad har jeg sagt? 
Iert Billed er guddommeligt! Mens jeg 
Betragter det, opvaagner i min Sicel 
Utallige Folelfer, som forhen slumred. 
Og deri just bestaaer Geniels Magt! 
For stod Madonna malt af Rafael 
Alene som Guds Moder for mit Die; 
Kun fa ad an kunde jeg mig hende toenke; 
Her er hun meget meget anderledes — 
Dog end Maria! — Meer den hulde Qvinde 
Den omme Moder, end en Himmeldronning. 
Det Jordiske har Rafael oploftet 
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Til Himmelen, I lokker Himlen ned, 
At den forbinder sig med Jordelivet. 

Antonio 
(betragter ham et Lieblik med glad Forundring, men siger derpaa 

nedflaaet og mistænkelig). 

Seer I flet ingen Feil i dctte Villed? 
Giulio. 

Hvad Feil? Hvor Skionbeds Nigdom er saa stor, 
Der fattes intet. Hvo beklager sig 
I Overflodigheden over Savn? 

Antonio. 
Og hvad, hvad er der ei? 

Giulio. 
Hvad dette Billed 

Til Mesterstykke stempler, det er der. 
Det lever, aander i et Guddomsliv, 
Er fundet op med Sioel, med dyb Forstand, 
Udfort med Flid, med Folelse med Kundskab, — 
Hvad kan man onske meer? 

Antonio. 
Nu har I rost det, 

Nu fiig mig Feilen! 
Giulio. 
Eders Genius 

Har ikke feilet; selv hvor Kunsten svigted, 
Hvor stundom Jer Hukommelsen slog feil, 
Har I ved Krast, Fremstilling, Liflighed, 
Jdee, — bibragt selv Eders Feil en Ynde, 
Som horer, synes man, Iert Billed til. 
Selv deri har med Rafael I Lighed. 

Antonio. 
Siig mig, min Herre! Hvor bar Kunsten svigtet? 

..I veed ei hvor I gisr mig lykkelig, 
Idet I viser Manglen mig. 
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Giulio. 
Ih nu, 

Den blotte Tegner bar vel Eet og Andet 
At sige mod Iert Billed. 

'Antonio. 
For Exempel? 

Giulio (befleden). 

Den Arms Forkortning er nok neppe rigtig; 
Mig tykkes ogsaa Barnets Veen for fyldigt, 
Og lidt fordreiet. I fremstiller helst 
Det blidt Afrundede, deraf det kommer, 
At stundom I undgaaer det Strengtbestemte. 

Antonio. 
End eet, saa lever jeg paa ny, min Herre! 
Hvorledes finder I Madonnas Smil? 
Og Barnets? 

Giulio. 
Eiendommeligt, — men skiont! 

Antonio. 
Ei voemmeligt? Ei oekkelt? Honm'ngfsdt? 

Giulio. 
Saaledes tcenker jeg mig Engle smile. 

Antonio (naiv). 

Ak Gud! Jeg teenkte mig dem ligefaa! 

Giulio (smilende). 
Og sorger nu, fordi det lyktes Jer? 

Antonio. 
sorger nu, fordi jeg mig bedrog. 

Giulio. 
Nu er I atter gaadefuld! 

Antonio. 
Min Herre! 

Trag. 8. Bind. 5 
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Talt har I mig ud af mit eget Hierte; 
Det trsster mig, at der er fleer end jeg, 
Selv sieldne, gode, kloge Mennesker, 
Der — dromme kan med mig paa samme Viis. 
Hvad meer mig undrer, er den rette Dom, 
Som I har foeldet over mine Feil; 
Der har I Ret, I siger det kun mildt 
Og skaansomt. Og i Sandhed, Eders Tale, 
Saa indsigtsfuld og sindrig, maatte glcede 
Mig overordenligt, hvis jeg ei vidste — 
(Desvcerre horte jeg det forst idag) 
At daarlig er min Daad og uden Vcerd. 

Giulio. 
Og hvo sagt Jer det? 

Antonio. 
Den storste Kunstner 

I vor Tid, ja maaflee til alle Tider. 

Giulio. 
Ha — Mikel Angelo? 

Antonio. 
I ncevner ham. 

Giulio. 
Det ligner ham! Det brudte Vognhiul lober 
Endnu ham vildt omkring i Hovedet. 

Antonio. 
Jeg har uvidende, letsindig, forst 
Forncermet ham. — Den Bcrrt, som hisset boer, 
Et selsomt Menneske, der hader mig, 
Kom til mig her, fortalte mig: at Manden 
Som sad og drak ved Bordet, var en Farver, 
En ubehsvlet, uforskammet Svend, 
Som domte raskt om Alt, og Intet vidste; 
Saaledes har jeg ei modtaget ham 



Med den ^Erbodi'ghed, som han fortiener. 
Han kom og talde spottende til mig, 
Jeg gav i Spot ham Svarene tilbage; 
Da blev han opbragt, kaldte mig en Fusker, 
Der aldrig, med den blotte Sands sor Farver, 
Opsvinge vilde sig lil crgte Storhed, 
Til Aandens Skionhed. 

Elulio (opbragt). 

. Deri har han Net! 
^ vil ei det, I har alt giort det, hoit, 
Hoit over det Sixtinisse Kapel! 

Antonio 
^ godmodig Misbilligelse). 

Ak, kioere Ven! 
Ginlio 

(som for og med Selvfolelse). 

. I troer, jeg taler som 
Den Blinde her om Farven? Men I feiler. 
Om ei en Michael, en Angelo, — 
Jeg er et Menneske med Aand og Smag; 
En Isomer, ingen Eoesar, dog en Julius! 

lekrt hvdd er) 
Den ftore Rafael Santio var min Lcerer, 
Hans Mesteraand end svoever over mig, 
Jeg har et Ord at blande med i Lauget! 

Antonio (bestyrtet). 
Joseph! I er Giulio Romano? 

Giulio. 
Det er jeg. 

Antonio. 
I er Giulio Romano? 

Dcn store Mester? Rasael Santios Yndling? 

Ginlio. 
Det var jeg. 
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Antonio. 
Og I siger, jeg er Maler? 

Giulio. 
Jeg siger: Siden Rafael Santios Dod, 
Har vort Italien ingen ftorre Maler 
End I: Anton Allegri da Corregio! 

2lntonio (scrtter sig). 
Tilgiv, min Herre! — Men mit Hoved svimler. 
Det har jeg aldrig end oplevet; jeg 
Begriber ei, at jeg det overlever. 
Mit Liv flod forhen som den klare Bcek, 
Ukiendt i Skyggen, i det lave Groes; 
Ei troede jeg at vcrre noget Stort, 
Ei heller, ,at jeg var saa ganske liden; 
Kun stolende paa Lykken, paa min Musa, 
Sad jeg og malte — det gik let fra Haand. 
Nu jeg oplever paa den samme Dag, 
At To, de storste Mestre, ncerme sig 
Min Hytte; Een nedknuser mig i Stsvet, 
Den Anden hoever mig til Skyerne. 
Hvad skal ,eg tcenke? Gud! Hvad skal jeg troe? 

Giulio. 
Og hvis den Anden siger nu det Samme 
Som jeg, hvad da? 

Antonio. 
Han? Mikel Angelo? 

Han skulde, troer I? 
Giulio. 

Det er just hans Viis, 
At giere helst, hvad Ingen troer. Den Jldaand 
Er merr Titan end Gud; og derfor er 
Hans Storhed, som den celdste Kcempeverdens. 
Mildheden mangler ham; ei Barnet Amor 
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Indtager strax ham for en enkelt Gienstand; 
Men Eros derimod, den AZldre, fatter 
Alt i hans Bryst med voeldig Kioerlighed, 
Ei en bevinget Dreng, en moden Bngling, 
Med Marv og Handlekraft. — Jeg træffer ham! 
Voer rolig! Jeg forstaaer at leve med ham. 
Titanen har et menneskeligt Hierte; 
Som Kronos avler han vel Kcempeborn, 
Dog raser i ham ei Fortceringslysten; — 
Nei, nei! — Han river Lyset, som Prometbeus, 
Fra Himlen, bloeser Liv i mangen Iordklimp. 
Selv Eders Voerker, min Antonio, 
Beundrer han, naar Stormen sig bar lagt. 
Gak ind i Eders Huus! — Der kommer han. 

Antonio. 
Hvad skal jeg tcenke? Gud! Hvad skal jeg troe 

(Han gaaer.) 

Mikcl Angelo kommer. 
Nu kan vi reise. 

Giulio. 
Endnu ei, desvoerre! 

Et storre Hiul igien er sonderbrudt, 
Der forst maa soettes i tilborlig Stand, 
For videre vi drage. 

Mib'el. 

Hvad behager? 

Giulio. 
I mindes MoUen dog, den herlige, 

Ved Floden hisset nede, nylig bygt 
Paa en scrrdeles kunstig, sindrig Viis. 
I har i Florents, troer jeg, seet Modellen 

Og bedret paa den. 
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Mikel. 
Ja! Et prcegtigt Vceck. 

Giulio. 
Nu hor og crrgre Jer: En fornem Mand, 
Som vi, forhindret ved et lille Vanheld, 
Til Tidsfordriv sig lader vise Mollen; 
Men Mslleren, ei underdanig nok, 
Strap bringer Adelsblodet ham i Kog. 
Han drager ud sit Svoerd, og hugger ind 
I Vcerket, just hvor Mestrens kloge Haand 

Med oedel Kunst det Vigtigste forbandt. 
Saa rider han sin Vei, og Mollen staaer, 
Og Molleren er brodlos og fortvivlet. 

Mikel. 
Nu, vi maae hioelpe Molleren igien! 
Jeg lader strax den ene Kiorehest 
Mig sadle, rider ned, gior Alt istand. 
Gid kun endnu jeg kunde trceffe Knoegten! 
Jeg skulde stcekke ham hans HovModsvinge. 

Giulio. 
O det var skiont, hvis lidt I kunde stcekke 
Hovmodighedens altfor stolte Vinge. 

Mikel. 
Hvad mener I? 

Giulio. 
I ynder Poefie, 

Har selv Sonetter giort og mangt et Vers; 
Tilgiv, at her jeg paa forblommet Viis 
Min Mening yttrer; thi den nogne Sandhed 
Er fast for slem. 

Mib'el. 
Jeg holder af det Nogne; 
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Kun Klcedebondet skiuler Skionheden. 
Tal dristig, uforblommet ud af Posen! 

Giulio. 
Nu Mester! I behover blot at tage 
Den storre Maalestok for Alt, saa har 
^ Sandheden. Thi Menneskenaturen 
Betyder kun min Molle; Adelstolthed 
Er Kunstnerstolthed; Svcerdet er et Ord; 
Det vilde Molleflag — ct Stik i Hiertet. 

Mikel 
(forstaaer ham). 

Ha ha! 
Ginlio 

(undseelig, dog modig). 

Vi har ei altsaa nodig, seer I, 
At sadle Kiorehesten. Hioelpe kan 
I uden det; selv tugte hvis I vil; 

Den Skyldige kan ei undgaae sin Straf. 

Mikel 
(stolt og kold). 

Det kloeder Eder saare godt, at tale 
Til mig i denne Tone. 

Giulio (varm). 

Buonaroti! 
! I tvinger mig dertil. Troer I, at jeg 
!. Har glemt den Agtelse, som Eders Aand, 
- Som Eders Mesterskab jeg skylder? Agt 
» For Mesterskab, for Aanden tvinger just 
! Mig til at tale saa. Thi ei beundrer 
5 Jeg enkelt Mesterskab, og enkelt Aand; 
? Men hver, som herlig ril det hsie Maal, 

Af Himmelen begeistret, med os virker, 
Hvor pragtlos end, hvor bly den viser sig; 

H Fordi jeg veed: det skionne Livets Trcr 



Som Genius vi kalde, bedre voxer 
I den forladte, nogne Klippekrog, 

End i den giodede, for fede Mark. 
Mikel. 

I taler smukt, I burde vcere Prcest. 
Gittlio. 

Jeg veed ret godt, hvad I vil sige dermed, 
Og vredes ei. I mener Kunstneren. 
Lig Helten, skal ei tale, han skal handle? 
Der har I Ret igien! Ei heller har 
Jeg nodig at forsikkre Buonaroti, 
Hvor tidt jeg med Henrykkelse beundred 
Hans tause Kunstnervcerk, hans stumme Vu'sdom. 
Dog er ei Mennesket blot Helt og Kunstner, 
Men Menneske! Skiont at udvikle, Ven! 
Sin Menneskelighed, er ogsaa Kunst. 
Foragt ei Talen! Selve Bien bygger 
En Eelle sig, og Bæveren sin Hytte, 
Og Loven forer Krig mod Tigeren; 
Paa Mandens Lcebe vaagnede forst Sproget! 
I Ordet speiler sig Kans Inderste 

Meer tydeligt, end selv i Handlingen, 
Der ofte har en mork, forvirret Grund. 
I er en daadfuld, er en kraftfuld Aand; 

See, det erkiender jeg; faa vcer retfærdig, 
Og spot ei mig, hvis en forstandig Ven 
Besindig Mand I truffet har i mig, 
Ei heller reent berovet Guddomsgnisten. 
^eg onsker ingen skisnne Taler ber; 
Kun Eders Daad har lost mit Tungebaand, 
Og Eders Daad kan binde det igien. 

N7ikel. 
Hvad vil I? 
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Giulio. 
Buonaroti! Stolt I har 

Foragtet denne vakkre Maler; kaldt ham 
En Fusker; er det sandt? Er han en Fusker? 

Mikel. 
Hvad Dicevlen rager det mig hvad han er? 

GLulio. 
Saa bryder I Jer ei om Kunsten meer? 

Mikel. 
Hver ssrge for sig selv! Saadan gior jeg, 
Og dermed Basta. Det anscegter mig 
Kun lidt, hvad Andre sige kan om mig. 
Er han ei en Fusker, er det godt for ham; 
Han er en uforskammet Kncegt, det veed jeg. 

Siulio. 
Han er en venlig, en elskvoerdig Mand; 
Gioestgiveren, hans Fiende, har forfsrt ham, 
Har sagt, I var en overmodig Svend, 
En Farver, ubehovlet, kold og grov, 
Som domte rask om Alt, og Intet vidste. 
Han hidsed Eder mod Antonio; 
Han hader ham. 

Mikel. 
Det har den AZsel sagt? 

Giulio. 
Nu seer I, at Antonio var uskyldig; 
Han har ei kiendt Jer. 

Mikel. 
Selv mod Ubekiendre 

Man hoflig vcere stal. 
Giulio. 

Og var I det? 
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Mikel (tier). 

Giulio. 
Endnu et Ord, saa vil jeg ogsaa tie. 
Hvad, Buonaroti, begge vi har seer 
Jdag — uventet, maa — det kan ei andet 
Os fylde med den hoieste Forundring. 
I skicerer ikke, som den blinde Mand, 

Kun smukke Ting i Troe, reent uden Die 
For Andres Dygtighed, for Andres Voerd; 
I Eders Aand er Kunsten Videnskab, 
Iert skarpe Blik igiennemskuer den. 
Saa veed I og, saagodt som jeg og Nogen, 
Hvad denne By besidder for en Maler. 
I Voertens Sal har I af Mester Anton 

Seet flere Stykker: Leda, Danae; 
Ei blot Madonner kan han male smukt. 
I Parma skal han have malet Fresco 
I Hvcelvingen, med Kraft og Poesie. 

Gak ind i Kirken hisset, see hans Nat! 
Og bli'er det da for ham i Eders Sicel 
Ei hoilys Dag — saa vil det aldrig dages. 

Mikel. 
Jeg har jo sagt ham, at han har Talent. 

Giulio. 
Talent! Et fattigt Ord! En HalveskiUing, 
Som man til hver en Betler pleier kaste. 
Beviser dette Billed kun Talent? 

Mikel. 
Det er jo fuldt af Feil! 

Giulio. 
Feil er der i, 

Fordi det er et menneskeligt Vcerk. 
Hvad har ei Feil? Og har I aldrig feilet? 



Troer I, at Intet mangler Eder? Er 
Den blotte Tegner Maler? Hvad er Tegning? 
Oprigtig talt: blot Nodhioelp, Unatur. 
Der gives ingen Linier; vi kalde 
Det Linier, hvor Stoffet horer op. 
Selv Stoffets Efterligning altsaa, Farven 
Med Lys og Skygge, det er Maleri! 
Skionheden, Tanken, Sammensmeltningen, 
Det er Genie; og mangler dette her? 

Mikel. 
Hvor er den store Stil? 

Siulio. 

Hvad kalder I 
Den store Stil? Er ei den dybe Sandhed, 
Den hoie Skionhed stor, om end naiv 
Den ikke svinger sig til voeldig Strenghed? 
Der aander mandig Kraft, hoi Dristighed 
Og sieldent Mod i alt hvad I frembringer; 
Dog Mennesker er Mennesker, ei Guder, — 
See, derfor bor sig os et barnligt Sind, 
Enfoldig Ydmyghed! — Og jeg tilstaaer, 
Skiondt Jert Exempel, som med Heltestyrke 
Det Blode spotter, smitted mig, og drev 
Mig, Giulio, den ringere Planet, 
Forvoven fra min rafaelske Bane 
Lidt stundom ud i det Ubcendige, 
Horlangt fra Kirkens Chor til Groekertemplet — 
S a a  e r  o g  b l i v e r  m i g  d o g  H i e r t e t s  G o d h e d  
(Der ogsaa yttrer sig i oegte Kunst) 
Det Helligste for Kunsten, som for Livet; 
Og hvor jeg seer den, aabenbarer sig 
Samvittighedens Engel mig, og viser 
Mig Veien til mit Hiem med^Liliestcenglen. 
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Mikel 
(med undertrykt Bevægelse). 

Jeg foler altfaa ikke? 
Siulio. 

Jo, det Hele, 
Det Store! Selv den milde Foleise 
Behersker Eder meer end selv I troer. 
Huldt sidder i San Pietro Jesu Moder, 
Med hellig, inderlig Medlidenhed, 
Endskiondt af Steen, med Liget af sin Son; 
I menneskelig, dybtfolt Ydmyghed 

Modtager Eders Adam Aand og Liv, 
I det Sixtinske herlige Kapel, 

Af den almoegtige Skabers Fingerspidse. 
Ved Gud, der lever og der blomstrer Intet 
I Mennesket, som leved' ei og blomstred' 
I Eder for en Tid. Men Eders Boesen 
Er haardt; den knudrede, den stoerke Skal 
Indslutter moden Frugt; en crdel Rust 
Bedoekker den antike, sieldne Mynt, 
Hvorunder Solvet straaler i sin Skionhed. 
Tilgiv mig, dersom jeg med mine Taler 
Forncermed Eder! Thi jeg foler: hvad 
Jeg siger Eder, veed I bedre selv. 
Jeg har kun sagt det, for i Hast at klare 
Jer Himmel atter, for at standse Stormen, 
Der nedflaaer Modet paa den arme Mand. 
Jert Ord har pludselig berovet ham 
Alt Haab og Munterheds et Ord af Jer 
Kan let ham skicenke begge to tilbage. 

Mikel (i Tanker). 

Hm! 
Bcrttista kommer. 

Mine Herrer! Vognen er alt fcerdig. 
Befaler I, at der skal spoendes for? 
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Mikel. 
Min Giulio! Vil I besorge det? 
Jeg har et Ord i Eenrum forst at tale 
Med denne smukke Mand. 

Giulio. 
Heel vel! 

(Han gaaer.) 
Mikel. 

Hvad har 
Den Herre sagt om mig til Maleren? 
Hoe? 

Battista. 
Excellenza tal! Hvad har jeg sagt? 

Nukel. 
At jeg en Farver var, har Herren sagt; 
En overmodig, ubehovlet Svend. 

Battista 
(flaaer sig for Brystet). 

Saa maa den evige Retfoerdighed 
Mig hisset straffe, hvis — 

Mikel. 
Hold han sin Mund! 

Den evige Retfoerdighed bekymrer 
Sig ei om flig en Usling, som han er. 
Tag han iagt sig for den timelige 
Retfoerdighed! Er man til Galgen moden, 
Saa blier man hoengt? Forstaaer han? 

Battista. 
Herren er 

Mikel. 
En Farver! Og en Farver i det Grove! 

(Han tager sin Pidfl af Bordet). 
Til grovt at farve bruges grove Pensler. 
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Hvad synes Herren om, ifald jeg farved 
Ham Ryggen hoirod? 

Battista. 
Himlen staae mig bi! 

Mlkel. 
Jo vist! Det gior den strax! — Hans Usselhed, 
Hans Nederdrægtighed, den staaer ham bi. 
Jeg vil ei smitte mine Hoender paa bam; 
Dog var det bedst, ifald han uden Omsvob 
Rekommenderte sig; thi Dnskeqvisten 
Her i min Haand, den vipper mcegtigt, seer han! 
Har storste Lyst, at komme fliulte Kilder 
I Hast paa Spor, paa Herrens fede Ryg. 

Dattista. 
Ak Excellenz! Det er en Misforstaaelse! 

(Han sorssier sig hurtig bort.) 

Mirel 
(kaster Pidflen paa Bordet). 

Ja lob Du kun! Har ei den Niding fast 
Bragt Blodet mig i Kog? Nu jeg forstaaer, 
Hvi Maleren, den stakkels Dioevel der — — 

(Han gaaer langsomt hen og scettcr sig for Billedet.) 

Sligt maa man see med Rolighed, i Mag. 
Man kan mig vise, hvad man vil, i Tummel 
Og Larm; — ei blot for Dret stiger Blodet, 
Men op for Diet med. Selv denne Snakken — 
Indbildte Viisdom — bringer mig i Harnisk. 
Hvad jeg skal tcenke, kan jeg toenke selv. 
Den Giulio Romano — som om ikke — 
Nu nu! — han folte det ret godt tilsidst. 

(Seer paa Billedet.) 

For Pokker! Ja det Billed — er godt malt? 
Det kalder jeg et Maleri. — Poetisk! 
Og Troeet — Blomsterne, Baggrundens Landskab! 
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En smagfuld Klcrdedragt! — Og dette Gkenffin! 
En deilig Qvinde, ja ved Gud, det er hun. 
Giovanni allerkicerest, Jesusbarnet 
En Engel. Ha, ved Bakkus, det er Farve! — 

(Med Lune) 
^ 3  j e g !  —  D a  P a v e n  t v a n g  m i g  t i l  a t  m a l e ,  

Dengang jeg drev de florentinske Karle 
Fra Tempelet, som Duekrcemmere; 
Mig selv opsatte paa Stelladset, famled 
Halvandet Aar iblinde; blev saa vred 
Paa Paven, da han traadte mod sit Lovte 
For tidlig i mit" Vcrrksted, at jeg noer 
Med den nedstodte Spand ham havde myrdet, 

<^eg veed det: jeg er egentlig ei Maler; 
En Billedhugger er jeg; hvad Skulptur 
Anvende kan i Malningen, det har jeg; 
^ Tegning, i Opfindelse ftaaer Ingen 
Mig noer; men ned i Farvepotten ret 
At dyppe, har jeg ikke loert og loerer 
Det aldrig. Men det mcrgter denne Mand. 
^a ja, i Sandhed! Det maa man bekiende. 

Giovanni 
(kommer ud, da han seer den Fremmede, staaer han stille. 

Mikel. 
Du Lille! Hor Engang! 

(Giovanni kommer.) 
. Et artigt Barn! 

Det er ei bange for et fremmed Ansigt, ' 
Er ei forkioelt. Kom hid, min lille Dreng! 

(Giovanni ncrrmer siq.) 
Mikel. 

Men seer jeg ret? Ei det er jo Giovanni 
I Stykket der! 
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Giovanni. 
Ja vist! Jeg er Giovanni, 

Min Fader har mig malt. 
Mikel. 

Du er da vel 
Antonios Son? 

Giovanni. 
Jal Og min Moder er 

Der ogsaa. 
Mikel. 

Hvor? 
Giovanni. 
Ih see, der sidder hun! 
Mikel. 

Ja saa! 
Giovanni 

(peger paa Villedet). 

Der er det deilige Barn Jesus, 
Men ham har vi ei selv i Huset. 

Mikel. 
Ikke? 

Hvor er da han, min Dreng? 
Giovanni 

(med Fingeren i Veiret). 

Han cr i Himlen. 
Mikel. 

Deroppe? 
Giovanni. 

Ja, der sidder han i Skyen 
Jo med de andre smukke Engleborn. 

Mikel. 
Hvad gior de der? 

Giovanni. 
De lege med hverandre. 
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Mikel (kysser ham). 

Du sode Glut! Kom, scet Dig paa mit Skiod, 
Her paa mit Knoe! 

Giovanni. 
Ja, jeg vil ride paa Dig! 

Du er min Hest. Nu ride vi til Parma. 
Mikel. 

Godt! Godt! Men jeg maa lofte forst Dig op, 
Stigboiler har vi ingen af. 

Giovanni. 
Nei, dem 

Har endnu Smeden ikke faaet fcerdig. 

Mikel. 
Den Nolepeer! 

Giovanna (rider). 

Hop hop! Bliv ved, bliv ved! 
Du maa bestandig lade Hesten trave. 

Mikel (troet). 

Nu er vi komne da til Parma, Barn! 

Giovanni. 
O nei, vi er jo kun den halve Vei. 

Mikel. 
Saa stiger Rytt'ren af, gaaer i et Voertshuus 
Og faaer sig lidt at spise. 

Giovanni. 
Lidt at spise? 

Mikel 
(tager i Lommen). 

Giovanni. 
Hvad har Du der i Lommen? 

Mikel 
(flaaer ham over Fingrene). 

Giv kun Tid! 

Trag. 8. Bind. 6 
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(Afsides) 

Jeg tog dem med til Mester Martins Born, 
Dog de maae bie; jeg kan vel desuden 
Faae nogle flere kiobt i Modena. 

(Han tager et Krcemmerhuus frem.) 

Ieg veed ei, om Du er for broendte Mandler? 
Giovanni 

(griber efter dem). " 

Jo, brcendte Mandler er jeg meget for. 
Mikel. 

Taalmodighed! Siig om de smage Dig? 
Giovanni. 

De smag? mig. 
Mikel 

(giver ham Kræmmerhuset). 

Saa smag! 
(Giovanni spiser.) 

Mikel. 
Men paa mit Skiod 

Skal Du fortcere dem. 
Giovanni 

(undviger ham). 

Nei, i et Vcertshuus 
Maa jeg fortcere dem, mens Hesten hviler. 

Mikel. 
Og faaer lidt Havre. Faaer jeg ingen Havre? 

Giovanni. 
Kom Hest! Der har Du Havre. 

(Stikker ham en Mandel i Munden.) 

Mikel 
(griber ham). 

Hvad, dit Skarn? 
Du kalder mig en Hest? — Det er Guds Straf! 
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Thi jeg har skioeldt din Fader ud for Fusker; 
Og ved de hellige Muser i Olymp, 
Det er han ikke meer end jeg er Hest. 

Maria kommer. 

Giovanni. 
Der er min Moder! 

Mikel. 
Ha, det er din Moder? 

En deilig Qvinde, lig sin hoie Navne. 
(Han scetter Drengen ned og ftaaer op.) 

Giovanni. 
See Mo'er! Der er en fremmed Mand; han har 
Foroert mig broendte Mandler. Vil Du smage? 

Mikel. 
Tilgiv Madonna! Dette vakkre Barn — 

Maria. 
Min cedle Herre, tak for Eders Godhed! 

(Til Barnet) 

Du har dog takket Herren? 

Giovanni. 
Tak, Du Herre! 

Maria. 
Uartige! Hvad? Dutter Du en Fremmed? 

Mikel. 
Ak lad ham det, Madonna! Vogt Jer vel 
For at fordcerve med vor Tids Fvlkeerthed 
Den rene paradisiske Natur. 

Maria. 
I elsker Smaa? 

Mikel. 
Ja, — for de er saa Store! 

H:r boer I? 

6* 
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Maria. 
Ja! Der seer I vores Hytte. 

Mikel.' 
Antonio, Maleren er Eders Mand? 

Maria. 
Ja, kicere Herre! 

Mikel. 
Er han saa elskvcordig 

I Livet, som i sine Billeder, 
Saa maae I leve ret fornoiet med ham. 

Maria. 
Min Herre! Kunsten er et ringe Skiver 
Af den tilslorte Sol. 

Mikel. 
I Sandhed? 
Maria. 

Tro mig 
Mikel. 

I lader ikke til at vcere munter. 
En vakker driftig Mand, en dellig Hustru, 
Et yndigt Barn; — der staaer et Paradis 
Af huslig Lykke foerdigt for os alt. 

Maria. 
Og dog, dog mangler endnu Eet til Lykken. 

Mikel. 
Og hvilket? 

Maria. 
Lykken! 

Mikel. 
Er Genie, er Skionhed 

Ei store Gaver alt af Fru Fortuna? 
Maria. 

Ak, Ormen nager skiult i mangen Blomst. 
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Min Mand har voeret syg, er let at ryste, 
Hvert Indtryk virker stoerkt paa ham; idag 
Igien han leed af bitter Kroenkelse. 

Mikel. 
Ja ja, jeg veed det! Mikel Angelo 
Har voeret her og taget ham lidt skrap. 

Maria. 
Han grusomt har sorncermet ham. 

Mikel. 
Maaskee 

Dog sagt ham Sandhed. Mikel Angelo 
Har sagt, at han var ingen oegte Maler. 
Hvo veed? Maaskee har Manden Ret. Han 
Forstaae det vel. Hvad vide vi deraf? 

Maria. 
Og kom fra Himlen selv en Angelo 
Og sagde det, saa troede jeg ham ei. 

Mikel. 
Ei ei! Er I saa vis i Eders Sag? 

Maria. 
Det Klareste, det Visseste jeg veed, 
Er at jeg elsker min Antonio; 
Fra ham kan ikke skilles hvad han virker; 
Saa elsker jeg med ham hans skionne Kunst. 

Mikel. 
O det er nok? I elsker blindt? Forsmaaer 
At kiende Tingen, at udgrunde den? 

Maria. 
Erkiende, gruble, det maa Manden giore 
Saavidt han kan; dog tager han vel ogsaa 
Tilsidst med os til Folelsen sin Tilflugt. 
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Mikel. 
Brava Madonna! I er efter min Smag. 
Tilgiv, ifald jeg lidt har fristet Jer; 
Saadan maae Qvinder tcenke. — Hvad nu ellers 
Den Mikel Angelo vedkommer — ja 
Det er en vild Krabat, det kan ei noegtes; 
Men tro mig: han er dog et oerligt Skind. 
Tit er hans Ord Cyklopens Larm i Dybet, 
Naar Ilden broender altfor stcerk. Dog kan 
Han ogsaa vcere rolig; og da toenker 
Og foler han for lang Tid; som Kamelen 
Der tommer Kilden, for i heden Drk 
At have Forraad siden. En Vulkan 
Indgyder Frygt, men modner ogsaa Frugt. 
Knap har den bruset ud, saa bygge Skarer 
Af Mennesker derpaa, vel trives Sveden, 
Den vorder mere kicernefuld og riig, 
Med Blomster og med Buske krandses Svcelget, 
Og Alting aander i et Gloedesliv. 

Maria. 
Det vil jeg gierne troe. 

Mikel. 
Den storste Smaating 

Gav tit Anledning til en stor Bedrift. 
Vel foder ofte Bierget kun en Muus, 
Men troe I mig: Muus foder ogsaa Bierge! 
Lad altsaa det nu ei forundre Jer, 
Ifald hin dumme Logners plumpe List 
Har tirret Angelo mod Eders Mand. — 
Det ene Ord let give kan det andet; 
Ei Elskov blot, selv Heftighed og Vrede 
Gaae blinde med en Dug for Oinene. 

Maria. 
I taler blidt og viist, min crdle Herre.' 
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Mikel. 
Nu seer I, Buonaroti sendte mig, 
(Jeg er hans Ven) at tale til Forsoning; 
Og til Beviis paa, at han oerer Anton, 
Gi'er han ham denne Ring, og beder ham, 

(Han tager Ringen af sin Finger og giver hende) 
At boere Ringen, som et Venskabstegn. 
Personlig sees de sikkert snart igien; 
Da vil Antonio saae Prover paa, 
Om Buonaroti har ham kioer af Hiertet, 
Og om han virker Noget for hans Held. 

(Han gaaer.) 

Antonio, som er kommen ud i Dsren og har holdt 
sig tilbage under Mikel Angelos sidste Ord, iler ud 
imod Maria, da han seer hende ene. 

Maria! Bedste Barn, hvad har han sagt? 

Maria. 
Den Fremmede? 

Antonio. 
Han, — Mikel Angelo! 

Maria. 
Antonio, hvad drommer Du? Umuligt! 
Det var han selv? 

Antonio. 
Ja ja! Han selv, han selv. 

D«r er kun saadan Een i hele Verden. 

Maria (henrykt). 
O hvilken Lykke! Gloed Dig, min Antonio! 
Han legte med vort Barn; han talde til mig 
Med venlig Godhed. Denne skionne Ring 
Gav han til Dig; han agter, ynder Dig, 
Den AZdle, han vil sorge for vor Lykke. 
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Antonio. 
Maria! Nei — Umuligt — Giulio 
Romano havde Ret? 

Maria. 
Han elsker Dig! 

Antonio. 
Og denne Ring? — O Himmel! o Maria! 
Han har kun boiet mig i Stevet for 
At hoeve mig til storre himmelsk Gloede. 
St. Lucas! Kan jeg troe det? Kan jeg troe det? 
O! Folg mig! Jeg vil takke ham, vil kysse 
Hans Hoender, favne ham og vcere salig. 

Maria. 
Nu har han Ret, den store Buonaroti? 
Nu blomstrer os et paradisisk Liv. 

(De gaae.) 

BattiM 
(kommer frem, seer ester dem og siger): 

Jeg Paradiset gisre vil fuldkomment: 
Til Paradiset, veed I, horer Slangen! 

(Han gaaer.) 



Fjerde Handling. 

Stor Billedsal i Parma. 

-Ottavio. Battifta med Regnstabsboger. 

. Dttavio. 

c^eg er tilfreds! Jeg eftersaae dit Regnskab. 

Battifta. 
Jeg faaet har et Brev nys fra min Son; 
Han skriver mig fra Florents, og han kommer 
Maaskee i Aften alt til Parma. 

(Dttavio. 
Godt! — 

Den Hemmelighed, som jeg har betroet Dig 
Om Nicolo — den maa Du tie med. 

Battista. 
Ved St. Sebastian — jeg maa forundres! 
En Rover fra det Appeninske Bierg 
Indsniger sig i naadig Herres Brod, 
For umistoenkt at speide Leiligheden? 
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Ottavio. 
Jeg veed det, det er ikke forstegang; 
De Vovehalse drive dristigt Spil 
I Skoven mellem Parma, Reggio, 

Og rundtomkring hvor der er Haab om Rov. 
Dog vcer Du rolig! Han er alt i Foolden; 
De Andre lokke vi vel ogsaa snart. 

Battista.  
Gud! Hvilke flette Folk der er i Verden. 

Ottavio. 
Skaan mig for kiedsomme Betragtninger, 
Og tal om hvad der er mig mere vigtigt: 
Troer Du, Antonio kommer end i Dag? 

Battifta. 
Han er paa Veien alt, vi see ham snart. 

Ottavio. 
O min Maria! Var Du ogsaa med! 

Battifta. 
Hun folger sikkert efter, Excellenza! 
Hvor Wrter strses, der flyver Duen ind. 
Eet synes kun betænkeligt i Sagen, — 
Hvis gunstigt naadig Herre mig tillader — 

Ottavio. 
Tal kun oprigtigt! 

Battista. 
Eders Naade staaer 

Paa Springet lige til at gifte sig; 
Den ffionne Coelestina kan jo ventes 
Fra Florents med sin Fader Ricordano 
Hvert Dieblik. Hvis nu — 

Ottavio. 

Vcer Du ei bange 
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Saa himmelsk er den skionne Coelestina 
Som hendes eget Navn; skiondt nu, som Christen, 
Jeg ivrigt elske maa det Himmelske, 
Saa er jeg dog en syndig Mand af Stov, 
Og kan ei reent det Jordiske forsage. 
Hun straaler — men saa kold som Vintersolen; 
Hun er mig altfor hoi, for idealsk. 
Jeg tvivler om, hun cegter mig; det ffeer — 
Ifald det skeer, af Eftergivenhed 
For hendes Fader blot, som onsker det; 
Men ei af Kioerlighed til mig. 

Vattifta. 
. Ih nu! 

Det giver sig med Tiden, naadig Herre. 

Gttavio. 
Ja det er muligt; men dog end et Sporgsmaal. 
Jeg tigger ingen Elskov; dog behager 
Mig hendes Deilighed og hendes Rigdom. 
Der lever ingen ugift Adelsmand 
I Florents, som jo kalder det et Held 

At faae den skionne Piges Haand. Jeg onsker 
Mig flig en Gemalinde; det mig smigrer 
At eie Den, som Alle sukke for. 
Men — ogsaa Hiertet har sit Krav; og der — 
Der staaer den svoermeriske Coelestina 
Tilbage for den yndige Maria. 

Battista. 
Men, Excellenz — to Koner i et Huus! 
Hvorledes vil det gaae? 

<L>ttavio. 
Soerdeles godt! 

Mistænkelig er ei min unge Brud; 
Beskeden er Maria, blid og stille. 
Det Eneste, hvad mig urolig gior, 
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Er at Antonio skal male Loftet; 
Thi Coelestina sig forstaaer paa Kunst, 
Hun tegner selv. Jeg veed kun lidt deraf; 
Jeg arved disse Malerier efter 
Min Onkels Dod; — det forekommer mig 
Ret smukt som anden Pragt; hvad er det meer? 
Hvis nu Antonio maler Loftet flet, 
Saa staaer jeg i en Maade. Han er blot 
En ubekiendt, en stakkels Landsbymaler. 
Det skulde cergre mig; i hendes Dine 
Jeg gierne vilde gicelde for en Kiender. 

Battifta (betænkelig). 

Ja det er rigtig nok den vcerste Knude. 
Thi jammerlig er Karlen, Excellenza! 
Det kan I troe mig paa mit Ord. 

Ottavio. 
Og hvad 

Forstaaer da Du deraf? Du hader ham! 
Tie stille! 

Battista. 
Nu, man faaer at see! Men kommer 

Han ikke der igiennem Haven alt? 

Ottavio. 
I Sandhed? 

Battista. 
Ja, med Billedet paa Ryggen. 

Han seer paa Blomsterne, han lugter til dem. 
Ja pluk dem om Du tor! 

Ottavio. 
Det maa han gierne. 

Jeg troede vil tilside. Dette Slot 
Skal imponere ham med sine Sale. 
Paa flige Folk det Rige virker meer 
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End Mange troe. Saa kommer jeg tilsidst. 
Jeg Alt aftale maa med ham idag. 

Battifta. 
Var det ei bedre ved en Leilighed 

Ottavio. 
Jeg stikler ei, hvad jeg kan ikke kiobe. 

(Han gaaer.) 
Vattista. 

Du stikler ei? Saa vil jeg stikle for Dig. 
Tbi hoevne maa jeg mig, og hoevne blodigr, 
Saa sandt jeg er en oegte Calabreser. 
Skiondt truet blot, har dog alt Pidskeflaget 
Af Mikel Angelo med rode Strimer 
Paa Ryggen frisket op mit Had til Brand; 
Og for sig kioler ei mit hede Blod, 
For den Forroeders flyder! — — 

(Han grubler et Vieblik.) 
Nicolo 

Er Rover? — Godt! — Han lette skal min Byrde! 
En Rover maa jo godt forstaae at .... tys! 
Jeg er ei Versemager, vil ei rime! 

(Han gaaer.) 

Antonio 
(kommer med sit Billed paa Ryggen; han sattter det fra 

sig og synker ned paa en Stol). 

Her er jeg endelig. Hvor jeg er troet! 
Det er saa hedt, og lang er ogsaa Veien, 
Og Solen brcender. — Her er friskt og luftigt. 
De Store have det dog godt, kan boe 
I kiolig rummelige Steenpalladser; 

Som skionne Klippehuler udelukke 
De Middagssolens Straaler! Hoit sig lofter 
Om stolre Hvoelving; brede Piller skygge, 
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I Vestibulen risler kolde Vandspring 
Og svale Luft og Muur. — Du hellige Jomfru 
Hvo saadan ogsaa kunde boe! — Ih nu, 
Maaskee det hoendes dog. — Hvor mageligt 
Man stiger op ad brede Marmortrapper. 
Antike Buster staae i Nicherne, 
De skue ned saa fornemt og saa roligt. 

(Han seer sig om.) 
Her er en Sal! Den maa vist voere herlig. 

(Springer op.) 

Hvad seer jeg? Fuld af Malerier? Ha 
Jeg er i Billedsalen. Hellige Jomfru! 
Jeg midt i Templet staaer og veed det el. 

(Han folder sine Hccnder.) 

Her hcenge da Italiens Mesteres 
Ubodelige Vcerker; og skal hoenge 
Som skionne Skioldemoerker over Graven 
Af store Moend, til Tegn paa deres Daad. 
St. Lucas! Hvad skal jeg dog forst betragte? 
Landskaber, vilde Dyr, Madonner, Helre. 
Mit Die svoermer som en salig Bi 
Paa hundred friske Blomster. Fast jeg skuer 
For lutter Skuen Intet; foler kun 
Min Kunst, din hellige Noervoerelse 
Almoegtig virke paa mig. Jeg henrykkes! 
Jeg knoeler ned i mine Aners Tempel. 

(Han kn«ler, derpaa staaer han op og betragter 
Billederne med naiv Gloede.) 

See der, der homger strax et deiligt Stykke! 
Dog nei — det var ei deiligt! — Alting kan 
Ei heller have lige Voerd. — Hvad seer jeg? 
Nei, det er alt for nydeligt! Nu har 
Jeg aldrig Mage seet: En gammel Kone 
Staaer munter, skurer Kiedlen i sit Klokken; 
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Hist sover hendes Kat; den blonde Dreng 
Udbloeser Scebebobler af en Pibe. — 
Det er endnu mig aldrig faldet ind, 
At flige Sager ogsaa kunde males. 
Og — naar man seer det i den hule Haand — 
Hvor herligt Solen fra de gronne Lov 
I Vindvet skinner ind i Messingkiedlen. — 
Hvem har dog malet det? Mon ikke Navnet 
Staaer under det? (lceftr) „Flamlcrnder, Ubekiendt" 
Flamlcender, hvad mon det er for en Landsmand? 
Mon Flamland ligger mange Miil fra Mailand? 
Deroppe hoenge store Stykker: Borde 
Med Blomster, Glas med Viin, og skrcellede 
Citroner, Hunde, nydelige Fugle. 
Det er dog altfor smukt. Ha! ha! ha! ha! 
Der toelle fire Gierrige Dukater. 
„Messys!" Det Navn har jeg end aldrig hort. 
Men seer jeg ret? Ha — der er Christi Fodsel. 

^ Ja ja! — Det kiender jeg; thi det har Mester 
5 Mantegna her i Staden malt, min Lcerer. 

Hvor herligt Veien huler sig derhenne; 
> Hvor skisnt de hellige tre Konger staae 
^ For Barnet, for den oedle Himmeldronning. — 
5 Der er et andet Stykke, dette ligt; 
5 Dog lidt pudseerligt, ret godhiertigt! Ak! 
5 See Oxen stoder ud igiennem Krybben 
? Madonna med sit Hoved, seer sig om; 
. Mildt griner Moren; det er oerligt meent! 
5 Den Lille griber i en gylden 2Eske, 
8 Vil have Legetoi. „Alberto Duro." 

Ha ha! Det er en Tydsker veed jeg nok. 
8 Bag Alpen sindes ogsaa Mennesker, 
Z) Selv Kunstnere. — Men Himmel, hvilket Billed! 
9 En ung Fyrstinde, sandselig og skion; 
A Hvor brcender Diet, leer den lille Mund; 
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Den rode Floiels Hat, den kloeder godt, 
De vide AZrmer. Staaer ei Navnet under? 
Af „Lionard da Vinci." — Det troer jeg! 
Det Navn er vidt beromt og vel fortient. — 
Der er endnu en Konge, noesten malt 
I samme Stiil, er han af Lionardo? 

Af „Holbein". Manden er mig ubekiendt, 
En herlig Kunstner, Lionardo lig. 
Her er et sieldent Voerk af Perugino, 
Skiondt Tonen lidt vel gron, og Symetrien 
Lidt stiv; men hvilken Fromhed — Karakteer. 
Man moerker, det var Rafael Santios Loerer. — 
Et vceldigt Voerk i Legemsstorrelfe, 
En oedel Olding. Ha, den hellige Job. 
Stort tcenkt og stort fuldendt. Nu det er vist 
Af Rafael. Af „Fra Bartholomoeo". 
Ak Gud, den fromme Munk! — Det eftergior 
Dig ei faa hurtigt andre fromme Munke. 

Hvo faaer vel Tid at fee den hele Skat? 
Hvad stiuler dette gronne Silkeforhoeng? 
Ha! Det er udentvivl det Allerbedste. 
Det maa zeg fee for Herr Ottavio kommer. 

(Han flaaer Forhcenget tilside og opdager Rafaels 
hellige Ccenlia.) 

Den bellige Coecilia! — O Gud! 
Der staaer hun med et Orgel i sin Haand; 
For hendes Fodder ligge sonderbrudt 
De verdslige Violer; men selv Orglet 
Forstummer, synker taust i Haanden, da 
Hun horer Englechoret, lofter Diet. 
Ha hvo har malet det? Det er ei Malning, 
Nei, det er Digtning! Her er ikke blot 
Det skionne Billed, men den store Tanke. 
O det bevoeger dybt mig i min Sicel. 
Jeg seer den hoie, hellige Poesie 
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Med Harver kloedt. (begejstret) Det vilde jeg faa tit! 

Jeg stroebte did i mine bedste Timer. 

Ottavio 
(trceder fornem ind i Salen. Antonio spsrger ham imode, 

udcn at hilse, ganske fordybet i Tanker). 
Hvo maled dette Billed? 

Ottavio 
(studser, men satter sig og siger kold). 

Rafael! 
Antonio 

(flaaer sig henrykt for Brystet). 

Ha! Jeg er ogsaa Maler. 

Ottavio (smilende). 

Kicere Ven! 
Dtt vidste jeg alt for en Maaned siden; 
I vidste det vel alt en Rad af Aar. 

Antonio. 
' Nei, nu forst veed jeg det. 

Ottavio (afsides). 

, ^ Indbildske Gioek! 
? Battlsta havde Ret. (hsit) Min kicere Mester! 
^ Jer Selvtillid, Jert Mod behager mig; 
^ Det gaaer Jer ei som andre Kunstnere, 
k Der stod forstenede for dette Billed, 

^g folte dybt, at de var — ingenting. 

Antonio 
(stedse med Diet xaa Billedet). 

5 Ja, det begriber jeg. Hvis Aandens Armod 
F For denne Fylde foler ei sin Tomhed, 
A Saa foler den det aldrig. 

Vttavio (sagte). 

Denne Mand 
Trag. 8 Bind. 7 
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Er reent forvandlet, troer jeg. (Hoit) Derimod 
I lader til at fole lutter Styrke. 

Antonio. 
Ja Herre, ja! Her jeg forstaaer mig selv, 
Her fatter jeg, at ogsaa jeg er Kunstner; 
Her skuer jeg mit Hiertes bedste Strceben, 
Og Billedet dybt fra mit Inderste 
Saaledes udtrykt, som jeg aned det 
I Livets lykkeligste Dieblik, 

Og som det sielden skicenktes mig at danne. 
Min Phantasie er rig som Rafaels, 
Min Aand er ei saa stor og ei saa mcegtig; 
Jeg kiender bedre Lys- og Skyggespillet, 
Han griber mere dybt, er mere stcerk. 
Jeg smiler kioelen, Rafael er alvorlig; 
Henrevet er jeg. Rafael river hen. 
Gud, hvilket ZZcerk! Her seer jeg hvad jeg kan, 
Her er min Maalestok. Det hcever mig 
Thi o! Jeg foler mig i Himlens Noerhed; 
Men som et Menneske dog Englen ncer; 
Og medens hoit af Salighed mit Bryst 
Begeistret svulmer, bsier sig mit Hoved 
AZrbodig for den aldrig naaete Storhed. 

Ottavio (kold). 
I bringer Eders eget Arbeid med? 

Antonio (fatter sig). 
Der staaer det hist i Krogen, cedle Herre! 

Ottavio. 
Saa hent mig det! 
(Antonio henter det, Ottavio betragter det meget kicerligt.) 

Ret smukt, ret bravt i Sandhed. 
Den skionne Kone sidder som hun leved. 
Oprigtig talt, hvad jeg kun ikke lider, 
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Er disse Klcedebond. Hvi har I ek 
Malt Eders Hustru i sin egen Dragt? 
Ved Gud, Maria kan man ei sorskionne. 

Antonio. 
Det var Madonna, som jeg vilde male. 

Gttavio. 
Maria, tcenker jeg, er Eders Donna. 

Antonio. 
Tilgiv, min Herre! Jeg forftaaer Jer ei. 

<Ottavio. 
Jeg veed det nok; en Kunstner lever meer 
I Selvindbildningen, end i Naturen. 
Han elsker Luftphantomer, skionne Dromme 
Meer, end hvad virkelig sig ncrrmer ham. 
Nu, jeg kan Intet have derimod, 
Enhver maa folge sin Tilboilighed. 
Jeg er ei Maler, ei Poet, jeg tager 
Til Takke med det Virkelige. Altsaa — 
Vi to kan leve ret fortroefligt sammen; 
Vi overskrider ei hinandens Groendser, 
I elsker Idealet — jeg Personen. 

Antonio. 
Tilgiv mig, jeg sorstaaer ei ret endnu 
Hvad Eders Naade mener. 

Ottavio. 
Mester Anton! 

Saa lad os tale ret oprigtigt sammen. 
I er et oerligt Blod, forstaaer Jer ei 

Paa fornem Fiinhed og Galanteri. 
Nu Anton! Hor: I er en fattig Mand, 
Det gisr mig ondt for Jer, I slides op, 
I maler smukt, og bliver ubekiendt. 

Hvad kan det hicrlpe til, at Eders Lys 

7* 
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Kun under Ckieppen staaer? Men jeg vil soette 
Det strax paa Stage. See, mit store Slot 
Staaer daglig aabent for en Moengde Gioester. 
Her skal I male, fri for Næringssorger. 

Antonio. 
Er det i Sandhed talt og ingen Drem? 
Begynder Lpkken virkelig at smile? 
Ak fra min Barndom svceved den mig kun 
Med Spot for Diet som en Lygtemand; 
Naar jeg den vilde gribe, den forsvandt — 
Og pludselig jeg stod igien i Morke. 

Ottavio. 
Jeg gior Jer lykkelig, ved alle Helgne! 
Det var jo Grumhed, ei at ville giore 
Sin Nceste lykkelig, naar man formaaer det. 

Antonio. 
I tcenker dydigt, Herre! 

Ottavio. 
I, som jeg. 

Antonio. 
Jeg har vist stedse felt det dybt. 

Ottavio. 
Ei sandt? 

I ogsaa gierne vilde giore mig 
Ret lykkelig, hvis I formaaede det? 

Antonio. 
Min Herr Ottavio, I er Lykkens Barn, 
Hvad har en fattig Mand, som I kan onske? 

Ottavio. 
O! Alt er ikke Guld, fordi det glimrer. 
Antonio — Jeg er ikke lykkelig. 
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Antonio (sagte). 
Den stakkels unge Mand, det gior mig ondt. 
Umuligt, crdle Herre! Har I ei 
Hvad nogen Moders Sicrl kan onske sig? 

Dttavio. 
Alt har jeg, kun det Bedste blev mig nægtet. 

Antonio. 
Det Bedste? Nu, det veed jeg, har Enhver, 
Saafremt han selv kun vil. 

Ottavio. 
Hvad kalder I 

Det Bedste, Kicere? 

Antonio. 
Tillid til sin Gud, 

Et trofast Hierte, god Samvittighed. 

Ottavio (studser). 

Ja saa! Der har I Ret! — Det er det Bedste 
For Evigheden — Men da Mennesket 
Dog lever med i Tiden, bliver og 
Et Bedste der nodvendigt for hans Held. 

Antonio. 
Vel sandt! 

(Ottavio. 
Min Ven, vi kalde Siselens Higen 

Fra Jordens Stov til det Guddommelige, 
Jo Kiccrlighed; om nu den i det Store 
Sig viser, med Genie, med sielden Kunst; 
Hvad eller meer indskroenket, sammentrængt, 
Til en elskvcrrdig Gienstand; men af Enkelt 
Det Ski'snneste: til en livsalig Qvinde! 

Antonio. 
Og hvilken Kunstner leved' end paa Jorden, 
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Som i sit Hierte trofast ei forbandt 
De tvende Kærligheder? 

<Dtt6vio (smilende). 

Nu, Fru Musa 
Bli'er Herskerinden dog i Kunstnerhiertet. 

Antonio. 
Ja! thi den Elskede bli'er altid Musa. 

Dttavio. 
Og denne Musa vexler maanedlig. 
Af Muser gives der, kun sparsomt regnet, 
Ni himmelskionne, ssde Glutter, veed man. 

Antonio. 
Hver Musa deler ud sin egen Kunst, 
Og hver en Kunstner har sin egen Musa. 

Gttavio. 
Den store Rafael, for hvem I der 
Nys boied Eders Hoved, havde fleer. 

Antonio (rsrt). 

Den stakkels Rafael! Ingen havde han. 
Ottavio. 

Hvad? Ingen Musa Rafael? 

Antonio. 
I Himlen — 

Der var hun, i hans Anelser, hans Lcengfler, 
Og i hans hoie Billed, hans Jdee. 
Nu har han fundet hende! Nu behover 
Hans Aand ei, som en smoegtende Csecilia, 
Mod Himlen hist at hoeve Blikket bonligt, 
Om kioerlig, salig Tilfredsstillelse. 
Nu er hun hans, han favner, kysser hende! 
Her sogte Du forgioeves, stakkels Rafael! 
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Og derfor styrted sig din torstige Sicel 
I Sandsers Hav, og drak — Bedovelse! 

(Ottavio. 
Er I da lykkelig? 

Antonio. 
Ved Gud, det er jeg. 

Du gode Rafael! Hvad hialp det Dig, 
At Du var ssion og blomstrende? Hvad hialp 
Dig dine store Venner, Paven, Nom? 
Hvad hialp den sandfelige Fornarina? 
Hvad Cardinalens stygge Broderdatter? 
Du fandt dog ikke Livets stsrste Fryd: 
En yndig, kicerlig, trofast ZEgteviv, 
Du traf dog ingen elskelig Maria. 
Hvad var dit Held? O hvor jeg foler mig 
Langt meer lyksalig i min lille Hytte! 

(Ottavio. 
Og er det da saa vist, at virkelig 
Maria elsker Eder? 

Antonio. 
Ja, min Herre! 

Saa vist, som at jeg lever. 

Dtravio. 
Godt! — Jeg mener 

For Jer, ei godt for mig. Guds Fred, min Ven! 
Jeg agter ei at hindre denne Lykke. 

Antonio (studser). 

(Vttavio. 
Jeg troede, kun I elskte Kunst, Antonio! 
At Eders Kone, som en Evas Datter, 
Kun elskede sig selv, og, noest sig selv, 
Hvad smigred Sandsen og Forsoengligheden. 
See, derfor bod jeg Eder komme her. 
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Min Tanke var, at virke fcelleds Held. 
Nu seer jeg, det ei lykkes mig. I svcermer, 
Og Eders Hustru med. Men ligemeget! 
Om Virkelighed eller Svcermeri, — 
Alt hvad lyksaliggwr, er Vkkeligt. 
Og dermed Gud befalet! Her kan I 
Ei blive hos mig; vil det neppe selv, 
Da J'min Hensigt veed. Men frygt kun ei! 
Jeg stal ei snige mig som R«ven ind 
Ved Nattetid i Eders Dueslag. 
Om ogsaa jeg en Elsker er af Duer, — 
Ha, jeg behsver ei at fticele dem, 
At rove dem; jeg kiober mig dem beller 
Paa Torvet aabenlyst, ved hoilvs Dag. 
Lev vel Antonio, hils Eders Viv! 
Ved Gud, jeg meente det os oerligt Alle. 
Har Een iblandt os Tre til Klage Grund, 
Da er det mig; den Eneste blandt os, 
Der gaaer fra Gildet her med terre Mund. 
Farvel! Jeg kiober tiere Billeder 
Af Jer imellem. Bliv i Salen her, 
Og see Jer om, saaloenge som I vil! 
Battista bringer Pengene, jeg skylder, 

(Han gaaer.) 

Antonio. 
Saaledes var det meent! Det var hans Varme 
For Kunst — hans Kioerligbed, hans Agtelse 
For Kunstneren — hans Understottelse. 
Jeg Daare! Har ei der en Lngtemand 
Mig atter gicekket, lokket? O men jeg 
Er hcevnet; thi han gik beskæmmet bort. — 

Beskioemmet? Hoevnet jeg? Ha, staaer jeg ikke 
Som et enfoldigt Lam, og taaler tam 
Forsmædelsen? 
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(Opbragt) 
Jeg cesser ham til Tvekamp! 

Jeg taaler el flig Uforffammenhed. 
Er han en Adelsmand, et Adelskiod, 
Tilfoeldig saadan avlet; ha, jeg er 
En Adelsaand! En Udvalgt! Og jeg lever 
I Tidens Bog, naar han er Stov og glemt! 

Men jeg har ikke lcort at fore Svoerdet. 
Nu saa maa Kuglen voere Voldgiftsmand! — 
En Morder? — Nei — saa beller en Forncermet. 
Og falder jeg? — Maria! min Giovanni! — 
Og Du min elskte Kunst! 

(Roligere) 
O latterl'g 

Er denne Harme. Krigere maae koempe; 
For dem er Trods, Foragt for Dod nodvendig; 
De gior ei andet, det er deres AZre. 
En Kunstner virker aandeligt; saa horer 
Han med ril Geistlighedens fromme Stand; 
Ei Gud har Spydet lagt i Kunstnerhaand; 
Den lette Tryllestav, som maner Aander, 
Kan skabe Liv, men ei tilintetgiore. 
Ja, jeg vil taale Haanen, som det Godes 
Forbilled her paa Jorden taalte den. 
Thi hvo som i det timelige Liv 
Vil virke for det Hsieste, det Bedste, 
Maa som en Martyr lide Spot i Noden, 
Hans sande Liv begynder efter Doden. 

Nu see mig om? Betragte disse Tavler? 
Hvor kan jeg det? Hvad har ei rystet mig 
Jdag? Bekymring, Haab, Fortvivlelse, 
Spot — himmelsk Gloede, Hede, Vandring, Byrde, 
Foragt! O jeg er troet, mit Die flovt; 
Jeg kan ei nyde denne Herlighed; 
Den Herlighed, hvorefter jeg har lccngtes 
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Saalcrnge, som nu er mig ganske ncrr, 
Kan ei husvale mig; thi Trcetked trykker 
Mig blytungt mine Lemmer. Jeg vil hvile 
Kun her en liden Stund, for at faae Kraft 
Til end i Nat at vandre til mir Hiem. 
(Han scetter sig paa cn Stol i Krogen og falder i  Sovn.) 

Nicordano kommer med sin Datter B'oelestina. 
(Hun har en Laurbcrrkrands i Haand.) 

Aicordano. 
Her er vi da, mit Barn! 

(Loelestina. 
Men kun som Gicester. — 

Ei sandt, min Fader? 
Ricordano. 

Slemme Coelestina, 
Fordi Du vil det. 

(Loelestina. 
Og Du vil det med. 

Ricordano. 
Mit Barn — mit Eneste — Jeg vil dit Held; 
Du troer at finde det ei hos Ottavio? — 
Velan! Jeg giver atter Planen op. 
Den unge Gioek anklage maa sin Letsind. 
Dog, tro mig! Han er ikke ond af Hiertet. 

iLoelestina. 
Af Hiertet? Har han eet? 

Aicordano. 
I Piger vil 

At Alt skal voere Hierte. 
tLoelestina. 

Saadan taler 
Den Mand, som eier selv det allerstorste? 



107 

Ricordano. 
Du store lille Smigrer. 

(Loeleftina. 
Men Ottavio 

Har Intet Fader, Intet! Ond just ei? 
Maaffee! Men kold, selvkicerlig, uden Sceder. 
Han elsker ei, jeg elsker ikke ham; 
Og doz Du kunde troe — 

Ricordano. 
Nu — lad saa vcere 

Jeg vil forglemme Lovtet, som jeg gav 
Min Ven Lorenzo paa hans Sotteseng: 
Ved Givtermaal imellem Son og Datter 
Fremdeles at forene vore Huse. 
Jeg overiled mig, Gud mig forlade! 

(Loelestina. 
0 det vil sikkert gloede Gud, min Fader! 
At ei Du gior dit Barn ulykkeligt. 

Ricordano. 
Ved San Giuseppo det var blodig Synd, 
At plante sligt et Rosentroe, som Du — 
(Ja, jeg kan uden Selvroes sige det — 
Jeg er din Fader; men din Aand, din Skionhed 
Har Gud Dig givet, ikke jeg). — At tvinge 
Sligt yndigt Blomster i en stenet Grund; 
1 Dieblikket, da hver oedel Gartner 
I Paradiset, som omkrandser Florents, 
Sig onsker i Besiddelse deraf. 

<Loeleftina. 
Min Fader! Hvis jeg er en lille Blomst --
Vel, i din Egeskygge vil jeg trives, 
Vil altid fast mig slynge til din Stamme. 
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Ricordano. 
Barn! Foler ei dit Hierte Kioerlighed? 

<Loeleftina. 
Til Gud, til Dig, til alt det Gode, Skionne. 

Ricordano. 
Til ingen Dngling? 

(Loelestina (rsdmende). 

Nei. 
Ricordano 

(trykker hende til fit Bryst). 

Uskyldige Sicel! 
End ei? Nu nu, det kommer, Pige, tro mig 
Gud Amor hcevner sig. Om end det lod, 
Som nogentid han taalte spag din Haan — 
Naar mindst Du det formoder, staaer han der 
Forvandlet til en Silvio; da vil 
Du sukke som en smcegtende Dorinda. 

cLoelestina 
(klapver ham paa Kinden). 

Den Tid, den Sorg, min Fader! 

Ricordano. 
Lille Musa! 

Saa maa jeg vel Dig kalde. Kold som Iis 
Forsmaaer Du Kioerlighedens Hyldinger, 
Og lever kun i Kunst og i Natur. 
For hvem er denne Laurboerkrands bestemt? 

iLoelestina. 
Hvad veed jeg det, min Fader? Som vi gik 
Igiennem Slottets Hauge, boied sig 
En Qvist af Hcekken, holdt mig fast ved Lokken. 
Til Straf har jeg den revet fra sin Busk; 
Og i min Haand blev strax en Krands deraf. 
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Ricordano. 
Vist for at krone ham — din Rafael! 
Der hcenger Billedet. 

»Loelestina. 
O, kioere Sal! 

Aicordano. 
Det Mufers Tempel skal Du nu forlade. 

(Loelestina. 
Ak nei! 

?xicordano. 
Det kunde vcere dit. 

iLoelestina (bedende). 

Min Fader! 
Har Du ei Lyst at kiobe denne Samling? 

Ricordano. 
Mit gode Barn, veed Du hvad den er vcerd? 

Coelestina. 
Nei, den er uffatteerlig. Men Ottavio 
Vil vcere noisom; Guldet elsker han 
Langt meer end Billeder. Meer end din Datter 
Dog er Dig vcerd, forlanger han ei, Fader! 
Seer Du? Saa vinder Du jo dog ved Byttet 
Han faaer lidt Guld, Du mister ei dit Barn. 

Ricordano. 
Ssdtfyngende, fortryllende Sirene! — 
Bliv her, gloed Dig ved disse Malerier. 
Jeg vil gaae ind og tale med Ottavio. 
Jeg siger ham min Mening, din Beslutning. 
Han faaer at sinde sig deri. 

iLoelestma. 
O Fader! 

Det gior han vist; han er en artig Mand, 
Tro mig, sligt Offer koster ham ei stort. 
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Ricordano. 
Og oegter Du ham ei, saa bliver Du 
Jo derfor dog hans Soster, hans Veninde. 

<Loelestina. 
Forftaaer sig, og som sosterlig Veninde 
Tit kommer jeg igien, med Dig, som nu, 
For at besoge ham — og Billedsalen. 

Ricordano. 
Ha Du er slem! 

(Loelestina. 
Hils ham! Jeg kommer strax. 

Ricordano. 
Bessget gior Dig sagtens lidt forlegen, 
I Dieblikket, da han faaer en Kurv. 

<Loeleftina. 
Ak Gud! Det er jo kun en Spog det Hele. 
Jeg maa dog fylde Kurven ham med Blomster. 

Ricordano. 
Ha Pige! sky, men skadelystne Skabning! 

(Han qaaer.) 

(Loelestina. 
Nu er jeg bos de kioere Billeder! 
Og disse Mesterværker skulde jeg 
Saa reent forlade? Nei, min Fader maa 
Besidde dem; de skal ei hoenge her 
Til Pragt for foleslos Uvidenhed, 
Ukiendt og uden Fryd for skionne Sicele. 
O min Ccecilia! For dine Fsdder 
Nedloegger jeg min friske Laurbcerkrands! 

(I det hun vil nedlcrgge den, standser hun.) 
Hvad seer jeg der? Et nylig malet Billed 
Staaer stillet op i Krogen. Er det muligt? 



111 

Ottavio kiober Billeder? — Nu, det 
Maa vcere godt! 

(Hun vender det om.) 

Hvad seer jeg? Drommer jeg? 
Det er jo af Antonio Allegri, 
Den ny, den ubekicndte store Mester, 
Af hvem jeg alt har copiert saa meget; 
Hvem Angelo, hvem Giuli'o Romano 
Jdag saa meget roste, da vi modtes 
Tilfoeldigviis paa Veien. Buonaroti 
Har givet ham sin herlige Signetring; 
Vil tale kraftigt for ham hos sin Hertug. 

(Hun betragter Billedet.) 

Ak Gud, hvor det er friskt og levende. 
Guds Moder, hvilket vennesaligt Aasyn! 
Hoi Skionhed, jordisk Udmyghed foreent. 
Og Frelseren i barnlig Majestoet. 
Giovanni! — Nei, den Unge kunde jeg 
Paa Skiodet tage, kysse tusind Gange. 
Du kioere Dreng! Nei han er alt for sod. 
O han er sikkert taget af Naturen, 
Mig synes, jeg skal kiende ham igien. 
O hvilket Billed, fuldt af Folelse! 
(Hun staaer fordybet i Betragtning, derpaa siger hun): 

Det Billed maa jeg krandse! Nu forstaaer 
Jeg fsrst, hvi Grenen boied sig og holdt 
Ved Lokken mig. Det var en Anelse 
Om hvad der forestod. Ha, kunde jeg 
Saaledes krandse Kunstneren; — forstaaer sig. 
Saa at det Ingen moerked', selv ei han. — 
Men — jeg ham krandser i hans eget Billed. 

(I det hun vil hcrnge Krandsen paa Billedet, bliver 
huu Antonio vaer.) 

Jesu Maria! Der er jo en Mand. 
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(Hun farer tilbage, men satter sig ftrax igim.) 
Han sover dybt. Hvo er den Fremmede? 
Hvorledes kommer han i Billedsalen? 

(Hun ncrrmer sig forsigtig.) 

Han er el Ridder, heller ikke Borger, 
Og Tiener endnu mindre. — Ringe klcrdt, 
Lidt skisdeslost og fattigt, men dog smukt. 
Et deiligt Hoved! — blegt! — Hvor oedle Troek. — 
En hvoelvet Pande! — Himmel, seer jeg ret? 
Med Buonarotis proegtige Signetring 
Paa Fingren. — Alle gode Helgene! 
Det er Antonio Allegri selv; 
Han har et Billed bragt Ottavio, 
Er, trcet af Veien, slumret ind paa Stolen. 

(Hun betragter ham med ftorste Deeltagelfe, og da hun 
seer, at han sover, knoeler hun for ham, for ret at 
see ham i Ansigtet.) 

Ak Gud! Hvor seer han from og cedel ud. 
Han lader til at have lidt stor Sorg 
I denne Verden alt, og megen Modgang. 
Dog kan han ikke voere gammel end. —> 
Du store Mand! 

(Hun staaer op, og siger derpaa frygtsom): 

Hvis ham jeg turde krandse! — 
Dog hellige Jomfru, nei! thi hvis han vaagned, 
Ifald Ottavio kom? Nei, jeg vil hoenge 
Min Krands paa Billedet; faa seer han dog 
Naar han er vaagnet, at man elsker ham. 

(Hun hamger Krandsen paa Billedet og trcrder tilbage.) 
Saaledes! — Nei! — Nei det har ingen Art! 
Betydningslost! Med blotte Lokker sidder 
Den Levende; paa Tavlens dode Rand 
Nedhoenger skievt en Krands. — Nei, det maa voves? 
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0 alle gode Helgne staaer mig bi, 
At heldigt jeg mit Eventyr fuldender! 

(Hun scrtter sticrlvende Krandsen paa Antonios Hoved; 
derpaa viger hun tilbage.) 

Der er din Plads! Saaledes stal det voere. 
Nu, K^ands! nu er Du paa dit rette Sted. 
Skiont slynger den sig i det brune Haar, 
Og herligt hvcelves Panden under Lovet. 
Saa er det ret. O Gud skee Lov, det lyttes! 
Og nu farvel! Vi sees vel snart igien. 
Han aander, — rorer sig? Paa Flugt! Paa Flugt! 

(Hun iler ud.) 

Antonio 
(tråder bestyrtet frem, opvaagnet af en Drsm). 

Hvor er jeg? Denne skyggefulde Hal 
Er ei Elysium, (fatter sig) Ak Gud, jeg var 
Indslumret, jeg bar dromt. Nei! — Meer end Drom! 
En Forsmag paa den sierne Salighed. — 
Jeg stod forklaret i den gronne Dal, 
Langt mere skion end Dante den beflriver, 
1 Musalunden, for det store Tempel, 
Af hviden Marmor, Soiler af Granit, 
Og fuldt af Boger, Stotter, Malerier. 
Rundt om i Groesset saae jeg mig omringt 
Af Oldtids, Nutids bedste Kunstnere: 
Der vandred Digterne med Malerne, 
Bygmestre, BiUedbugg're, Spillemand. 
Den store Phioias paa Skuldren sav 
Af Herkulsstotten, som en lille Flue; 
Han hugged flittig fra sig med sin Meisel, 
Behersked dog med vceldig Skaberaand 
Og moden Kunst det hele Kcrmpelegem. 
Apelles dypped smilende sin Pensel 
I Morgenroden, maled Undersyn 

Trag. 8. Bind. 8 
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Paa Skyer, som blev blåret bort af Engle. 
Hoi ved sit Orgel blussed Paloestrina, 
Dets Solverpiber gik igiennem Verden, 
De sire Hiorners Vinde blceste Tonen; 
Hos ham Ccrcilia Du stod og sang. 
Gubben Homer sad ved sin hellige Kilde, 
Han talde — rundtom lytted Digterne. 
Mig ind i Kredsen ledte ved sin Haand 
Den ranke Rafael; skion som i Livet, 
Kun Solvervingen flod ham ned fra Skuldren; 
Da traadte frem — jeg aldrig glemmer det — 
Den hulde Musa, yndig som en Jomfru, 
Og frisk som Morgenduggen, nns udsprungen 
Som Morgenrosen af den lukte Knup. 
Hun satte mig med sneehvid Haand en Krands 
Af friske Laurboer om min Tinding, sagde 
„Jeg Dig indvier til Udodligheden." 
Da vaagned jeg. Ved Gud, det tykkes mig 
Endnu, som var en Krands mig flyngt om Issen. 

(Han griber til Hovedet og foler Krandsen.) 
St. Josepb! Hvad er det? O alle Helgne! 
Min Musa bar i Sandhed kronet mig, 
Indviet mig? Jeg har ei dromt! O Gud, 
Skeer der endnu Mirakler her i Verden? 

Battista kommer med Nicolo, som bcrrer en stor 
Pengepose. 

Antonio (henrykt). 

Min Ven, Battista! Hvo har vceret her? 
Battista (crrgerlig). 

Hvad veed jeg det? Der har I Eders Penge, 
Som I af Greven faaer for Maleriet! 
I Kobber maa I tage denne Sum; 

Dermed betaler Bonden Adelsmanden, 
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Hvad han ham skylder. Det vil boi'e saglens 
Jer Nakke lidt; — hvad siger det saa meer? 
Thi er I end et Under i at male, 
Saa glem dog ei, at Eders Fader var 
Lastdrager, Ven! Lad Byrden paa Jer Ryg 
Tilborligt minde Jer om Eders Stand. 
Det er ret godt, at have flig en Voekker; 
Det er et Loegemiddel imod Hovmod. 

Antonio. 
Battista, giv mig Sslv, ifald I kan! 
Ei Alt, men blot saameget som idag 
Jeg bruger og imorgen. Veien, veed I, 
Er lang; jeg har alt eengang vandret den, 
Er troet, og skal nu flccbe flig en Laft? 
Beviis mig denne (Godhed, kicere Ven! 

Battista. 
Jer Fiende skal I kalde mig. 

Antonio. 
Hvorfor? 

Vattista. 
Den Skicrndsel, den Beskioemmelse, som jcg 
Har lidt idag af Mikel Angelo, 
Kan jeg kun Eder takke for; men bi! 
Den ene Godhed er den anden vcrrd. 

Antonio. 
Hvad kunde jeg for det? 

Vattista. 
Tag Eders Penge! 

Hvad I mig skylder, har jeg trukket fra. 
Saa pak Jer bort, og vov ei fra idag 
At soette Foden meer i dette Huus. 

Antonio. 
I er fortornet. 

8" 
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.Toattista. 
I faaer Pengesummer, 

Kostbare Ringe, Laurbcrrkrandse, seer jeg; — 
Vel, sieldne Mand! Jeg offrer ogsaa lidt 
Paa Eders Alter. 

Antonio. 
Tving den vilde Harm! 

Vattifta 
(bider sig i den sammenbukkede Pegefinger). 

Nei, kiole vil jeg den. 
Antonio. 

Gior hvad I vil, 
Og hvad I kan for Gud forsvare. Jeg 
Er rolig, har — hvad I maaffee foragter — 
En god Samvittighed. Gior I mig Ondt, 
Den Evige det lede til mit Bedste. 
Farvel! Jeg skilles fra Jer uden Had. 
Min Scrk, min Byrde kuer ei mit Mod. 

(Han scrtter sin Krands paa Hovedet, og tager Scckken 
paa Ryggen.) 

Du stal dit Brod fortåre daglig i 
Dit Ansigts Sved! har selv Gud Herren sagt. 
Om ogsaa Lasten tynger ned min Ryg — 
Mit Hoved hoeves af de hellige Laurbcer 
Jeg iler let afsted med freidigt Mod. 

(Han gaaer.) 

Vattlsta tester en Pause). 

Den Scek er tung at boere, Nicolo! 

dlicolo. 
En dygtig Sum! 

Battista. 
Halvfjerdsindstyve Skudi! 
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Men hvad er det vel mod den stionne Ring, 
Han har paa Fingren? Den er uffatteerlig. 

(Pause.) 
Hvad mon vel Klokken voere? 

Nicolo. 
Vi har nok 

En Time, tcrnker jeg, til Ave Maria. 

Battista 
(med Betydning). 

Da synker Solen, slukkes Farverne. 
Han maa endnu i Aften tu Correggio; 
Dog, Skoven er jo kiolig, skyggefuld; 
Der kan han svales! — Hvad jeg vilde sige — 
Du bad imorges om Tilladelse 
Troer jeg — din gamle Moder at besoge; 
Jeg kunde ftrax ei skaffe den, der var 
Endeel at sysle; men nu er vi foerdig; 
Saa gaa Du kun! Imorgen Formiddag 
Maa Du dog voere her igien. 

^cicolo. 
Jeg takker! 

I gloeder mig maaskee meer end I troer, 
Med den Tilladelse. 

Vattlsta (smilende). 

Siig ikke det! 
Jeg veed nok hvor det vederqvoeger Hiertet, 
Engang iblandt, at see sin Sloegt og Venner. 

LTicolo. 
Saa takker jeg mangfoldig! 

Dattista. 
Ingen Aarsag. 

(Nicolo gaaer.) 
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Han gaaer. — Fortroefligt! — Esi Du nu i Sandhed 
En Rover, Morder, ha saa viis os det! 

(Han staaer et Vieblik i Tanker, dcrpaa siger han): 

Jeg har ei overtalt, ei tinget ham; — 
Tilladt ham at besoge kun sin Moder. — 
Tillade Sonnen at besoge Mod'ren, 
Det er en chriftelig, en crrlig Gierning. 
Jeg har en reen Samvittighed! — Ifald 
Antonio falder? — Det var Himlens Straf, 
Og ei min Hoevn. Jeg vasker mine Hcender 
Uskyldig; jeg udgyder ei hans Blod! 

(Gaaer.) 



Femte Handling. 

S k o v .  

I Baggrunden Silveftros Hytte. En lavstaaende Eeg 
staaer ved Hytten, og er indrettet til et lille Capel; 
midt i Stammen er et Skab omringet af Bark, hvori 
Magdalene-Billedet hamger. Smaa Steentrapper gaae 
op til Trcret, hvis gronne Hvcelving er klippet som 
et rundt Tempel. I Forgrunden Plataner; paa hoire 
Haand sprudler en Kilde giennem Stene ud as en 
Hoi, og slynger sig som Bock giennem Skoven. 

Valentino 
(en gammel Rover, ftor, sortbrun af Ansigt; Haarene 
har han i et gront Ncet, derover en bred rund Hat; med 
to Pistoler i Beltet, Svcerd ved Siden og BoSse i Haand, 

sidder han grublende ved Kilden). 

«^vor Alting dog forandrer sig med Tiden! 
Med Alt, vor egen Tcrnkemaade med. 
For treti Aar, naar jeg at plyndre gik, 
Med Harm i Hiertet mod den stolte Verden — 
Da vakte Skyggen i den morke Skov 
Mordtanker i mit Bryst. Saae jeg et Trce, 
Med hulen Stamme, stod det mig kun der, 



120 

Som Baghold, som et Smutbul, for fra Bullen 
At falde Vandreren useet i Ryggen. 
Mig gloede Blomsterne som ncrsviist Ukrud 
I Diet, voerd at knuses af min Fod. 

Gik unge smukke Qvinder giennem Krattet, 
Da foer jeg som en Tiger efter Rovet, 
Og aldrig folte jeg mig mere munter, 
End efter flig begangen Heltedaad. 
Dybt i min Hule fraadsed jeg og drak 
Med mine raske Svende, dromte mig 
En anden Pluto, Jupiter din Broder! 
Drot for den gyselige Underverden. 

Nu er det anderledes, nu med Aldren! 
Jeg gyser i den morke Roverkule, 
Som om mig Klsfttn sagde: Snart Du stal 
Henraadne her som Liig. Kom! End er Tid; 
Op! Nyd det stionne Lys, mens det Dig undes. — 
Jeg sinder ingen Lyst i Myrden meer; 
Jeg droeber kun i Harm, i hidsig Strid, 
Og — som tidt Fyrster — af Nodvendighed. 
„Den gamle Valentino!" Dette Navn 
Gior hver en Loebe bleg, som noevner det. 
I Ammestuen stilles Barneskrig 

Dermed; og selv i Retten bliver flux 
Den stolte Dommer stum, naar han det horer, 
Blier bleg og taber Pennen i sin Angst. — 
Man frygter mig meer end den lede Satan. 
Ei heller har min Kraft mig reent forladt; 
Desvoerre synes Modet derimod 

'At have taget Afsked. — Selsomt nok! 
(Han grubler.) 

Thi hvad er det saa meer? Vel er jeg Morder, 
Men derfor har jeg aldrig end hort op 
At vcere Christen. Nei, det Ene lader 
Sig ganske godt forene med det Andet. 
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Udsvoevelser har jeg i dette Liv 
Begaaet mange: stukket Folk ihiel, 
Beskioemmet Koner, Piger, rovet Penge; 
Men det skal ingen Sioel mig lyve paa, 
At nogen Dag gik hen, hvor ikke jeg 
Har i det mindste lcrst tre Paternostre. 
I Messen gik jeg altid ogsaa flittig, 

Og kiobte mig Absolution, saavel 
For alt begangne, som for Fremtids Synder. — 

(Grubler.) 

Paa denne Maade skulde man da troe, 
At med Kureer engang jeg soer til Himmels, 
Naar Tiden kommer. — Og dog sniger Frygten 
Sig, mere langsom end en Vetturin, 
Ad Himmelveien op; og for jeg veed det, 
Fremtroeder vel en opbragt Hoevnens Engel 
Af Krattet, sigter paa mig med sin Flint, 
Befaler mig at give ham af Haabet 
Den Smule, som jeg har — og styrter mig, — 
Som Herren Lucifer, — i Afgrundfvoelget. 

(Silvcstro trocder ud af Hytten, kncrler for Magdalena 
Billedet og holder Aftenbon.) 

Der er Silvestro! — Gammel Eremit, 
Et frygtsomt Menneske, bleg, mager, svag; — 
Dog straaler Diet ham med Kraft og Ild. 
Jeg svulmer brun og mandig som AutumnuS, 
Men skuer jeg mig selv i Boekkens Speil, 
Da er mit Die mat og Blikket skicelver. 
Saa dodelig ag usund er en Tvivl, — 
Saa fuldt af Loegedom et saligt Haab! 

Silvestro gaaer ham imode. 

Guds Fred! 
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Valentino. 
Jeg takker Jer, cervoerdige Broder, 

For denne Hilsen. Kiender I mig? 

Silvestro. 
Ja! — 

Du Ioeger er. 
Valentino. 

Skarpskytte! Ganske rigtig. 

Silvestro. 
Saa ere vi Skovbro-dre beggeto! 

Valentino. 
Og begge gamle. 

Silvestro. 
Begge trcette snart 

Af dette Liv. 
Valentino. 

Ja ja, saa lader det. 

Silvestro. 
Og altsaa hceve begge vi vort Die 
Fra denne Verdens Tant mod Evigheden. 

Valentino. 
Hvis det kan hicelpe. 

Silvestro. 
Tvivler Du derom? 

Valentmo. 
I er en hellig Olding! Eder lukker 
St. Petrus ind, saasnart I banker paa; 
Jeg derimod, en vild Krabat, en Jceger, 
Som drcebte mangt uskyldigt Dyr i Skoven? 

Silvestro. 
Og var Du selv en Rover, — hvis med Anger 
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Du vender Dig paa Dodens Kors til Naaden, 
Da vil det lykkes Dig. 

Valentino. 
I kiender mig? 

Silvestro. 
Ja ja! Jeg kiender Valentino. 

Valentino. 
Frygter 

El for ham? 
Silvestro. 

Haaber meget meer, vil Gud, 
At drive Frygten af hans eget Hierte. 

Valentino. 
Saa kiender I mit Sinds Beskaffenhed? 

Silvestro. 
Cl Skovens Troeer alene horte tit 
Din Angers Klage, jeg har ogsaa hort den. 

Flere Novere komme med Frands Vattista. 

Vrnno. 
Et skikkeligt Mands Barn med Reisepenge, 
Med proppet Vadsoek snort paa Ryggen fast. 
Tillad os, Hovedsmand, at Fioerene 
Maa plukkes af den Fugl, saa dreie Halsen 
Vi om paa ham. Det er Battistas Son, 
Gioestgiverens, den Kioeltring i Eorreggio. 

En Anden. 

Den Bonhas, ha! som fusker i vort Haandvoerk. 

En Tredie. 
Som tit har ncrgtet os en kiolig Drik, 
Et Nattely og alle Hofligheder, 
Naar did vi kom, som stakkels Haandvcerksrmrnd. 
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Valentino (opbragt). 

En ussel Hykler, et elendigt Kroe! 
En feig, misundelig, forbandet Niding! 
Mod kam er selv en Rover englehvid; 
Mod Kraft kan dog Forsigtighed sig voebne, 
Men Dglen kryber, stikker lumsk ihiel. 
Ha, naar jeg tcenker paa den Niding, koger 
Mig Galden, bloder mig det gamle Saar; 
Thi han var Skyld deri, at Nicostrato, 
Min Broder og min Ven i Liv og Dod, 
Blev hugget ned med Koller; at man star 
Hans Legem grumt itu med Boddelknive, 
Fordi den Hund tilraadte Dvrigheden 
At tvinge ham med Pinsler paa Torturen 
Til feig Bekiendelse. 

(Hoist forbittret) 

Ha tag hans Son, 
Og flagt ham, som et Offer for min Hcevn! 

Frands 
(som Roverne ville fsre bort, kaster sig for Valentinos Fodder 

og raaber): 
Barmhjertighed! 

Valentino 
(trcrkker sin Dolk). 

Ha, doe Du Ogleunge! 

Silveftro 
(griber Magdalena-Billedet med den ene og Valentinos Arm 

med den anden Haand). 

Barmhjertighed! Hvad har den stakkels Dreng 
Giort Dig imod? Tving din Forbittrelse! 
Hvis ei Naturen virker loenger med 
Sin Mildhed paa dit haarde Sind, velan, 
Saa viis dog idetmindste, Du er Christen! 
Skaan bam! og voKt Dig vel, for at besudle 
Din Helgens Billed med uskyldigt Blod. 
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See dette Dodnknghoved — det er dit! 
See denne store Bog — det er den Bibel 
Hvori det Bud staaer skrevet og forkyndt: 
Du elske skal din Nceste som Dig selv. 
See denne fromme Qvinde! den Heltinde 
Rev kraftig sig fra Synden; gior det med! 
Tving, roed din Sioel og voer et Menneske! 

Valentino 
(farer tilbage da han seer Billedet, og siger med dcrmpet Stemme) 

Slip ham! — Hun er os noer den Hellige; 
Ei hendes Billed, nei, hun selv, hun selv, 
Er kommen, har tilbageholdt min Haand. 
Seer I den Hulde? 8ancts Alg^d-llens! 
Seer! Talsmandinden for de vilde Synder! 
Vor Helgen! Seer I hende? 

Alle Reverne 
(blotte deres Hoveder, da de see Billedet). 

Ja! Vi see! 
Hvor hun er deilig! Ak som levende. 
()rg pro nol,i s ,  

(De kncrle og korse fig.) 

'Valentino (til Frands). 

Gak hen i Fred! Tak Du den Hellige 
For Livets Redning; og noest hende Manden, 
Hvis fromme Phantasie blev hende vaer, 
Og stilte hende frem for Verdens Dine. 

Silvestro 
(til Frands med Betydning). 

Det Billed har Antonio Allegri, 
Den fattige Kunstner, malt, din Faders Gienbo! 

(Frands gaacr.) 

Silvestro (til Valentino). 
Jeg takker Dig! 
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Valentino 
(afbrydende med en Hilsen). 

' Vi sees igien i Morgen. 
(Silvestro gaaer.) 

Nioolo kommer fra den anden Side. 

Herr Hovedsmand! Vel, at jeg traf Dig end; 
En Maler, kaldt Antonio Allegri, 
Strax kommer her forbi. Han har paa Ryggen 
En vcegtig Soek, propfuld af Kobberpenge; 
Men, hvad endnu er bedre, paa sin Finger 
En skion Signetring. 

"Valentino. 
Hvad? Du feige Drog? 

Den sieldne Kunstner agter Du at plnndre. 
Som maler flige Helgener, som smelter 
Til Folelse selv baarde Klippehierter? 
Staaer han i Strid ei med den hele Jord, 
Som vi? Og blier han ei, som vi, forhadt, 
Forfulgt? En Kunstner og en Rover — Ha 
Det er to Alen af det samme Stykke! 
Thi begge skye den brede Landevei, 
Og bryde sig lovfulde Skyggestier 
I'Blomsterkrattet. — Du vil flaae en Kunstner, 
Fordomte Drog, og troer at vcere Helt? 
Har derfor jeg sendt Dig i Huset til 
Den rige Adelsmand, for ar Du der 
Arbeideren stal snappe Bwd af Munden? 
Skam Dig for Satan! Du fortiener ei 
At hore til et oerligt Broderlag 
Af tappre Mcend. 

L-licolo. 

Jeg tccnkte — 
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'Valentino. 
Som Du er. — 

(Han vender sig til de Andre befalende) 
Nu ned i Hulen, alle Rovere! 
Jeg meget har i Nat at tale med Jer. 
Kun kort Tid kan vi leve sammen end; 
Tkn jeg er gammel, og Samvittigheden 
Har ogsaa, veed I, sine Rettigheder. 
Jeg loenge nok har slidt mig op for Jer Skyld. 
Man har Exempler paa, at mangen Drot 
Sit Septer lagde ned i Alderdommen, — 
Det gior jeg ogsaa snart! — Saaloenge jeg 
End raader, skal ei myrdes. Horer I? 
De Rige maae for mig I gierne plyndre; 
De Fattige skal gaae i Ro. Forstaaer I? 
Det er min Villie! Vil I holde den? 

Arverne. 
Ja ja! Naar Du kun ei forlader os. 

Valentino. 
I Aften roves heller Intet meer! 

Antonio gaaer frit igiennem Skoven, 
Og skal ei andre Fugle troeffe der, 
End dem, der qviddre smukt i Troeets Grene. 
/ (Han gaaer, alle Roverne folge.) 

5 Antonio 
(kommer kort derpaa med fin Scek- paa det blotte Hoved 
har han Laurbccrkrandsen; han kaster Scrkken paa Jorden 

og scctter sig ved Kilden). 

Jeg kan ei meer, min Kraft har mig forladt. 
Gud voere lovet, her er Kilden. — Havde 
Jeg kun er Boeger! — Hatten! — Den jeg lod 
I Parma ligge, for ei Laurbcerkrandsen 

At skille ved sin Plads. — Med Hcenderne — 
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(Han oser Vand med Haanden og drikker.) 

Ha, det forslaaer ei, Torsten slukkes ei. 
En hidsig Feber brcender i mit Blod. 
Ha hvis jeg mcegted kun at vandre hiem! 
Hvor vil Maria cengstes, naar det morknes 
Og jeg er borte. — Jeg er syg igien. 

(Han tager Laurbcerkrandsen as og betragter den 
grublende.) 

„Jeg vier ind Dig til Udodligheden!" — 
Udodlighed begynder forst med Doden — — 
Ha, min Gudinde! Var det saadan meent? 

Lauretta 
(en Bondepige, gaaer med sin Spand paa Hovedet syngende 

giennem Skoven). 

Antonio. 
Hvo kommer der, saa munter syngende? 
Det er Lauretta jo, vor Nabos Datter, 
For end i Qveld at malke sine Geder. 

lauretta. 
Hvad seer jeg? Ei der sidder Mester Anton. 

Antonio. 
God Aften! 

Lauretta. 
Kommer I dog endelig? 

Maria har ei lidet oengstet sig. 
Hvi bliver I saa loenge borte, Mester? 

Antonio. 
Det var umuligt mig at komme for. 

Lauretta. 
I er vel trcet af Eders lange Vandring? 

Det er da intet Under. 
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Antonio. 
Kioere Barn! 

Kom — skyl Din Spand og rcrk mig en Drik Vand 
Jeg torstig er og her er ingen Dse. 

L.anretta. 
Hvor har I Eders Hat? 

Antonio. 
Jeg lod i Parma 

Den ligge. 
Lauretta. 

Hvad har I paa Hov'det der? 
En Laurbcerkrands! Den klceder godt. Hvo gav 
Jer den? 

Antonio. 
Den Himmelske! 

^.anretta. 
I Kunstnere 

Forglemmer Alting over Eders Dromme. 
Jeg oegter ingen Kunstner; naar engang 
Jeg givtes skal, vil jeg dog have mig 
En Mand, der husker paa, han har en Kone. 

Antonio. 
Lauretta, jeg har aldrig glemt Maria! 

^.anretta 
(skyller sin Spand og rcrkker ham at drikke). 

Nu, drik og sluk Jer Tsrst! 

Antonio 
(drikker begicrrlig). 

En ki'oli'g Drik. 
(Drikker igien.) 

-lauretta. 
Den kommer dybt fra Underjordens Huler. 

Trag. 8. Bind. 9 
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Antonio 
(rcekkcr hende smilende Spanden tilbage). 

Jeg takker Dig, Du venlige Rebekka! 
Jeg skal til Giengield skaffe Dig en Husbond. 

Lauretta (leer). 

Jo vist! Nu komme vi! 
Antonio (vil ftaae op). 

Nu maa jeg gaae. 
Min Gud, hvor jeg er mat! 

(Han synker ned.) 

Lauretta. 
Hvil Jer fsrst lidt 

Maria kommer Eder snart imode 
Med hendes lille Dreng, den smaa Giovanni; 
Saa kan I alle Tre gaae sammen hiem. 

Antonio. 
Jeg veed ei — det er mig saa ængsteligt. 

Lauretta. 
I bliver for alvorlig, Mester Anton! 
Det kommer af de Helgenbilleder 
I altid maler. Hvil Jer under Troeet, 

Saa vil jeg synge Jer en morsom Sang, 
Som kan fordrive Tiden Jer ved Kilden. 

Antonio. 
Ja, syng mit Barn! og gior mig Hiertet let. 

^.auretta (synger). 

Skien Havfru boer under steile Field, 
En Pilegrim sidder ved Fossens Voeld. 
De Bolger siylle med Larm og med Stoi, 
Med sneehvide Sknm fra Klippen hoi. 
Herr Pilegrim, styrt Dig fra Elvens Rnnd, 
Saa est Du evig min-Fcestemand. 
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Jeg loser fra Legemet Sioelen Dig i 
Let stal i Skoven Du dandse med mig. 
Herr Pilegrim, styrt Dig ned, vcrr ei seen 
Som Elsenbeen hvide jeg flpller de Been. 
Dybt skal Du hvile paa roden Koral, 
Og Fossen over Dig bruse stal. 

Forfcerd vil flygte den Vandringsmand — 
Han staaer som naglet, ei flye han kan. 
Men Huldren mild med et Guldhorn staacr. 
I Vinden viste de guldgule Haar. 

Han torster og tommer Hornet brat, 
Da soler han sig saa svag og mat. 

En Gysen sarer i Marv og Blod. 
Thi han har drukket af Dodens Flod. 
Han synker ned i Blomsternes Skiov; 
Der ligger den Pilegrim bleg og dod. 
Da bovne de stammende Bolger op 
Og suger i Tragten den blege Krop. 

Frit har nu Sicelen hans Liig forladt, 
Nu svcever i Skoven den mangen Nat. 
I Vaar, naar stcrrkest er Fossens Larm, 
Da randser ban med Havfruen i Arm; 
Da straaler Maanen fra Busk og fra Green 
I Elven ned paa de sneehvide Been. 

(Naar hun har endt sin Sang, staaer hun op og siger) 

Men det er silde, jeg maa hen at malke 
Min sorte Geed. Farvel! — Farvel! — Farvel! 
Maria henter Jer snart med Giovanni. 

Antonio. 
Jeg takker! 

-^.anretta. 
Ingen Aarsag. 

(Hun gaaer.) 

Antonio 
(stirrer efter hende). 

Ingen Aarsag? 
Ha Du har Ret! En scel, afskylig Sang. 

9* 
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En hoeslig Lyd fra Doden selv; et Hurra 
Dernede fra den underjordske Magt. 
Den Tidsel har Italien ei avlet 
I hulde Blomsterskisd. Blonde Lombarde! 

Den har Du arvet fra din Stammemoder, 
Der hcengte sig fortvivlt i Hestehalen, 
Da hendes Mand, Barbaren, tabte Slaget. — 
Hun gav mig sit Farvel, ei sit Levvel! 
Den blonde Huldre rakte mig sit Horn, 
En Gysen lob mig giennem Marv og Blod — 
Ved Gud! Jeg har oplevet denne Sang, 
Idet hun foresang mig den til Spot. 
Nu malke vil den Hex sin sorte Geed — 

(Han fatter sig, tier et Vieblik og siger derpaa roligere 
med et Smil) 

Det Phantasien gaaer, som hver en Evne, 
Som hver en Lampelue: for den slukkes, 
Maa den til Afsked flamme dristigt op. 

(Begeistret og aandelig ftcerk) 

Velan! — Jeg skioelver ei — Og var hun Huldre, 
Saa var det Voesen, som i Billedsalen 
Mig krandset har, min virkelige Musa; 
Maria bliver ingen trostlos Enke; 
Hun er den sande, himmelske Maria; 
Giovanni er ei heller faderlos, 
Han er Giovanni selv, den liden Engel, 
Som med sin Agnusdeistav, og med 
Maria, steeg til Jorden, for min Kunst 
Til Glorie for den christne Religion 
At lede til Fuldendthed. — Ja saa er det! — 

(Med lettere Hierte) 

Hvor skion er Aftenen, hvor huld og sval! 
Den vifter mig med sine kiole Vinger 
Og styrker mig. I Dsten falder Regn, 
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I Vesten synker Solen, maler klart 
Paa morken Grund en dobbelt broget Bue. 
Hvor friskt det Gronne smiler mig imode, 
Som Haabet fra det Blaae, fra Evigheden. 
Det tykkes mig, som ftraalte nu til Afsked 
Mig sidstegang de hellige syv Farver; 
Som om de vinkte mig fra Jordens Skygger, 
Til deres rene Moders, Lysets, Hiem. 

Nu stal en Anden, vakt af Eders Glands, 
En luftig Wreport opreise sig 
Af dette Trylleskioer i Jordens Dunst; 
Og gloede sig derved, til den forsvinder 
For Himlens Klarhed, indtil Skyggen flyer 
I Nattens Skiod for Evighedens Straaler. 

Men som Gud Herren satte Buen hist 
Til Tegn paa faderlig Barmhiertighed, 
Saa vil han og en liden Stund bevare 
Min lille Negnbu'; som et Mausolce 
Den paa min Grav skal stande mangt et Aar, 
Og glcede mangen Sioel for den forsvinder. 

sHan tager Scckken.) 

Jeg lofter Dig, Du tunge Livets Byrde, 
For sidstegang — Du haarde Mammon! — stedse 
Fortornet paa den Aand, som ei var jordisk. — 
Du hcevned Dig! Det Lidet, som min Pensel 
Aftvang Dig, tyngte stedse mine Skulder' 
Med Kobbervcrgt. — Nu skal jeg leve saligt, 
Ei meer ashoengig af det dode Malm. 
O kom, o kom min elskede Maria! 
Modtag den sidste Skioerv af din Antonio, 
Hans kioerlige Levvel! Kom med dit Barn! 
Hvis rolig jeg forlade Livet skal, 
Da maa ,eg forst Jer trykke til mit Bryst. 

(Han gaaer.) 
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Wtaria kommer fta dcn anden Side med Giovanni, 
som har sin Agnusdeistav i Haanden. 

Giovanni. 
Men Mo'er, hvor bliver dog min Fader af? 

Maria. 
Han kommer nok, han har saa langt at gaae, 
Han skulde forst i Parma kiobe Farver; 
Jeg haaber vist, vi mode ham ret strax. 

Giovanni. 
Det morknes alt. Jeg bliver bange Moder! 

Maria. 
Det maa Du ei! Hvo intet Ondt har giort, 
Behover ei at frygte Morket. 

Giovanni. 
Nys 

Var Himlen rosenrod; da legte Solen 
Med giennemsigtige Skyer i alle Farver; 
Nu Alting er saa koldt, saa graat og morkt. 

* Maria. 
Ei Alting! Seer Du ei et venligt Ansigt 
Derhenne mellem Grenene? 

Giovanni. 
Jo, Maanen! 

Maria. 
Naar hint gaaer ned, forst straaler dette Lys, 
Og troster Sioelen med et saligt Haab. 

(Hun scctter sig ved Kilden.) 

Giovanni. 
I Groesset staae de deiligste Kioerminder. 

O Moder, maa jeg binde mig en Krands 
Til Fader kommer? 
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Maria. 
Pluk Kioerminderne! 

Du stakkels Dreng — det bli'er din Arvedeel. 
(Giovanni gaacr.) 

Maria. 
Jeg Daare! Hvorfor cengster jeg mig selv 
Med de forfærdeligste Anelser? 
Jeg veed jo dog af intet Vanheld end. 
Men naar jeg veed det, hvor er da min Trost? 
Ak — kun hos Maanen og Kioerminderne! 

Lanretta 
(synger bag Trcrerne). 

En Gysen ham farer i Marv og Blod, 
Thi han har drukket af Dodens Flod. 
Han synker ned i Blomsternes Skiod, 
Der ligger den Pilegrim bleg og dod. 
Da bovne de skummende Bolger op, 
Og suger i Tragten hans blege Krop. 

(Hun kommer ind.) 

Nu er I der alt, Nabomoer Maria? 
Det vidste jeg jo nok, at snart I kom. 

Maria. 
Har Du ei feet Antonio, Lauretta? 

Lauretta. 
Jo vist! O,g jeg har givet ham at drikke, 
Ja fiunget ham en deilig Vise for. 

Maria. 
Min Gud hvor er han?^ 

(Man seer Antonio noget borte.) 

Lauretta. 
See der kommer han! 

Nu, det vil vcere ret en Gloede for Jer; 
I beggeto endnu er faa forelskte 
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Som Kioerester, skiondt I er TEgtefolk. 
Jeg vil ei voere til Uleilighed, 
Der er desuden silde. Saa god Nat! 

(Hun raaber venligt til Antonio:) 

God Nat Antonio! Sov vel! sov vel! 
(Hun gaaer.) 

Antonio 
(kommer bleg som et Liig med Soekken paa Skuldren). 

Maria (forfærdet). 

Antonio! 
Antonio 

(kaster Scekken paa Jorden). 

Maria, der er Penge! 
Saa har jeg dog for kort Tid sorget for 
Dig og vort elskte Barn. Jeg kan ei meer, 
Nu maa den Evige fremdeles hicelpe. 

Maria. 
Antonio! Ha hellige Guds Moder — 

Antonio 
(omfavner hende). 

Det est Du ei! Ei sandt? Du est min Hustru? 
Du arme Qvinde, Du forladte Viv! 
0 Gud skee Lov, det hede vilde Blod 
Har faaet frit sit Lob. Nu rinder Luft 
1 mine Aarer. 

Maria. 
Du est bleg og blodig! 

Antonio. 
Nei, blodlos, kioere Barn! Alt Jorden fik 
Hvad Jordens er. Nu er jeg ikke meer 
Forfoerdet af de fcele Feberdromme. 
Ei sandt? Det var Lauretta, som der gik, 
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Den unge Pige med de gule Haar? 
Ei Morkels Engel? Ei min Atropos? 

Maria. 
Antonio! 

Antonio. 
Og Du, Du est min Hustru, 

Giovanni er min Son, af Stov som jeg; 
Ei evige forklarte Himmelvoesner, 
Som fatter ei og deler ei min Nod. 
Ak I vil dele den — kun altfor meget. 

Maria. 
Jeg Ulyksalige! 

Antonio. 
Kan Du forsage? 

Giv mig dit Brudekys, hiertelflte Brud! 
D frygt Dig ei! See, Loeben er ei blodig, 
Jeg har i Kildens Vover tvcettet den; 
Den er violblaa kun, min Sicels Veninde! 
Et flygtigt Vingeftod paa Sommerfuglen, 
Som let og nyfodt svinger sig til Himlen. 

Maria. 
O min Antonio! Saa stal det ende? 

Antonio. 
Saa maa det altid ende, gode Sicel! 
Et Oieblik for eller senere, 
Hvad siger det? Et bittert Dieblik, 
Men kun et Dieblik, og, — o Maria! 
Paa Dieblikket folger Evigheden. 

Maria. 
O min Antonio! 

Antonio. 
Vil Du love mig 

Fromt at udholde dette Oieblik? 
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At dine Taarer ei med Qval skal flyde 
Som Offerlammets Blod; men rinde mildt 
Og lette Hiertet Dig, som Kicerlighedens, 
Som Menneskelighedens bedste Perler? 

Maria. 
Far hen i Fred! Jeg lover Dig — de skal! 

Antonio (scrtter sig). 
Nu da, i den almoegtige Guds Navn! — 
Hvor er min Son, mit Barn? 

Maria. 
Giovanni! Ak 

Han plukker Blomster. 
Antonio. 

Til sin Faders Grav. — 
Gak hen Maria til min gamle Ven, 

(Han peger paa Silvestros Hytte) 

Beed ham at bringe mig den hellige Nadver. 
Maria. 

Han ,. sover! Dog... jeg maa! 

Antonio. 
Ja! bed ham komme. 

Maria. 
Jeg iler — skioelver! — 

Antonio. 
Gode, d-voeler Du? 

Maria 
(kysser hans Pande og fluer til Himlen). 

Jeg gaaer! Jeg seer Dig vist igien. 

Antonio 
(seer hende venligt i Biet og trykker hendes Haand). 

Ja snart. 
(Hun gaaer.) 

Skilsmissen er kun kort. 
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Glvvnnni kommer med en Krands. 

Antonio. 
Giovanni! Kom 

Min lille Dreng! Hvad har Du der? 

Giovanni. 
En Krands, 

Min Fader, af Forgietmigei. 

Antonio. 
Du stakkels 

Uskyldige! Du faderlose Barn! 
Den Evige vil sorge for Dig. 

Giovanni. 
Du 

Skal sorge for mig, Fader! 

Antonio. 
Kncrl til Jorden! 

Giovanni 
(kncrler med foldede Hcrnder). 

Za, kioere Fader!. 
Antonio 

(lcegger sin Haand paa hans Hoved). 

Her, min elffte Son, 
Tag min Velsignelse! Det er vel alt 
Hvad jeg kan give Dig; men faderlig 
Velsignelse har Kraft i Dsdens Time. 

Giovanni 
(kysser ham paa Haanden). 

Du er saa bleg, min Fader! 

Antonio. 
Jeg er troet. 

Nu vil jeg hvile lidt, til Moder kommer. 
(Han strcekker sig hen i Groesset.) 
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Giovanni. 
Ja, sov kun Fader! Jeg vil vaage hos Dig. 

(Han soetter sig hos Faderen.) 

Min Fader sover! Hvad har han om Hov'det? 
En proegtig Laurbcerkrands! — Men jeg vil ogsaa 
Forcere ham min Krands. Det vil fornoie 
Min Fa'er og Moder, naar han atter vaagner. 

(Han scrtter Kiccrmindekrandsen over Laurbcerkrandsen 
paa Antonios Hoved.) 

Battifta kommer med sin Son Frands. 
Vattifta. 

Saa est Du vis derpaa, at Billedet, 
Der scelsomt reddede Dig Livet, var 
Antonios Maleri? 

Frands. 
Ja Fader, ja! 

Den hellige, bodsoerdige Magdalena. 
Fortrceflig malt. 

Dattista. 
Med lange gule Haar, 

Blaa Kiortel, med en Bog, et Dodninghoved? 
Frands. 

Der hcenger det! Det er just det, jeg mener. 
(Han viser ham Mlledet i Egestammen.) 

Battifta 
(studser forfcrrdet). 

Saa har han altsaa reddet Dig fra Doden 
I samme Stund, da jeg — (standser) End er der Haab! 

Frands. 
Hvo liggee bleg og blodig der paa Jorden? 
Et Barn bevogter ham. 

Dattisra. 
Hvor? Hvor  min  Son? 
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Frands. 
Ved Kilden der! 

Vattista 
(farer tilbage). 

Jesu Maria! 

Frands. 

Ttt ^ 
Battista. 

Seer Du det Liig? 

Frands. 

^ Kom, kom min Fader! 
Vi vil — 

Battista 
(holder ham tilbage). 

Ulykkelige! raser Du? 
Seer Du ei, Englen sidder hos den Dode? 

Frands. 
En lille Dreng. 

(Giovanni vinker med sin Agnusdeistav, at de skulle 
vcere rolige.) 

Vattista. 

Ha Blinde! Seer Du ei 
Hans Agnusdeistav? Johannes truer, 
Den hellige Skovapostel. — Lad os flye! 

Frands. 
Vi flye, min Fader? 

Battista. 
Ja — fra Ha ab et selv. 

Han truer atter der med Staven. See! 

Frands. 
Hvad fattes Eder? 
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Battifta. 
Hiem! Det er alt silde; 

Den kolde skarpe Vind mig knuger Hiertet. 
Hiem, siger jeg! der vil jeg styrke mig. 
Det siger Intet, — det er kun en Feber. 
Og om jeg end herefter mangengang 
I Dromme selv anklager mig som Morder — 

Saa agt det ei, det er kun Tant! 

Frands (forfcrrdet). 
Min Fader! 

25attista (fortvivlet). 

Thi seer Du, det var blot en Hoendelse — 
En Hoendelse, at han Dig redded Livet, 
I Dieblikket da jeg myrded ham. 

Frands. 
O Himmel! 

Battista. 
See! Han reiser sig i Groesset. 

Fly! Fly! 
(Han flyer, Sonnen folger.) 

WtKrl«? kommer med Silvehtro. 

Maria. 
Antonio! (til Giovanni) Hvordan er det med din Fader 

Giovanni. 
Voer rolig, kicere Moder! Fader sover. 

Maria 
(opdager hans Dsd). 

Det er forbi! Mit Liv, min Fryd er endt! 
Giovanni. 

Hvad fattes Moder? Hvorfor groeder Du? 
Fa'er sover, han er troet. O lad ham sove! 
Han vaagner snart igien. 
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Maria 
(lsfter Drengen i sine Arme og kysser ham). 

Du Engel! Du 
Mit Eneste, min Trost! Antonios Son! 

Silvestro. 
Berolige dit Hierte, min Maria! 
Forskrcek ham ei, den stakkels Dreng. Han troer, 
At kun hans Fader sover. 

Maria. 
Sode Tro! 

Jeg troer det ogsaa. Himlen taler til os 
Ved den Uskyldige. Han sover blot; 
Vi sove snart med ham, og vaagne sikkert 
I Himlen med ham. 

Silvestro. 
Ja, til Salighed! 

(Maria scctter sig ved Kilden og grceder; den lille 
Giovanni sidder rolig ved sin Faders Liiq. Sil­
vestro betragter dem deeltagende.) 

Bud kommer og sporger: 

Er dette Veien til Correggio? 

Ja! 
Silvestro. 

Budet. 
Kiender I Antonio Allegri, 

^ Skovbroder? 
Silvestro. 

Ja! Hvad skal Du bringe ham? 
Budet. 

) Et Evangelium! Nu har han aiort 
z) Sin Lykke. 
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Silvestro. 
Visselig! sin sande Lykke. 

Budet. 
I veed det alt? 

Silvestro. 
Og hvad? 

Budet. 
Vor naadige Hertug 

Af Mantova ham kalder til sit Hof; 
Der skal Antonio stedse male hos ham, 
Udmcerket, oerefuldt og rigt belsnnet; 
Thi Mikel Angelo, thi Giulio 
Romano have talt hos Hertugen 
Om denne Kunstner med saa stor Beundring, 
At strax hans Naade sendte mig afsted, 
At hente ham med Hustru og med Barn. 

Silvestro. 
Saa snar Du var, saa kom Du dog for femt. 

.Budet. 
Hvi saa? 

Silvestro (troeder tilside). 
See der! Der ligger han, den Martyr, 

Nedtrykt af Hadets, Fattigdommens Loenker. 
Budet. 

Umuligt! Er han dod? Det er Allegri? 

Silvestro. 
Det var Allegri! Mangt et Aar vil rinde 
Fra denne Dag i Evighedens Hav, 
For atter Kunsten kan med Fryd erkiende: 
Der er Allegri. 

Budet. 
Ak! I har vel Ret. 
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Silvestro. 
Gak hiem og hils din Hertug! Siig din Hertug 
Det menneskeligt var, smukt og retfcrrdigt, 
At han paa Andres Forbon vilde lonne 
Fortienesten; men siig: det havde voeret 
Elskvoerdigt, viseligt og fyrsteligt, 
Ifald den store Kunstners sieldne Voerd 
Han havde selv opdaget i sin Noerhed, 
For ham en Hoendelse, — for seent, for seent, -
Opmoerksom giorde paa den tabte Skat! 

Budet. 
Den stakkels Mand! hendoet i Fattigdom! 

Gilvesrro. 
Beklag ham ei, den Hellige! Vel boier 
Sig nu hans trcette Hoved; men de Krandse 
Som pryde disse blege Tindinger, — 
Den gronne Laurboer, blaae Forgietmigei, 
Jeg siger Dig: de ville blomstre friste, 
Naar mange gyldne Kroner ere visne. 

Budet. 
Jeg troer det; thi det var en sielden Mand. 

Giovanni (grcrder). 
Min Fader sover ikke, han er dod! 

Silvestro. 
Groed stakkels Barn! Du Aarsag har at groede; 
Og Du Maria! grced med mig, din Ven! 
Sig Verden undre! Den har ei at klage. 
I sine Voerker evig vil han leve, 
Som Monster for en henrykt Efterslcegt; 
Men os er dsd: En Mand, en Fader, Ven! 
Den hele Jord erstatter ei vort Tab; 
Forst hist i Himlen sinde vi ham atter! 

— » i «  
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Sokrates. 
xanthippe, hans Hustru. 
Daphne, 
^Lamprokles, > hans Born. 
Rriton, ) 
Platon, > 
Wschtnes, / 
phoedon, > hans Lcerlinge. 
Epigenes, t 
Drirobulos,) 
Melttos, ̂  
Lykon, > hans Fiender. 
?lnytos, 1 

! Digtere og Skuespillere. 

Tvende Bevcebnede. 
prodtkos, Archont. 
Apollons prcest. 
En Rhapsode. 
Ion. en Skipper. 
En Langefoged. 
Eller»emoend, Borgere, Vagt, Sangere og Dandsere. 

Sokrates's Dcemon, et Phantasiebilled. 

Handlingen foregaaer i Athen og ved Kysten i Ncrrheden. 



Forste Handling. 

Propylceerne i Achen. 

Melitos. Lykon. Anytos. 

Sokrates gaaer i dybe Tanker forbi. 

Melitos. 

gik Vidunderet. Saae I ham der? 

Lykon. 
I pialtet Kaabe. Kongelige Betler! 
Men ftoerkt fordybet i sin egen Viisdom. 

2lnytc>s. 
Hvor gaaer han nu vel hen? 

Melitos. 
Til Kilderne, 

Til Voeldene, hvoraf hans Viisdom flsd: 
At hore Loecdom hos en Skroedder, Bodker, 
For siden Verdens Kreds at sammenligne 
Med Tsndebaand, og dens Forfoenglighed 
Med broemmet Toga. Hos en Hestepranger 
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Han seer maaskee, hvordan.man strigler Heste, — 
Og det anvender han paa Mennesker. 

Ja, den sublime Trivialitet 
Er hans Gudinde; det er just den Dcemon, 
Som hvisker ham i Oret; faaer ham til 
At glemme baade Zeus og Aphrodite. — 
Han er forladt af alle Huldgudinder. 

Melitos. 
Det er naturligt; thi ban har fornærmet 
Dem uforskammet. Veed I ikke nok: 
Hans Fader, selv en ussel Kunstner, vilde 
Til Billedhugger danne ham; endskiondt 
Der ingen Keithaand findes i Athen, 
Som overgaaer vor vise Sokrates. 
Tre Uglebilleder hugged han i Steen — 
(I veed, vi fore Uglen i vort Mcerke) 
Det skulde voere da Chariterne. 
De staae til Spot og Skam for hele Byen 
Endnu ved Porten til Akropolis, 
Drapperede. Det er endda det Bedste! 
Thi havde han dem hugget ganske nogne, 
Da var det gaaet vore Qvinder ilde; 
Og lidet havde da hans egen Moder 
Vist faaet at fortiene. 

-^ykon. 
Spot ei hende! 

En af hans bedste Lignelser var den: 
At ligesom hans Moder — Iordemod'ren — 
Forloste fra de legemlige Fostre, 
Saa gior han det fra Sioelens Aandelige. 

Anytos. 
Tys, tys! Der kommer AZschines, hans Vndling. 



15 l 

Melitos. 
Ha Spot og Skam, at han fordcerver os 
Saa mange smukke, kloge Ungersvende. 
God Morgen, Mschines! 

AZschines kommer. 

God Dag, Miiitos! 
Hvi staaer Du der og spotter Sokrates? 
Jeg saae din Mine, da han gik forbi. 
Hvi vil Du det? Bestig din Pegasus! 
Jeg veed, Du har tilstroekligt vandet Dget; 
Og det maa doe hvoraf det ellers vil, 
Saa veed jeg vist, det ikke skeer af Torst. 
Du kommer ingen Sump og Pol forbi, 
Hvor ei Du standser strax og la'er det drikke. 

Melitos. 
Dit Had til mig kun kommer fra din Lcerer, 
Det veed jeg. 

2Lschines. 
Du ta'er feil, jeg hader Ingen; 

Og Sokrates ei lccrer Folk at hade. 

Melitos. 
Du skulde dog engang anmode ham, 
At gaae i mere menneskelig Dragt. 
Her i Athen veed Du, at Folk har Smag; 
Det stoder Diet ham at see hver Dag 
I denne lurvede, luflidte Kaabe. 

Aischines. 
Han stoder Eders Dine; men hvormange 
Blandt Eder stoder ikke Hiertet ham? 
Den gamle Kaabe driller Dig? Hav Agt 
For denne Kaabe! Den er skaaret efter 
Det gamle Snit, lig den, han bar som Kriger 
I Trakien; hvor han udmcerked sig 
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Bed Tapperhed og Mod, Udholdenhed, 
Saa overordentligt, at Helteprisen 
I Hceren blev af Raadet Lilkiendt ham. 
Men han — hoimodig, som han altid var, — 
Afstod sin Krands til Alkibiades, 
Hvis Sind, forgieves destovcerre, han 
Til Dyden spored. Mens paa Bierget hele 
Atbenen fros, — barbenet Sokrates 
Gik varm og rolig munter; — som i Fred 
Sophisten her i Propyloeerne. 

Anytos. 
Til Slud og Kulde kan man voenne sig. 

Z^schmes. 
Ja ganske vist; men ei til Skam og Skioendsel 
Det var i slig en Kaabe — agter den! — 
Han sad i Folkemodet, just som Formand, 
Da man de ti Skibshovdinger anklaged, 
Fordi de strax ei, efter vundet Slag, 
I Nattestormen havde fisket op 

De dode Legemer af nogle Landsmand, -
Som var umuligt. Man henretted dem, 
Fordi de Dodes Liig ei blev begravne. 
Han mcLgted ei at redde Heltene, 
Som Mordet fik til Lon for Heltemodet; 
Dog underskrev ban ikke deres Dodsdom, 
Undskyldte sig med: han ei kunde skrive. 

N7eliws. 
Det kan han sikkert heller ei. 

Z^schines. 
Du Daare! 

Gid Du ei kunde skrive, saa forncermed 
Du Phantasien ei og Muserne. 

(Gaacr.) 



Melitos 
(seer til den anden Side). 

Tys, tys! Der kommer han igien, den Vise. 

^.yb'on. 
0 lad os give os i Kast med ham! 

Anytos. 
Og lad os drille ham! Jeg under ham det. 

Melitos. 
Men han er snedig som en Roev i Talen; 
Og naar man ikke vogter sig, saa kommer 
Man let til kort. 

Lykon. 
Lad mig forst tale med ham 
Melitos. 

Ja, Lykon er Sophist og Philosoph, 
Jeg tcenker nok Du stopper Munden paa ham. 

Anytos. 
Vi er desuden tre. 

Melitos. 
Ja til at prygle 

Ham er vi nok; men naar der flaaes med Ord, 
Saa viger Sokrates tidt ei en Hcer. 

Sokrates kommer. 

God Morgen, Sokrates! Tilgiv, at vi 
Forstyrre Dig. Du vil maaskee spadsere 
Fra Byen ud til Kilden ved Platanen; 
Hvor jeg med Phcedros Dig forleben Dag 
Traf i en vigtig Underssgelse, 
Som Ingen voved at forstyrre. Kiol 
Der Luften er og suser sommerligt, 
1 Choret af de lystige Cicader. 



Sokrates. 
Nei, Lykon! Hvis jeg her kan lcere Noget, 
Saa blier jeg heller her; thi Mark og Blomster 
Kan Intet loere mig, og derfor dvoeler 
Jeg helst blandt Mennesker i Hovedstaden. 
Jeg seer, Du har en Rulle Papyros 
I Haanden der. Det er den rette Madding 

At angle mig med! Thi som Qvceget lokkes 
Med Ho og torre Lev, som holdes det 
For Munden, saadan kan Du med et Skrift 
Mig troekke giennem hele Attika. 

Lykon. 
Min gode Sokrates! Sug, snakker Du 
Endnu bestandig om de gamle Ting? 
Om din Retfærdighed, hvormed Du aldrig. 
Kan blive fcerdig? 

Sokrates. 
Der er visse Ting 

Hvormed man aldrig bliver fcerdig, Lykonl 

Lykon. 
Da vil jeg tvertimod beflitte mig 
Paa splinternye Ting, som Philosoph, 
Og ikke bringe seige Meninger 
Til Torvs, som gamle Koer, der scrlges os — 

Sokrates. 
For unge, more Stude? Det er velgiort. 
Men Noget er der dog, Du aldrig kan 
Forandre, naar Du tale vil derom: 
Hvormange Bogstaver der for Exempel 
Optoelles kan i Navnet Sokrates — 
Det bliver aldrig mere dog end Otte. 
Og naar der sporges om et Tal, som Fem, 
Og det er Fem og ikke Ti, — ei sandt? 
Saa lader Du det blive hed det Gamle. 



^kon. 
O ja! I Sligt skeer ei Forandringer. 

Sokrates. 
Men da jeg talde sidstegang med Phcedros 
Oist ved Platanen og den friske Kilde, 
Hvi skyndte Du Dig bort igien saa brat, 
Som om Tarantlen havde stukket Dig? 

L.ykon. 
Oprigtig talt, jeg diger ivrigt efter 
At vorde ganske ny, original. 
Jeg tcenker selv, jeg lcrrer ei af Andre. 

Sokrates. 
Men naar en Haandvoecksmand skal vorde dygtig, 
Staaer han dog forst som Dreng, som Svend i Lcere, 
Begynder strax ei med at vcere Mester. 

^kon. 
Med Aandens Voerk er det en anden Sag. 

Sokrates. 
Ja jeg forstaaer Dig nok, min gode Lykonl 
Og jeg kan Talen alt heel udenad, 
Som Du vil holde for Athenerne, 
Naar forstegang Du pryder Talerstolen. 

K.ykon. 
Aa lad os hore den! 

Sokrates. 
Athenere! 

Du vil da si^e, aldrig har jeg lcrrt 
Den mindste Ting af noget Menneske; 
Og skiondt man siger, flere vise Moend 
Udmoerke sig ved Klogt og Talegaver, 
Saa sogte jeg dog aldrig deres Omgange 
Imidlertid opkaster jcg mig her 
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Til Eders Lcerer, Dommer, og vil sige 
Og made Jer, — hvad der mig falder ind. 

Melitos. 
Men, Sokrates! fortcel os dog engang — 
At Du er viis, derom er ingen Tvivl; 
Men er det sandt, at virkelig Oraklet 
I Delphi Dig har kaldt den viseste 

Athener? Var det Alvor eller Spsg? 
Blot Jronie? hvoraf, Du veed, det otte 
Betiener sig. Det gad jeg gierne vidst; 
Og Lykon, Anytos, de dele min 
Nysgierrighed. Jeg er en Digter, veed Du; 
Lykon Sophist og Taler, Philosoph; 
Vor Anytos er Statsmand — 

Sokrates. 
Og en Garver. 

Melitos. 
Det borgerlige Haandvcerk driver han 
Med ?Eren. 

Sokrates. 
Ganske vist! Og kan han garve 

Saa heldigt Statens stive Loer, som Oxens, 
Da vorder Staten snart en smidig Fodsaal, 
Hvert Been kan troede paa. 

Melitos. 
Aristokrat! 

Foragter Du en Borger? 
Sokrates. 

Nei, — ved Hunden 
Jeg hader ei mit eget Kiod og Blod. 
Og da de tredive Tyranner herffed, 
Jeg voved tidt at tale dioerve Ord, 
Imens I andre var forkiolede 
Og taug, fordi det trykked Jer for Brystet. 
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Jeg spogte kicekt med Kn'tias, Karikles, 
Endskiondt, I veed, det var en farlig Spog; 
Jeg sagde dem imo^, endskiondt jeg vidste, 
Modsigelser blev straffet tidt med Doden. 
Og jeg har end saa reent ei Modet tabt, 
At jeg ei spoge tor med Anytos. 

Melitos. 
Min gode Sokrates! Du vilde gierne 
Ved flibrig Tale, paa din gamle Viis, 
Som Aalen smutte her os ud af Haanden. 
Du er i Knibe. >svar mig paa mit Sporgsmaal 
Har Dig Oraklet kaldt den Viseste? 

Sokrates. 
I veed, at Choerephon, min Ven, er ivrig 
I hvad han foretager. Han var just 

Engang tilfoeldigviis i Delphi; der. 
Faldt det ham ind Orakelet at sporge, 
Om nogen Mand var mere viis end jeg? 
Det noegted Pythia. — Da jeg det hotte, 
Jeg toenkte: Hvad kan Guden mene dermed? 
Selv er jeg mig bevidst, at hverken jeg 
Veed Meget eller Lidt. Og lyve kan 
Oraklet ei, det har det ikke Lov til. 

Anytos. 
Hvad giorde Du da, for at faae det ret 
At vide, Sokrates? 

Sokrates. 
Jeg gik til Een, 

Som gialdt isoer for viis i denne By; 
Blot for Orakelet at vise sin 
Vildfarelse. Det var en agtet Statsmand; 
Jeg noevner Ingen, det bebsves ei. 
Den Mand holdt sig selv for den Viseste, 
Men gav derpaa kun maadelige Prover. 
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Nu sogte jeg at overtyde ham 
Om hans Vildfarelse; da blev han vred, 
Og mange fleer Tilstedeværende. 
Da tcenkte jeg, i det jeg vandred hjem: 
Meer viis end denne Mand er Du dog altid; 
Han bilder selv sig ind at voere viis, 
Du derimod — Du veed, Du er det ikke. 

Melitos. 
Og, Sokrates! hvor gik Du siden hen, 
For at opdage dine egne Gaver? 

Sokrates. 
Til Digterne! saavel de tragiske 
Som dithyrambiffe; og der ersoer jeg: 
De digted ei af Vnsdom; deres Vcrrker 
Nar Frugten af Begejstring og Natur. 
Vel fandt jeg Nogle, som i andre Ting 
Indbildte sig at vcere saare vise; 
Men var det ei, Melitos! Og det var 
Dog gode, virkelige Digtere. 

^.ykon. 
Og derpaa gik Du? 

Sokrates. 
Til Sopbisterne; 

Thi dette Navn betyder jo: „de Vise". 
De noies ikke med at vcere blot 
Viisdommens Elskere, blot Philosopher; 
Nei, de har fundet Stenen — Diamantens 
Men — om det gaaer nu dem som andre Rige, 
Der sielden skicenke Fattigdom en Skierv, 
Og jage den med Skieldsord bort fra Doren, 
Som andre Gniere; — det veed jeg ikke; 
Men dette veed jeg: Jeg fandt Doren lukt, 
Hvor jeg forgieves stod og banked paa. 
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En kunstig dreiet Labyrint!) af Ord 
Var al den Gave, som der skioenktes mig. 

-L.y5on. 
Og nu? 

Sokrates (alvorlig). 

Indsaae jeg forst Apollons Mening. 
Han vilde med Oraklet sige mig: 
Kun lidet voerd er menneskelig Viisdom. 
Og han betiente sig blot af mit Navn, 
For dermed at forkynde: Sokrates 
Er blandt Uvise dog den Viseste, 
Fordi han indseer klart: han er ei viis. 
See, Lykon! see, Melitos! Anytos! 
Deri bestaaer den bele Stoltbed, som 
I hade, hvorfor I forfslge mig. 

Men I har Uret; thi der Hverv som Guden 
Har paalagt mig, — udrette maa jeg det! 
Indbildske Viisdoms Damp maa jeg forjage, 
Om end den hele Stad fortornedes. 
Med Aandens Logte, med min Tankes Lys 
Maa jeg opklare Morket og bevise: 
Skatkicelderen, hvor Guldet skulde giemmes, 
Er oftest blot en Tumleplads for Muus, 
Der flaaes i Morket om — en Spindevoev! 

(Gaacr.) 
Melitos. 

Ha hvor jeg hader dette Menneske! 
Han tykkes mig, i gamle brune Hylster, 
En Larve, der til Bladene sig klcrber 
Paa Hellas Blomstertrce, for det at skille 
Lidt efter lidt ved hver en deilig Knup. 

Anytos. 
Han har fordcervet Alkibiades; 
Og Kcitias, een af de tredive 
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Tyranner, og maaskee den Allerværste, 
Gik ogsaa, som en Pngling, i hans Skole. 

Alting foragter han. med denne falske 
Beskedenhed, med dette Drilleri, 
Der skal betyde Retscerd, Maadehold. 
Han dadler alt hvad der er Stort og Skisnt, 
Fordi det kommer ei fra ham. Det gamle 
Tomhoved pines af en hemmelig 
Misundelse, der kiender ingen Groendser. 
Med platte, flaue Menneskeforstand, 
Som skiller os paa forste Trin fra Dyret, 
Troer ban at gaae tilbunds i Viisdoms Dyb; 
Og Viisdomsmcendene, Sophisterne, 
Dybsindighedens Virtuoser, spotter 
Det svage Hoved. Ja, det Ord: „Sophist" 
I denne Gubbes Mund blier til et Skioeldsord. 
Moralen er ham Alt! Dum Scedeloere! 
Det Riis, som holder Skoleborn i Ave, 
For Mcend, for Stater gioelde skal som Scepter. 
Hans Flauhed ei begriber, at det Maal, 
Med Characteer, Genie at yttre Kraft 
I hsist forskiellig Glands, i modsat Retning, 
Er mere voerd, end blod Eensformighed, 
End Iagttagelsen af feige Regler, 
Hvortil den Aand ei sinder sig forpligtet, 
Som er guddommelig. Det Timelige 
Har Pligter, Guder kiender ingen Pligt, — 
Og det er stort at efterligne Guder! 

N7elitos. 
Det var fortroefligt sagt! 

Ja ypperligt! 
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^.ykon. 
Det loerte Gorgias, Protagoras, 
Og Hippias og Prodikos. Jeg har 
Ei hort dem selv; men veed: det er omtrent 
En Qvintessents af deres hele Viisdom. 

Anytos. 
En Mand, som mig, soragter Sokrates! 
En af de Rigeste, der bidrog til 
At jage bort de tredive Tyranner. 
Ei med min egen Haand — jeg foegter ikke, — 
Jeg er en Fredens Borger; men sor Guld 
Kan man sig kiobe mange Koempehcender. 
Det kostede mig ingen ringe Sum, 
Det kan I troe! Det svier i min Lomme. 
Men ligemeget! Det er gierne skeet. 
Det lagde Grunden til mit Fcedrelands 
Frihed og Fremtids Lykke. Nu kan selv 
Den Fattigste, selv usselst Almuesmand, 
Som intet veed og heller intet har, 
Sin Stemme give med i Folkemodet. 
Er det ei billigt? Det er oegte Frihed! 
Jeg er en simpel Borger; jeg har svunget 
Mig op ved Flid, Vindskibelighed. Jeg 
Har heller intet lcert — som Lykon der! 
Og er^for gammel til at gaae i Skole. 
Min Son er ung, men han skal gaae den Vn, 
Hans Fader gik, og haller intet lcere. 
See det sorbittrer Sokrates, at jeg 
Min Son opdrager ei til Videnskaber; 
Og derfor kaster han mig Garveriet 
I Nssen! — Ha, men jeg skal garve ham. 

Melitos. 
Medborgere! Vel, har I Mod, saa kommer 
Og troeder flux i Forbund med en Ven! 

Trag. 8. Bind. ti 



Naar Legemet er sygt og skades af 
En usund Fode, som ei kan. fordoies, 
Da maa det skilles ved den, som en Gift; 
Og det formaaes blot ved en kraftig Modgift. 
Den gamle Sokrates ere mere farlig 
I vort Athen, end Mange troe; thi her 
Vil man kun Nnt, og det Urimeligste 
Jo sinder strax Tilhcengere. Han troer ei 
Paa Guderne. Han spotted med Oraklet. 
Har I ei hort det? 

Lykon. 
Ja det gior han altid. 

Melitos. 
Og ban forforer Ungdommen. — Skal vi 
Ank lage  ham fo r  Raade t ,  og  paa  L i ve t ,  
Som Gudsbespotter, Ungdommens Forforer? 

-^.yb'on. 
Han har fortient det. 

Anytos. 
Meer end mangen Anden, 

Som drcebtes her i en urolig Tid. 
Men dersom Raadet nu frikiender ham? 

Melitos. 
Ei stevnes han for Areopagos! 
De gamle Herrer deelte let hans Blodhed, 
Og gik en Middelvei, som havde lidet, 
Slet intet at betyde. Lever han, 
Saa skader han. Nei — han maa doe. 

Anytos. 
Han er 

En gammel Mand, halvfjerdsindstyve Aar, 
Let kommer Doden selv i flig en Alder. 
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Var det el nok ret at befficemme ham — 
Med Pengestraf — Landflygtighed? — 

Melitos. 

Nei, nei 
Han har en Sundhed, som kan kappes med 
Den Sundestes, og der er mangen Vngling, 
Som onske maatte denne Gubbes Helbred. 
Der bider Intet paa ham uden Doden. 

Anyros. 
Saa lad den bide ham! For mig ret gierne. 
Vi vil sorklage ham for Heliaia 
Paa Folkechinget. Jeg har Venner nok, 
Og Sokrates bar giort sig nys af Folket 
Forhadt, fordi han hoeftigt ivred mod 
Ochlokratie og vilde Pobelherskab. 

N?elitos. 
Godt! Folder Eders Hoender da i min, 
Og lad os svcerge Fienden Undergang! 
Saa gaae vi hiem til Mit. Jeg skriver Klagen. 

(De gaae.) 
25schines 

(kommer tilbage, og seer foragteligt efter dem). 

Tre Nidinger hinanden rcekke Hoender? 
Ha det betyder sikkert intet Godt. 
Hvad giftig Dgle ruges atter ud 
Af plumpe Dumhed, uforskammet Had? 
Det aner mig, det gicelder Sokrates. 
Herakles! Ha det er den hoie Tid, 
At Du engang igien tilbagevender, 
At rense Stalden for Athenerne. 
De troenge meer til Nogt i dec.es Vaas, 
End hos Augias de tretusind Oxer! 

(Eaaer.) 

1 1  
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Ncerelse hos Sokrates. 

Sokrates. Xanthippe. 

Xanthippe. 
Du troer maaffee, naar Du har voeret ude 
Og kioevlet dygtigt forst med alle Folk, 
Ar i dit eget Huus Du stal faae Ro? 

Sokrates. 

Ak nei, min Hustru! det jeg venter ei. 
Og Mennesket har heller ikke godt 
Af altfor megen Ro, saa dovner han. 
For Kraft at styrke, troenge vi til Kamp. 
Og stiondt Du veed, jeg skicendes ei med Nogen, 
Saa er dog alt den indre Kamp i Sindet, 
For Lidenskaben, for Vredagtigheden 
At hemme, naar den vilde bryde los 
Og hoevne kroenket stolt Dmsindtlighed, 
En hoist fortrceslig, en hoist nyttig Ting. 
Saaledes bliver Du min Loererinde 
Maaffee tidt uden at Du veed det selv. 

Xanthippe. 
Ja drille kan Du godt. 

Sokrates. 

Jeg vil ei drille; 
Men oerligt maa jeg tale nu, som altid. 
Det er min Hiertensmening. 

Xanthippe. 
Altsaa onsker 

Du ingen Ro? 
Sokrates. 

Den finder jeg forst hist 
Hos de ubodelige Guder. Her 
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Er Livet stedse Kamp. Hvor Mennesker 
Sig tumle, der er Strid. Dog er Naturen 
Et Billed af en haabet Salighed. 
Og, tro Du mig, jeg skionner ret derpaa, 
Naar uden Porten jeg, ved min Platan 
I Fred kan sidde ved min blide Kilde, 

Som mumler kun, som skiender ikke paa mig; 
Imellem Blomsterne, der fredeligt, 
Som gode Genier med lette Vinger 
Staae ved hinandens Side; medens Fuglen 
En Ode svnger, mig langt mere vcerd, 
End den Pindariske ved Veddekiorflen. 
Jeg sagde for til Lykon, at ei Blomsten 
Mig lcerte Noget; — men det var min Spog 
Thi hvad jeg veed, det veed jeg af Naturen 
Meer end af Mennesker. 

Xanthippe. 

. Ja hvad Du siger 
Det er jo altid tornet og forblommet. 
Ha hvor fordommer jeg det Dieblik, 
Da jeg Dig tog til A5gte. Du er hceslig! 

Sokrates. 
Jeg veed det; men jeg bar dog ingen Maske 
For Ansigtet, dengang Du valgte mig. 
Held Den, som eier Skionhed! Det er Præget 
Som alt Naturen ham ved Fodselen 
Gav, til at vorde god. Vil han det ei, 
Er det hans egen Skyld. Det saae vi jo 
Med Alkibiades! Hans onde Hierte 
Fordreied fa?lt tilsidst de cedleste, 
De bedste Troek. Jeg haaber, cerlig Strceben 
Har lagt sit Udtryk i mit Satnransigt, 
Og viist, at Sioelen var et bedre vcerd. 
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Xanthippe. 
Selvroes! som ogsaa dengang mig forforte. 
Nu lever jeg i Armod med en Betler. 

Sokrates. 
En Betler? Betler jeg? — Dog — Du har Ret, 
Om vise Tanker tigger jeg Enhver. 

Xanthippe. 
En Drommer, der ei sorger for sit Huus; 
Som saa hovmodig er, at ei engang 
Han ta'er Betaling for sin Underviisning. 

Sokrates. 
Jeg underviser ei; jeg taler gierne 
Med unge Mennesker, som mig betale 
Med Agtelse, Tillid, Opmærksomhed. 

Xanthippe. 
Ja naar Du snakke kan, saa er Du glad. 

Sokrates. 
Du veed, Xanthippe, jeg kan ogsaa tie. 
Den Kunst har Du mig lcert, og tog dog ingen 
Betaling; hvorfor skulde jeg da vel betales? 

Xanthippe. 
Nu kommer han igien med denne flane 
Smaglose Spog, og med sin Ironie. 

Sokrates. 
Du kunde faaet Dig en bedre Mand, 
Det vil jeg gierne tilstaae; tilstaaer ogsaa, 
Del var en Svaghed af mig, at jeg lod 
I oeldre Aar mig daare, til at offre 
Mit Duepar paa Aphrodites Alter. 
Og derfor har Du Ret at vcere vred. 
Det gior mig ondt for Dig; men det er skeet. 
For Een som elsker Pragt og Overflod, 



Er dette tomme Huus et Sorgens Huus. 
Men, kioere Hustru! Heller ikke ffvlder 
Jeg mindste Hvid til noget Menneske, 
Og det Nodtorftige har aldrig manglet. 

.Xanthippe. 
Et Dyr blot noies med' Nodtorftigheder. 

Sokrates. 
De gode Guder gav os vakkre Bern. 
Du elsker dog din Daphne, lille Kriton 
Og din Lamprokles. 

Lamprokles kommer. 

.Xanthippe. 
Min Lamprokles! Jo 

Det er den rette Karl. 
lamprokles. 

Hvad har jeg giort? 
Xanthippe. 

Han sporger om, hvad han har giort, det Afskum! 
Du Tolper! slog Du ei min Skaal itu 
Jmorges, da Du vilde drikke Vand i 

lamprokles. 
Ved Zeus! Det gior mig ondt. — Den faldt af Haanden. 
Jeg bad Dig om Forladelse, — jeg beder 
Derom endnu. Men voer dog ei saa arrig, 
Og fiioeld mig ikke ud hvert Dieblik! 

Xanthippe. 
Det maa mig siges af mit eget Barn! 
Og hvis er Skylden? Gamle Taabenakke! 
Slet Ingens uden din. Thi AZblet falder 
Ei langt fra Stammen; Du forkiceler dem. 
I Guder! jeg ulykkelige Kone! 

(Vrider sine Hcrndcr cg gaacr.) 
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Sokrates. 
Min Son! siig, kiendec Du vel Mennesker, 
Som kaldes Utaknemlige? 

Lamprokles. 
Ja, Fader! 

De kaldes Utaknemlige, der nyde 
Velgierninger af Andre, men som dog 
Ei vise sig erkiendtlige derfor. 

Sokrates. 
Saa er en Utaknemlig uretfoerdig? 

-iZ.amprokles. 
Tilvisse. 

Sokrates. 
Og vel altid meer, jo stsrre 

Velgierningerne var, som vistes ham? 

Aamprokles. 
Da meer end ellers. 

Sokrates. 
Men hvo har os viist 

Velgierninger saa ftore som Forceldre? 
Dem takke vi for Livet, alt det Gode, 
Som skioenktes Mennesker af Guderne. 
Iscer fortiener Moderen, som sodte 
Sit Barn med Smerter og som gav det Die, 
Som pleied det saa mangen sovnlos Nat, 
Stor Tak; — og just fordi hun cedelmodig 
Slet ikke giorde det for Takkens Skyld. 

Lamprokles. 
Men om hun end beviist mig havde den 
Og mange fleer Velgierninger, — jeg kan 
Ei meer udholde hendes Arrighed. 

Sokrates. 
Men da Du sidst var med i Skuespillet. 
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Og saae Tragedien, — sug mig, Lamprokles! 
Troer Du, at Skuespillerne blev vrede 
Da paa hinanden, for de Bitterheder 
Den Ene sagde der den Anden? 

lamprokles. 
Nei, 

Det var en anden Sag; de sagde det 
Ei i den onde Hensigt at forncerme, 
Ei for at skade. 

Sokrates. 
Troer Du da, din Moder 

Vil stade Dig? Mon hun ei mener Dig 
Det vel saa godt som nogen fremmed Qvinde? 
Og dog gier Du Dig vred derover. Troer Du, 
Din Moder hader Dig? 

lamprokles. 
Det gier hun ei. 

Sokrates. 
Og dog — dog er hun Dig utaalelig! 
Sug mig, mit Barn! Er der vel Folk i Verden, 
Som Du maa foie, lempes efter? Eller 
Har Du besluttet ei at eftergive 
For Nogen? Ei at giore Dig til Ven 
Af noget Menneske? 

lamprokles. 
Det' vil jeg nok. 

Sokrates. 
Du onfler altsaa dog at leve smukt 
I Fred steds med din Nabo, at han Dig 

Kan laane Lys og Zld, og voere Dig 
Til Tienesie ved mange Leiligheder? 

lamprokles. 
Ja det forstaaer sig. 
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Sokrates. 
Reiser Du i Selskab, 

Til Lands og Vands, saa onsker Du at vinde 
Dens Yndest, som Du reiser med? 

Lamprokles. 
Det gior jeg. 

Sokrates. 

Men hende, som Dig elsker meer end Alle, 
Med hvem Du gior den store Livets Reisc, 
Kun hendes Pndest vil Du ikke vinde? 
Og veed Du ei, at selve Staten straffer 
Borns Utaknemlighed? At den foragter 
En utaknemlig Son? At den forlanger 
Ei Duelighed blot og Klogt og Kundskab 
Til sine hsie Poster, men et Hierte, 
Der fyldes af Hoimodighed? At Den, 
Som smykker ei sin Faders, Moders Grav, 
Ei vorde kan Archont? — Gaa, kioere Son! 
ZDg anraab de ubodelige Guder 
Forst om Tilgivelsen; at ei de holde 
Dig for et utaknemligt Menneske. 
Naar det er skeet — forlig Dig med din Moder! 

(Lamprokles kysser hans Haand og gaaer.) 

Daphne kommer ind ad den anden ?or. 

Sokrates. 

Der er min lille Daphne. Kom, mit Barn! 
Der er min halve Sioel, min egen Mche. 

(Omsavner hende.) 

Du veed vel, jeg bar mange Kioerester 
Og Elskovshandler, som jeg kalder dem; 
Thi hvor min Tanke sinder Sympathie, 
Der er et Stcevnemode for min Aand; 



171 

Og der er Eros med i Spillet; nemlig 
Den rette Eros. 

Daphne. 

Jeg forstaaer Dig nok! 
Ei Barnet, Drengen ei med Vingerne, 
Hefoestos, Aphrodites Son, der lober 
Omkring med Pilekoggret. Nei, den Rette! 
Den Store — Unglin^en — den skionne Gud, 
Som var for Tidens Fodsel; — iblandt Guder 
Den Alleroeldste, og dog ligefuldt 
Den Ungste, Skionneste. 

Sokrates. 

Ham mener jeg. 

Daphne. 
Og naar Du noevner Aphrodite, mener 
Du ei dermed den jordiske Gudinde, 
Zeus Datter og Diones; hun sSm boled 
Med Ares; — nei, den Himmelske, Du mener, 
Reen som det hvide Skum paa Havets Barm, 
Hvoraf hun fremsteg, at beherske Jorden. 

Sokrates. 

Min lille Daphne! Har Du nylig talet 
Med Platon? Som det synes, sadler Du, 
^om han, en dichyrambisk Pegasus, 
Og rider dermed giennem Tankens Rigs. 

Daphne. 
Nei, jeg har ikke nylig talt med Platon. 

Sokrates. 
Hvad er det for et flint og giennemsigtigt 
Smukt Taageflor, som hcrnger for dit Oie? 
Mig synes, Du er ei saa munter, som 
Du pleier vcere. Og skiondt jeg maa tilstaae, 
Du taler som en Bog, saa tykkes mig, 



At der er noget Mystisk i din Tale, 
Dit hele Boesen; — og Du ligner noeften 
Proestinden Pythia i Delphi, naar ^ 
Hun sidder paa sin Trefod og begeistres 
Af den guddommelige Rog fra Hulen. 

Daphne. 
Ak, Fader! Det som staaer mig nu for Hovdet, 
Det er den Tanke: Skiondt det vidst var bedst 
At hylde den guddommelige Eros, — 
Den celdre, himmelske — saa er der dog 
Desvcerre mange Piger i Athen, 
Som foretrække Drengen. 

Sokrates. 
Du er dog 

Ei alt af deres Tal? 
Daphne. 

Man siger, at 
Han sknder med forffiellig Piil. Den ene, 
Som vcckker Kicerligbed, den er af Guld; 
Den Anden er slet ikke st'arp; den er 
I Nolet fyldt med Bly. 

Sokrates. 
Den flyver langsomt. 

Men treeffer ogsaa. 
Daphne. 
Ikke altid, Fader! 

Den vcekker tidt Koldsindighed mod Den 
Som elsker os. Saa gik det jo min Navne, 
Den altfor knibske Daphne, som foragted 
Apollon selv, der elsked hende hsit. 
Hun flyede fra hans Barm og lod sig deller 
Forvandle til et Laurbcertroe, end blev 
Hans Foestemo. Den taabelige Pige! 
Jeg kunde groede, naar jeg tcrnker derpaa. 
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Den stakkels Gud! Hvad hialp ham nu hans Guddom? 
Han blev forsmaaet, foragtet af sin Elffte. 
For silde forst fortrod det kendes Hovmod; 
Det stolte Hierte banked under Barken, 
Da flog det omt, for silde for Apol. 
Hun blev hans Laurboertrce, og hendes Krands 
Blev hans; og hun, som ikke favned ham 
Med Elskovsvarme, vandt sig nu som Lov 
Omkring hans skionne Hoved! Gav ham Mren, 
Men Lykken svigted ham. Jeg kunde groede, 
Hvergang jeg toenker derpaa. 

Sokrates. 

Daphne, Daphne! 
Betro Dig til din Fader! thi Du elsker. 

Daphne. 
Nei, kicere Fader! Det bedrover mig, 
Oprigtig talt, at jeg er ei forelsket. 

Sokrates. 
Fortoel mig Alting! 

Daphne. 
Du har jo tilladt mig 

At gaae imellem ud af Bven, Fader! 
Til Fisserleiet ved den skionne Lund; 
Til Damon og Menalkas, til de gamle 
AZrvoerdige Fiskere, der leve med 
Hinanden i lyksalig Fattigdom. 

Sokrates. 
Det maa Du gierne! Du kan troenge til 
Lidt Munterhed, Adspredelse; Du har 
Det ei saa godt her hiemme. Gaa Du kun! 

. Du har i Haugen pyntet Dig med Blomster. 
Ja seer man vel! Hvortil behsves nu 
De rige Damers Pragt og TEdelstene? 
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Foraaret selv, det er en Juvelter, 
Som scrlger os Rubiner og Smaragder 
For Ingenting. 

Daphne. 
Naar Du er hiemme, savner 

Jeg Intet, Fader! Og det veed jeg vist: 
Ifald engang jeg faaer en Mand, da vil 
Jeg aldrig elske ham saa hoit som Dig. 

(Kysser ham.) 
Sokrates. 

Det skal Du ikke sige! Dog — man elsker 
Paa boist forskiellig Viis; den Kiceclighed, 
Du finder hos en Fader, kan en Elsker 
Ei sticenke Dig. 

Daphne. 
Nei sikkert, sikkert ei! 

Sokrates (smiler). 

Saa sug mig da: hvo er den Mand, som ei 
Du elsker, og som gior Dig saa bedrovet, 
Fordi Du ikke elsker ham? 

Daphne. 
Det er 

Som sagt en overmaade deilig Mand. 
Og selv Du sottter jo ftor Priis paa Skioiched. 
Det er juft ingen Yngling, men en Mand 
I sine bedste Aar; det er en Landmand 
I Ncerhed af Athen. En vittig Mand, 

Med megen Aand; at sige for han blev 
Forelsket i mig; tbi nu sukker han, 
Og bliver noesten stum naar vi er sammen. 
Det er forskrækkeligt, som Kicerlighed 
Kan giore Folk enfoldige. 

Sokrates. 
Hvor sees I? 
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Daphne. 
Han tidt besoger mine Fiskere. 
Og der — der har vi da vort Stcevnemode; 
Thi ene har jeg aldrig talt med ham. 

Sokrates. 

Og har han beilet til Dig? 

Daphne. 

Ja, det har han. 
Og Fifferne forsikkre, han er god. 

Sokrates. 

Saa bar Du jo to Vidner. Det er nok, 
For at bevise det lovformeligt. 

Daphne. 
Men jeg har ei ham givet mindste Haab. 
Nei tvertimod forsiilt mig, som om jeg 
Slet ikke brod mig om ham. Jeg har vceret 
Koldsindig, spodsk imod ham; jeg har seet ham 
Fortvivle fast, — og det bedrover mig. 

Sokrates. 
Det burde vift bedrove Dig, om end 
Han var Dig aldrig saa modbydelig. 
Thi kan Du ei ham giore lykkelig, 
Saa bor Du dog ei kroenke, stade ham. 

Daphne. 
Ja — er det ikke sandt? 

Sokrates. 
Men deler Du 

Hans Fslelser, — da er det daarligt handlet, 
At lyve forst for Dig og saa for ham; 
At flagre som en Lokkedue, Daphne! 
Med snedig Flugt, for desto mere sikkert 
At bringe ham i Fcrlden. 
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Daphne. 
Men, min Fader! 

Naar Duen selv, et saa uskyldigt Dyr, 
Kan Sligt, hvad maa da ikke Mennesket, 
Som dog langt mere fristet er til Synd? 
Man kalder Duen Aphrodites Fugl, 
Den trcekker hendes Vogn; og, tro Du mig! 
Den Dreng med Koggeret er dog en Gud; 
Og i den skioelmske lunefulde Leeg 
Bestaaer maaskee hans stsrste Herredomme. 

Sokrates. 

Speg ei med Ilden, Barn! Den kunde brcende. 
Besog igien kun dine Fiskere; 
Jeg kiender dem og det er vakkre Folk, 
Skiondt lidt enfoldige. Hvad hedder Manden, 
Som elsker Dig? 

Daphne. 
Han kalder sig Patroklos. 

Sokrates. 

Bring ham til mig, lad forst mig tale med ham 
Ifald Du ei forsmaaer en Faders Raad. 

Daphne. 

Har jeg forsyndet mig saa haardt, min Fader! 
At Du mig straffer med et saadant Sporgsmaal? 

Sokrates (smilende). 

Jeg vil ei straffe Dig; — men ofte voxe 
Jo Bornene fra Riset for vi veed det. 

Daphne. 

Ak Du har aldrig revset mig med Riis, 
Og jeg skal aldrig krcenke Dig med Slethed. 

(Kysser ham og gaaer.) 



Anden Handling. 

Landlig Egn med en Fiskerhytte. Havet 
Baggnmden. 

Dcnnvtt, Wtcualkas, to gamle Fisiere. 

Damon. 

A)5an siger, Sommernatten er kun kort; 
Men, Bro'er Menalkas! den kan va?re lang nok, 
Naar Drommen gicrkker os. Og ieg har havt 
En soelsom Drom, som cengster mig endnu. 

N7enalkas. 
Skioend ikke paa den flionne Sommertid! 
Den efter eget Tykke vexler ei. 
Men tidt forstyrre Sorgerne vor Sovn, 
Da synes Natten uden Ende fast. 

Dcnnon. 
Min Broder! Kan Du tyde mig min Drom? 
I Aftes sov jeg ind, i Tanker om 

Vor Fiskefangst; vi havde, veed Du, ei 
Giort os tilgode, og min soere Drom 
Var Frugt ei af et overdrevet Maaltid. 

Trag, 8. Bind. 12 
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Nu tyktes mig, jeg sad paa Klippen hist 
Med Angelen og lurede paa Fifl. 
Da kom en grumme stor og beed paa Krogen. 
Du veed nok, Hunden drommer kun om Brod, 
Og Fiskeren om Fifl. Jeg trak i Snoren 
Med begge Hcender, og forsogte paa 
At drage den uhyre Fifl i Land. 
Dog var jeg cengstelig derved og toenkte: 
„Vil den ei bide Dig?" Dog lod den sig 
Taalmodig fange. Broder! og det var 
En deilig stor Delphin af pure Guld. 
Da giss jeg, og jeg sagde ved mig selv: 
Mon ei det er Poseidons Vndlingssifl? 
Den vandblaae Amphitrites bedste Skat? 
Jeg loste den omhyggeligt fra Krogen, 
At ei det mindste Gran af Guldet fluide 
Med Hagen slides af; jeg trak den op 
I Strikker bundet. Ak, da giorde jeg 

En Eed: at aldrig meer jeg vilde vade 
I Vandet paa min nogne Fod; men leve 

Paa Landet mageligt kun af mit Guld. 
Brat vaagncd jeg — og borte var min Fifl; 
Men ei min Eed! Den crngster mig endnu. 

LNenalkas. 

Din Eed var jo, som Fiflen, kun en Drom, 
Et Bloendvcerk, der forsvandt med samt dit Guld. 
Lad det ei cengste Dig, min gamle Broder! 
Vad Du kun ud paa dine nogne Been 
Og sog i Havet Dig det torre Brod! 
Thi meget mere saae vi sielden, veed Du. 
Men ingen Gud vil straffe Dig for Meeneed. 

(Peger hen i en Krog) 

See der! Der har jeg samlet, mens Du sov, 
Endnu i Morges tvende Ballier fuld 
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Af sort' og hvide Steen, som sendes stal 
Til Heliasterne, til noeste Thing 
I Hovedstaden. Hvergang der skal vcelges 
Og der stal dommes, skeer det jo ved Steen. 
Nu har de Noget for igien. Zeus veed 
hvad det kan vsere. 

Damon. 

Ja, vi samle Stene 
Med Ligegyldighed — de hvide, sorte — 
De er os lige kicrre; for en Skiceppe 
Faae vi et Par Oboler, — det er nok; 
Men hist paa Folkemodet gicrlder det 
Dog mangen Borgers Liv! Og derfor gyser 
Det i mig, naar jeg ta'er den sorte Steen. 

Menalkas. 

Du har en altfor om Samvittighed. 
Nu veed jeg hvad din Drom betyder. 

Damon. 
Nu? 

LNenalkas. 

Patroklos, som bessger os, den Rige, 
Som boer ei langt fra dette Fiskerleie, 
Han er den Guldfisk, som beriger os. 

Damon. 

Men Du vil dog ei fore Dig en svag, 
En uerfaren Moes Hengivenhed 
Til Nytte? 

ilNenalkas. 
Kiender Du mig ikke bedre? 

Han elsker hende, han vil eegte hende. 
Han er Athener, han har Borgerret. 
Den stakkels Sokrates er yderst fattig; 
Med sine Tanker fanger han ei Guldfisk, 
Saa lidt som Du i Dromme med din Angel; 
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Men dette Giftermaal vil giore bam 
Og Datteren saa lykkelig, som hin. 

Damon. 
Ja det var herligt, hvis det kunde ssee. 
Men hvordan vil Du vende hendes Sind 
Til Kioerlighed? 

Menall'as. 
Derpaa jeg ponset bar, 

Imens Du dremte kun, den hele Nat; 
Og det kan skee — 

Ariftophttnes kommer sem patrokloo. 

2triscophanes. 
God ?lften, Damon o^ Menalkas! K^'mn:er 
Hun her i Aftens Ikke sa-.dt, hun k.'iun.^ ? 

Danlon. 
Det kunde vcece vel hun kom; ifald 
Hun faaer den lille Nabodatter med. 

Ariftophanes. 
Jeg er ei heller kommen ene. Seer I 
Den Mand, som sidder der paa Scenen ude, 
Som seer paa Bolgerne ved Brcrndin^en? 
Han fulgte mig. 

Menalkas. 
Saa er det da dit Alvor 

At cegte Pigen? 
Aristophanes. 
Sikkert! Hvis hun vil. 

Menalkas. 

Man ei maa tabe Modet. Da din Hensigt 
Er oerlig, vil jeg give Dig et Raad. 

Aristophanes. 
Et godt Naad tidt opveies ei med Guld. 
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Menalkas. 
Mit faaer Du for en Smule Solv; jeg tager 
Tiltakke selv med Kobber. 

Arisrophanes. 
Nu saa siig det! 

Menalk^.s. 
Du veed, at man tillaver Elskovsdrikke. 

2lristophanes. 
F y ,  f y !  

Menalkas. 
Jeg mener ei de fcele, sicrrke, 

Som giore Pigerne sorrvkt i Hovdet; 
Men der er visse Kunster, som ei skade, 
Og som man kunde dog forsoge paa. 

Arisrophanes. 
Saa siig mig een! 

N7enalkas. 
Du er jo ei Kvklop, 

Med langt og laadent Diebryn i Panden, 
Som fra eet Dre gaaer ben til det andet. 
Din Ncese boier sig ei tyk og bred 
Ud over Loeberne. Hvis hun er smuk, 
Saa er Du med. 

Aristophanes (l?er). 
Er Smiger da saa stor, 

I det forfængelige Land, at den 
Forfolger os reent ud til Havets Bredder i 

Menalkas. 
Naar her hun kommer, pleier hun at drikke 
Lidt Vand af vores Boeger. 

(Hemmelighedsfuld) 

Inde bar jeg 
Lidt sort Uld, taget as vor Nabos Vcedder. 
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Snart kommer Maanen frem, da maa Du kalde 
Paa Hekate, samt paa den underjords 
Gudinde, som forfoerder Hundene, 
Naar de om Natten ftaaer og gioer ad Maanen. 
En Laurboerqvist om Boegret maa Du floette 
Da med den sorte Uld, for Pigen drikker. 

Aristophanes. 
Og troer Du, at hun drikker Vand af sligt 
Et Boeger, som omviklet er af Uld? 

Menalkas. 
Saasnart Besvoergelsen er rigug fleet, 
Kan Uld og Grenen tages bort igien. 
Et Billed maa Ou danne Dig af Vox, 
Som forestiller hendes stolte Hierte; 
Og det Du smalte maa i Ilden, fsr 
Hun drikker. See, da smelter Hiertet hende! 
Tro mig, hun snart forelsker sig igien. 

2lriftophanes. 
Jeg takker Dig, min oerlige Menalkas, 
Et Venneraad kan aldrig skade. Jeg 
Skal tage det med Vennen i Betoeukmng. 
Der kommer han. Tillader I mig, Gubber! 
At tale forst et Dieblik alene 
Med ham? 

Damon. 
Vi vil ei voere Dig til Hinder 

I mindste Maade, dersom Du os lover 
At oegte Pigen. Men dersom Du vil 
Kun gioekke hendes Uerfarenhed, 
Da ramme Dig med Hcevn de vrede Guder! 

2lristophanes. 
F», kald ei Guders Hoevn ned over mig! 
Min Daad fortorner ikke Guderne. 
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Damon. 
Saa gaae vi ogsaa gierne Dig tilhaande. 

(Fisterne gaae ind i Hpttcn.) 

EupoliH kommer. 

Aristophanes. 
Min Ven og Rival! Min Eupolis, Tak! fordi Du 

fulgte saa langt mig. 
Du seer mig til Pderlighed bragt; — vi staae ved 

Kvsten af Havet, 
Og der forlader Du — viid det, min Ven! en Son-

derknust og Fortvivlet. 

lTnpolis. 

Hvad horer jeg? Zeus forbyde sligt! An'stopkanes 
sug mig dit Vanheld! 

Vi troede, Du var en formuende Mand. Du kieber 
en Gaard Dig paa Landet; 

Og er til Bettelstaven dog bragt, og ker vil ende for­
tvivlet? 

Fat Mod, min Ven! Fortvivl ikke plat. Tidt AZren 
deelte Du med mig, 

Jeg deler atter med Dig mit Guld. 

Aristophane?. 
Det gloeder mig Hiertet at bore. 

For Guldet just ei; jeg onffer ei Guld; men det mig, 
Eupolis, gloeder 

At Du er en Ven af det oerlige Slags, som hicelper 
Din Broder i Noden. 

Vel ofte misundte Du mig min Krands. 

Eupolis. 
Ja — Laurboerkrandsen er andet; 

Men Penge, paa dem er jeg ikke saa gridss. Jeg 
deler Talenterne med Dig. 
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Arisropl>:nes. 
Selv har jeg Talenter, Eupolis! Har kiobt en Gaard 

som er kostbar. 
Eupolis. 

Saa har Du maaskee Dig slemt sorkiobt; og nu, da 
Gioelden stal klares — 

2lristophanes. 
Jeg siger Dig nei! Thi Godset er mit. Der mangler 

intet paa Gaarden, 
Undtagen en Frue, til Hustru mig, og Arbeidsfolket 

en Madmo'er. 

Eupolis. 
Du spoger da blot efter gamle Viis? 

Ari stophanes. 
Nci! Jeg vil lcengcr ei spo.,e; 

Thi Spogen med Kcukken gik her tilvands, saalcenge 
til den blev Alvor; 

lystig jeg kom til denne Knst, for hiem at vandre 
bedrovet. 

Eupolis. 
Forelsket maaskee? 

Aristophanes. 
Der Gaaden er lost. Du finder 

Veien i Morke. 
Dog var det just heller saa bcelmorkt ei, at Ncrsen 

Du derfor behoved 
Paa Doren at stode tilblods. 

Eupolis. 
Fortal, fortcel! 

2lriftophanes. 
Hvad ssal jeg fortoelle? 

Er jeg en Epiker, kicereste Ven, som ud kan spinde 
Bedriften 
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I mange Sange? Hvor snart fortalt! Jeg elsker en 
smuk lille Pige; 

Men Eros, som til min Manddoms Aar jeg hylded 
ei, hoevner sig paa mig; 

Thi Pigen er knibsk. Men, oprigtig talt, jeg troer 
hun Comsdie spiller, 

Og det kan ogsaa jeg, som vel Du veed. 

Eupolis. 
Hvad vil da Fortvivlelsen sige? 

Hvem er det? 
Aristophanes. 

Der har vi Sporgsmaalet ret! Der ligger 
Hunden begravet! 

Hvem er det? Broder, jeg varer Dig, naar Du 
vil Comodier skrive, 

Da sporg Dig altid forst for, om Den, som Du 
med Svoben vil snoerte, 

Ei har en deilig Datter maaskee, i hvilken Du bliver 
forelsket. 

iLupolis. 
Hvo er da Manden? 

Aristophanes. 
Jeg var en Knos i Ungdomsaarene kaade; 

Jeg kiendte ham ei! — I Bad han ei gik, og flet 
var hans lurvede Kappe. 

Han stod paa Gaden i Tanker tit, var seer og hadede 
Lystspil, 

Forbod Tilhorerne did at gaae. Euripides var ham 
blandt alle 

Den kicrreste Tragiker, for han var rug paa Tanke­
sprog og paa Gloser. 

Man sagde — thi aldrig havde jeg selv et Ord end 
talet med Manden, 
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At Guderne han soragted, og dem dybt under Be­
greberne satte. 

Eupolis. 
Du mener Sokrates. 

Ariftophanes. 
Nu jeg det veed: jeg giorde ham hoiliqen Uret. 

Ved Agathons Giccstebud jeg ham saae; hans Viis-
dom der jeg beundred. 

Ja! det er en klog og en cedel Mand; lidt scrr — 
hvad siger det mere? 

Men ingen Sophist. Jeg selv kan ei meer en So­
krates hade Sophister, 

Eupolis. 
Hans Datter elsker Du? 

Ariftophanes. 
Eupolis ja! Den ffionne, den 

yndige Daphne. 
Men ei hun veed, hun en Beiler har, som hendes 

herlige Fader 
For hele Folket engang har forhaant; — og det dybt 

gnaver mit Hierte! 
Eupolis. 

Naar kioerlig Du fortryder din Synd, saa vil Forla­
delsen solge. 

Ariftophanes. 
Hos Faderen vel, men hos Datteren ei. Og vil han 

Samtykke give 
Til Gistermaal med letsindige Svend? Thi at jeg 

reent nu er omskabt, 
Det veed han ikke. 

l-Lttpolis (leer). 

Det veed ikke jeg, som lever dog 
dagligen med Dig. 
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Aristophanes. 
Og, Eupolis, dog, dog er det faa. Jeg viger gierne 

Dig Pladsen. 
Jeg af Theaterlivet er mcet, jeg higer efter Naturens. 
Jeg overlader Dig, uden Sorg, de brogetmalede Skioerrne, 
Samt Mcendenes Hob og Vnglingers Flok, med deilige 

Pigemaffer; 
Og Floitespillet, og talrige Svcrrm, Tilfluerraden 

paa Bcenken; 
De hurtige letforsvindende Klap! Naar nu et Klap 

jeg paa Kinden 
Faaer af min Daphnes sneehvide Haand, da glemmer 

jeg Klapperne hisset. 
Vel har jeg med en forvoven Spot tidt lagt mig ud 

med Athene, 
Men altid har jeg en evig Natur holdt hsit, som 

billigt, i 2Ere. 
Og Skyerne, Fuglene, Vesperne har ei Aarsag til 

mig at drille: 
Thi jeg cerbodigt har hyldet dem — de aldrig udtom-

mede Skyer, 
Som af en bevoegelig Dug-Natur fra Fader Okeanos 

ftige 
Til Biergenes Aas, med Skove bedcekt, hvor sig siernt-

lysende strcrkke 
Det frugtfrembringende hellige Lands begejstret-flad-

drende Floder, 
Imens udodelig Skaberkraft nedryste de qvcegende Skyer. 
Og Fuglene ville vist heller ei ret alvorligt med Noebet 

mig hakke; 
De snadskende Fugle, ffiondt jeg dem tidt har hoit paa 

Scenen forklaget, 
Fordi de Kornet af Furen stial, den nyligploiede Fure, 
Og pikked i Iordbcerrets rsdmende Frugt; jeg roste 

dem kicsrlig dog atter, 
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Fordi de snapped den hoeslige Myg, som stikker i fug­
tige Dale. 

Og Froerne selv „Brekkekekex" har Aarsag ei til at 
klage! 

Jeg roste dem jo som Venner isoer af de sangforstan­
dige Muser, 

Af den hornfoddede Pan, som hos dem i Sivet stioe-
rer sin Flsite. 

Ja Harpespilleren selv, Apol, der sinder Skiold til 
sin Lyra. 

Men stille Broder! Forlad mig nu! Tag mit Farvel 
for bestandig! 

Hist kommer hun! Kold som Artemis, stien som den 
friske Demeter; 

Sg han, som ei skialv i Musernes Hal for et Folk — 
ei selv for Athener — 

Han skicelver nu bag Cypressens Busk i Maaneffin 
blot for en Pige! 

(De gaae.) 

De gamle Fiskere komme ud af Hytten igicn. 
Menalkas 

(seer ud af Scenen)-

Der er hun alt. Han hende gaaer imsde, 
Den lille Tvedragt svinder af sig selv. 
Vi ere Gubber, Damon! Men vi glemte 
Dog ei den sode Spog, som Eros ssioenker. 
Det ligger nu engang i Msens Voesen, 
At bun maa pine lidt den Mand, bun ynder. 
Kom lad os gaae tilside! Lad dem tale! 

(De gaae.) 

Aristophanes kommer med Daphne. 

Daphne. 
Jeg troesser Dig igien ved Fiskerhytten? 
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Er Du el kied endnu af dette Sted? 
(Afsides) 

Besynderligt! Min Fader har forbudt mig 
At drille ham, og dog kan jeg endnu 
Ei lade vcere. 

Aristophanes (sagte). 

Aristophanes! 
Beviis nu, at Du est en Skuespiller! 
Voer ikke lcenger om, vcer ikke stum! 
Suk ei! Vcer kicek! — Den Sukkende foragtes, 
Men den Fortornede forsoner man. 

lHoit) 

Min smukke Dapbne! Jeg er ikke kommen 
Herhid for din Skyld, det kan jeg forsikkre. 
Du modte kun min Elskov med Foragt, 
Jeg fatter ingen Stolthed i at haaneS. 
Jeg gik just fra min Gaard en Aftenvandring, 
Og grubled over Kicerligbedens Vcrsen;, 
Da fandt jeg: Havets Kyster ligner det. 
Thi Soen tyder Mandens KioMighed: 
Alvorlig, stcerk og af en dyb Natur, 
Skion lidenskabelig; men Pigens Elskov 
Er kold og flad som Jordens Blomsterkyst. 
De runde Lilier bag Sivets Blade 
Forfsrisk lokke Voven hid; den kommer, 
Den vover sig, mildtrislende paa Smaasteen, 
Som skioerer den, fkisndt den er blsd sg venlig. 
I hoie Dynger bruste den derude, 

Paa Klippen knust, forhaant af Nattens Bloest. 
Hvad vandt den ved at snige sig til Stranden, 
Til Blomsterkysten med den faste Barm? 
Maaskee et flngtigt Kys; — faa stodes den 
Tilbage stolt. Og hvad var Troskabs Lon? 
Et smukt — et lost — et oieblikligt — Skum 
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Daphne. 
Den Flygtige sig tcenker Elskov flygtig, 
Men ikke hver en Beiler foler saa. 
Ei for Leandros var det hvide Skum 
Paa Bolgerne kun snelle Stierneskud 
I Elskovs Luft, som daled og forsvandt. 
De vaade Nympher vinkte ham til Sestos 
Fra sit Abydos; og det Hav, som skilte 
To ftore Verdensdele fra hinanden, 
Forbandt to Elskende; thi Helespont 
Blev ham en sikker Vei til Kicerlighed. 

Aristophanes. 
Det var en anden Sag. Den skionne Hero 
Forsmaaede haanligt ei hans Elskov, Daphne! 
Hun lyste ham med Faklen fra sit Taarn; 
Da flog han Bolgen med en kraftig Arm. 
Og da den flugte ham, da styrted Hero 
Sig ned fra Taarnet til det elskte Liig. 
Da var ei Kioerligheden Skum; nei, Skummet 
Blev Kioerlighed, — som i det Dieblik 
Da Aphrodite steg af Bolgerne. 

Daphne 
(rcrkker kam rsrt sin Hacmd). 

Og har Du mig i Sandhed da saa kicer? 

Aristophanes. 
Forfor mig ei til Svaghed, for at haane 
Mig atter. 

Daphne. 
Og Du kalder Elskov Svaghed? 

Aristophanes. 
Ja — den fortvivlede — som ei giengicrldes. 
Den sommer sig ei nogen Mand. — Lad Jorden, 
Lad Elementerne bekcrmpe den, — 
Det siger Intet, naar den finder Gienklang 
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I Elskerindens Hierte. Men hvis Hiertet 
Er koldt og lukt — og dog han staaer og banker 
Som en elendig Betler om en Skicrrv; 
Da havde han fortient at hidses bort 
Med Cerberus, med Helveds voerste Hund, 
Fra Hiertedoren. 

Daphne. 
Hor mig dog, Patroklos! 

Jeg kiender Dig jo ikke ret endnu. 
Man siger, Du var Digter, Skuespiller. 
Det var jo Sophokles, som med Perikles 
Feltherre blev, og Mfchylos den Helt, 
Som slog ved Marathon og Salamis. 
O det er skiont at dyrke Muserne! 
Vel aldrig end har jeg seet Skuespil, 
Men lader mig dog tidt derom fortcelle. 
Hvi har Du da forladt din skionne Kunst? 

Aristophanes. 
Det Chor, jeg horte Vaarens Roser synge, 
Drog mig fra Phobos moegtigt hen til Eros. 

Daphne 
(rcrkker ham sin Haand). 

Jeg kan ei loenger modstaae, jeg er din! 

Aristophanes 
(omfavner hende). 

Det er Du! Ha jeg vidste det, Du er det. 
Ak i det Mindste for et Dieblik! 
Det Dieblik jeg skynder mig at nyde; 
Thi jeg er bange for at miste Dig. 

Daphne. 
Folg til den crdle Sokrates, min Fader! 
Han bod mig bringe Dig; han vil ei ncegte 
Sit Ja, naar Du ham hilser som min Beiler. 
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Aristophanes. 
Det troer jeg ogsaa; men jeg frygter for, 
At Den, som onffer det, vil noegte mig det. 

Daphne. 
Til tydeligt! Har Du bedraget mig? 
Og er Du ikke Den, Du kalder Dig? 

Aristophanes. 
Jo Daphne! Jeg er Digter, Skuespiller; 
Er agtet, yndet af Athenerne; 
Har kiobt en Gaard herude, har Formue, 
Jeg elsker Dig. — Det synes vcere nok — 
Det Vigtigste. Patroklos er et Navn, 
Dig ligegyldigt, om jeg hedder saa, 
Hvad heller anderledes, naar jeg er 
Godseier — Elsker — Digter — Skuespiller. 

Daphne. 
Ja det er ogsaa ganske mig det samme, 
Min kioere Ven! Lad det ei cengste Dig. 
Patroklos er et vakkert Navn, han var 
Achilles' Ven — en gioev og- trofast Helt; 
Men han blev droebt, han faldt for Ilion 
Indtaget blev; (smilende) Du, derimod, Du har 
Jo vundet Borgen. 

Aristophanes. 
Elskelige Daphm! 

Du er en Pige med Forstand, Du vil 
Ei harmes paa en ufornuftig Viis, 
Naar jeg betroer Dig — ak, en Ungdomsvildskab. 
Jeg spilled eengang med — var nodt dertil — 
I  d e t t e  L v s t s p i l  k a l d e t  S k y e r n e  —  

Som Aristophanes — 

Daphne (forfærdet). 

O slle Guder! 
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Nu falder det fra Diet mig som Taage — 
Du — Du er Aristophanes! 

Aristophanes (forvirret). 

Hans Ven! 
Tilgiv ham, Huldeste. Han har fortrudt 
Sit Misgreb mange Gange. Han var ung, 
Letsindig — ak — ei kiendte han din Fader! 

Daphne. 
Og stilled ham til Spot dog for Athen; 
Den oedleste, den bedste Mand! — og hcengte 
Som Gicrk ham op i Skyen i en Kurv; 
Og lod ham loere Born at flaae Forceldre, 
At spotte Guderne. Jeg seer det, Synder! 
Jeg lceser i dit Blik — det er Dig selv. 
Og brat forsvinder nu min Kioerlighed, 
Som Nattens Mosedamp for Dagens Straale. 

Aristophanes. 
Jeg har Dig sagt: Ei kiendte jeg din Fader. 
Jeg har misbrugt hans oedle Navn! Det passer 
Elendigt paa den Last, jeg vilde revse, 
Som jeg har revset, til Athenes Lyst. 
Sophister hader Sokrates som jeg, 
Lad Skyerne bedoekke da mit Misgreb 
Med evig Taage. Stierner kan ei slukkes! 
Mit Vcerk fordcrrver ei din Faders )Ere, 
Den daarligvalgte Tittl ei mit Vcerk. 
Jeg har i lang Tid agtet Sokrates 
Som han fortiener. 

Daphne. 
Ha det kan Du ei! 

Har Du et Hie r t e  t i l  a t  f a t t e  h a m ?  
Og kunde Du i al din Levetid 
Vel giore flig en Ondskab god igien? 
Min dyrebare Fader! Tilgiv mig, 

Traq. 8, Bind. II 
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At jeg et Dieblik mig daare lod 
Af denne Slanges Hvidslen. Nu tyer Daphne 
Tilbage til dit faderlige Bryst! 
Hun deler ei sin Kioerlighed til Dig 
Med nogen Fremmed meer; hun satter klart 
Hvad Skat hun var paa Veie til at tabe. 
Antigone forlod ei Ddipus, 
En blind, vildfaret, hidsig, syndig Gubbe; 
Og skulde jeg forlade Dig, som seer 
Meer skarpt og klart end hele Attika? 
Hvis Sicel er luttret alt i Jordens Modgang, 
Som Guld i Ilden; som en salig Aand 
Befriet fra Stovet i Elysion? 
Nei, Fader! Opluk mig din lave Gavl, 
Og tag igien mod en forvildet Due! 
(Hun flyer fra Aristophanes og vil ile ind i Fiskerhytten.) 

Aristophanes (fortvivlet). 

Zeus! Har dit Lyn med fvovlblaa Flamme styrtet 
Mig fra Olympen ned i Tartarus? 
Og moder mig Empufa der, som skrcekker 
Sit Bytte med forfoerdelig Forvandling, 
For hun fortoerer det? 

Menon og Antisthenes, tvende Bevcebnede komme. 

(Da Daphne seer dem, bliver hun staaende i Hyttedsren.) 

Menon. 
Der staaer han! Det er Aristophanes. 
Jeg sagde Dig det nok! Jo han er her. 

(Griber ham i Brystet og drager fit Svcerd) 
Du kommer ikke levende fra Stedet. 

Aristophanes (kold). 

Er I Herolder fra det morke Rige? 
Vil I afhente mig i Charons Baad? 
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Skiondt den er les i Fugerne — skiondt den 
Vil briste med mig. Jeg er ingen Skygge; 
Men mindre selv end den; — jeg er et Intet! 

Menon. 
Tre Nidinger har stevnet Sokrates 
For Raadet og anklaget ham paa Livet, 
For Gudsbespottelse, Ungdomsforforen. 
Vi er den Vises Venner, vi vil boevne 
Misgierningen her allerforst paa Dig, 
Som i et nederdrægtigt Skuespil 
Har giort ham latterlig i Folkets Dine, 
Og voeret forste Aarsag i hans Fald. 

Aristophanes. 
Her er mit Bryst! Jeg skytter ei om Livet, 
J e g  t a k k e r  D i g !  S t o d  t i l !  H v a d  n o l e r  D u ?  

Menon. 
Det er mit Alvor, Niding! Tro Du mig, 
Du har idag seet Lyset sidstegang. 

(Han vil gienncmbore ham.) 

Daphne 
(styrter hen imellem Aristophanes og den Bevcrbnede). 

Ha vil Du drcebe den Uskyldige? 
Stands, Morder! 

Menon. 
Daphne! — ha jeg kiender hende, 

Det er den Vises Datter. Jeg vil tugte 
Din Faders Fiende, Daphne, hold mig ei! 

Daphne. 
Forbandet vcere slig en Hcevn — et Mord! 
Troer Du med Mord at tiene Sokrates? 

Menon. 

Ha! Du forsvarer Aristophanes? 

13'  
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Daphne 
(omfavner Aristophanes). 

Det Svcerd som ham vil droebe, forst maa bore 
Sig giennem dette Bryst. — Han er min Brudgom 

N7enon 
(troeder forundret tilbage). 

Din Brudgom, Daphne? 

Daphne (i Angp. 

Ja. han er min Brudgom — 
Forsonet med min Fader — Sokrates 
Tilgiver ham. 

Menon. 
Nu — dersom det er saa, 

Saa krumme vi er Haar ei paa hans Hoved. 

Ariftophanes 
(henrykt, med Daphne i sine Arme). 

O Kioerlighed! som gav Naturen Livet, 
Hvor sodt giensoder Du mig her paa ny. 



Tredie Handling 

Det Heliastifle Thing. 

En Hal mcd Buegange til begge Sider. Man seer de 
forftc Boenkerader i Coulisscrne besatte med Athenien­
siske Borgere. Foran dem, paa selve Skuepladsen, 
fidde ser Archonter, tre paa hver Side. Melitos, 
som har talet, gaaer hen og sottter sig paa Bcenken 
bag Archonterne. 

Sokrates 
(midt foran paa Skuepladsen). 

^vad Indtryk Klagerne paa Jer har giort, 
Athenere! Det veed jeg ei; men hvad 
Mig selv angaaer, var det ei meget langt fra, 
De havde bragt mig til mig selv at glemme, 
Saa overtalende har Alle talt. 
Skiondt — Sandhed — den har Ingen af dem talt; 
Og den af deres Legne maatte jeg 
Beundre meest, da de advared Jer 
For min Veltalenhed. Det tyktes mig 
Den ncesten storste Uforflammenhed. 
Thi naar jeg taler, vil I snart erfare, 
Hvor flet oa ret mit Ord, min Talen er. 
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Og hoesligt vilde det mig ogsaa kloede 
I flig en Alder, som en Dreng at komme 
Med proegtig Snak og med hoitravende Floskler. 
Jeg beder Eder — tager da tiltakke, 
Naar I mig hore tale ligefrem, 
Som I paa Torvet og ved Vexelboden 
Er vant ar hore mig; og larmer ei! 

Forst altsaa maa jeg da forsvare mig 
Mod mere farlige Modstandere 
End disse Sidste; skiondt vel ogsaa de 
Blev farlige. For lang Tid siden har 
Man sagt: der var en Sokrates, en Mis, 
Som grubled over Himlens skiulte Ting 
Og Underjordens; og hvad der var Uret, 
Fordreied han til Ret. See, det var farligt! 
Thi flig en Mand er en Ugudelig. 
Og De som vidned fligt om mig dengang, 
Var Mcend med Aand, med Fædrelandets Agt. 
Vcerst er det, at det er saa loenge siden 
At ei jeg kiender dem, og blandt dem Alle 
Jer ncevne kan — hoit — en Komedieskriver. 

Aristopbanes 
(troeder frem). 

Og her — her staaer han — en Komodieflriver. 
Og som jeg offentlig Dig har forhaant, 
Saa skylder jeg Dig offentlig en Afbigt. 
Og see — den gior jeg villig, uden Skam. 
Tbi, tvertimod, det vilde voere Skam, 
Hvis jeg som moden Mand ei skammed mig 
Ved Ungdomsubesindigheden. Navnet, 
Jeg gav mit Lystspil og dets Hovedmand, 
Var usselt valgt, og mere — det var dumt! 
Den Vittige kan stundom vcere dum, 
Saa godt som Dumheden kan voere vittig. 
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Orakelet i Delphi vide maa 
Hvorfor jeg valgte, Sokrates! Dit Navn 
I denne store By, saa riig paa Narre. 

Zeus veed at der var nok at voelge blandt! 

(Der hysses as Forsamlingen.) 

Ariftophanes. 
Saa sagte! Vi er ikke paa Theatret. 
Her er vi Heliaster, Borgere. 
Jeg har den samme Ret, som I! Og jeg 
Udraaber hsit paa Thinge: Sokrates 
Er en uskyldig, viis, en oedel Gubbe! 

(Han gaaer hen paa sin Plads igien.) 

Sokrates. 
I Noden skal man kiende sande Venner. 
Mig glcxder hsit, min Ven, hvad Du har talt 
Dit Lystspil, fuldt af Vid og sund Forstand, 
Har altid moret mig. Jeg saae det selv 
Med stor Fornoielse, naar det blev opfort 
Og vidste nok: det var en Misforstand, 
At Navnet „Sokrates" Du havde brugt. 
Mod gamle Anfald har jeg, for det forste, 
Da Intet meer at stride. Altsaa til 
De nye. — Oploeser mig endnu engang, 
Hvis I vil tiene mig, Melitos Klage! 

En Archont staaer op og laser af en Tavle: 
Melitos Melitos's Son, anklager Sokrates, Sophro-
mskos Son, af den Alopekiske Demos, som Forbryder, 
skyldig til at miste Livet, fordi han fordcerver Ung­
dommen, og dyrker ei de Guder, Staten dyrker, mm 
kun noget Doemonisk. 

(Han sotttcr sig.) 
Socrates. 

Forbryder kaldes jeg! Ungdomsfordcerver! 
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Athenere, men jeg paastaaer: Melitos 
Er en Forbryder, der kun driver Spot 
Med vigtige, med Hoisl oervcerdige Ting, 
Med hvilke aldrig han alvorligt har 
Befattet sig. Kom hen til mig Melitos, 
Og tal! 

(En Archont vinker ham, han kommer.) 

Sokrates. 
Ei sandt, Du onsker Ungdommen 

Skal trives vel? 
Melitos. 

Jeg onsker det. 

Sokrates. 
Saa sug: 

Hvo gier den bedre? — Hvo der den fordoerver, 
Har Du alt sagt; men sug os ogsaa: Hvo 
Forbedrer den? — Du tier? — Seer Du vel, 
Hvor lidt Du Dig bekymret har om Sligt? 
Og tykkes det Dig ikke sticendigt dog? 
Og er det ikke nok Beviis mod Dig? 
Tal dog, min Gode! Hvo forbedrer den? 

Melitos. 
Nu — Lovene! 

Sokrates. 
Derom jeg sporger ei 

Min Bedste! Hvilke Mennesker, jeg mener, 
Som kiende Lovene, naturligviis. 

Melitos. 
Her — disse Dommere. 

Sokrates. 
Hvad siger Du, 

Melitos? Disse her opdrage, de 
Forbedre Ungdommen? 
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Melitos. 
Tilvisse, ja! 

Sokrates. 
Og — Allesammen, eller nogle Faa? 

Militos. 
Nei Alle! 

Sokrates. 
Ha, ved Hera, herlig talt! 

En sielden Rigdom til at fremme Godt. 
Og hine Raadmcend ligesaa? 

Melitos. 
De med! 

Sokrates. 
Men Fogderne, Melitos, mon de dog 
I Sognet ikke stundom dem fordoerve? 

Gisr de dem ogsaa bedre? 

Melitos. 
Ogsaa de. 

Sokrates. 
Tilhorerskarerne, som sidde her 
Til begge Sider? 

Melitos. 
Iberegnet. 

Sokrates (smiler). 

Alle 
Athenere forbedre Ungdommen — 
Det er din Mening da, — undtagen jeg. 

Melitos. 
Det er min Mening. 

Gokrates. 
Jeg Usalige! 

Men svar mig: Dersom Talen var om Heste 
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Troer Du, at Alle kan tilride dem, 
At Een dem kun fordoerver? Eller omvendt, 
At Enkelte — Beriderne — dem ave, 
At Uerfarne kun skamride dem? — 
Du kan ei noegte det, Melitos, om 
Du ogsaa gierne vilde. Lykkelig 
Var Ungdommen, hvis Een den kun fordoerved. 
Men jeg vil giore Dig endnu et Sporgsmaal: 
Hvad er det Bedste, mener Du, — at leve 
Blandt gode Borgere, hvad eller flette? 
Vil man vel heller hioelpes eller stades? — 
Svar mig, Du Gode! Loven byder Dig 
At svare mig. Vil Nogen gierne skades? 

Melitos. 
Vift ikke. 

Sokrates. 
Og naar nu Du kalder mig 

Ungdomsforfsrer, — mener Du dermed 
Forsottlig eller uforsoetlig? 

Melitos. 
Ganske 

Forsottlig, mener jeg. 
Sokrates. 

Hvordan, Melitos? 
Du troer mig i min Alderdom saa dum, 
Forsottlig at forfsre Noesten til 
At stade mig? — Det troer Du ei, Melitos! 
Det faaer Du heller Ingen til at troe. 
Altsaa fordoerver jeg den enten ei, 
Hvad eller skeer det uforsætligt; hvilket 
Ei kroever Lovens Straf. I hvert Tilfoelde 
Har Du jo loiet! Skeer det uforsottligt, 
Da troenger jeg til Varsel, Underviisning, 
Strafskyldig er jeg ikke. — Nu til Dadlen 
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Om Guderne. Her maa Du give mig 
Lidt noiere Forklaring om din Mening. 
Er det din Mening, at jeg dyrker ei 
De Guder, Staten dyrker; eller troer Du, 
At jeg er reent ugudelig, og ingen, 
Slet ingen Guder dyrker? 

Melitos. 
Ja det er 

Min Mening juft: Du dyrker ingen Guder. 

Sokrates. 
Du scelsomme Melitos! Hvordan kom 
Du dog til denne Mening? Sol og Maane, 
Dem holder altsaa jeg for Guder ei, 
Som andre Mennesker? 

Melitos. 
Nei, nei, ved Zeus, 

I Dommere! Han troer, at Solen er 
En Steen, og Maanen, troer han, er af Jord. 

Sokrates. 
Der tog Du mig for Anaxagoras; 
Ham maa Du stcrvne hid for slige Tanker. 
Altsaa — ved Zeus — jeg troer paa ingen Gud? 

Melitos. 
Nei, nei, ved Zeus, Athener! Han troer Ingen. 

Sokrates. 
Det er en Ungdomsstreg, Athenere! 
Melitos her opfunden har en Gaade, 
Og prover om den vise Sokrates, 
(Som Folk mig kalde, mener han, til Spot) 
Kan lose den. Den er ei vanskelig. 
Tillader mig blot paa min vante Viis 
At svare ham, og giorer ingen Larm! — 
Siig mig, Melitos! Gives der vel Ting 
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Som angaae Mennesker, men derfor do^ 
Ei Mennesker? — I Moend! Han skal mig svare, 
Og I bor rolige forholde Jer. 
Svar! Gives der vel Ting, som angaae Heste, 
Men ingen Heste? Ingen Floitespiller, 
Men dog vel Ting som angaae Floitespillet? — 
Nei, bedste Mand! Der gives intet Sligt, 
Du maa nu svare dertil eller ei. 
Endnu et Sporgsmaal: Gives der vel Folk, 
Som troe paa det Doemomske, men som 
Ei paa Dcemoner troe? 

Melitos. 
De gives ei. 

Sokrates. 
Jeg takker Dig, at Du engang vil svare. 
Men naar jeg altsaa paa Dcemoner troer, 
Er de ei Guder, eller Gudesonner? 
Og hvordan kan jeg troe paa Sonnerne, 
Men ikke paa Forceldrene? Nedstamme 
De ei fra de ubodelige Guder, 
Ved Nympher, eller Andre? — Altsaa seer man: 
Melitos var i stor Forlegenhed 
For at paadigte mig en virkelig 
Forbrydelse; men da han ingen fandt, 
Saa digted han, — som han scedvanlig pleier — 
Os noget Slet. 

(Melitos gaacr forbittret hen og scetter sig.) 

Sokrates. 
Men det er ikke ham, 

Det veed jeg meget vel — som styrter mig. 
Jeg underligger ikke Anytos og hans 
Og Lykons Had, — men Moengdens — hvis jeg falder 
Dog — hvis det skeer — troer I, jeg frygter Doden 
Nei, nei! Da dyrked jeg i Sandhed ei 
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De hoie Guder, hvis jeg frngted den. 
At frygte Doden, I Athenere! 
Der er at voere indbildt viis, og bilde 
Sig ind at vide, hvad man ikke veed. 
Thi Ingen veed, hvad Doden er. Maaffee 
Den er det ypperste, det bedste Gode; 
Og dog man frygter den, som om den var 
Det storste Onde. Hvis maaffee jeg troer mig 
Lidt mere viis end Mange, da bestaaer det 
Blot i, at jeg mig ikke bilder ind 
At vide, hvad ei Mennesker kan vide. 
At synde derimod mod Lov og Soeder 
Og mod Retskaffenhed, det veed jeg, at 
Jeg ikke bor. — Og nu opfordrer jeg 
Enhver, som kan bevise mig, at jeg 
Var Ungdommens Forforer! — Alle tie? 
Saa troeder frem I Mcend, som vidne kan, 
At jeg var dens Forbedrer. Kriton, Du 
Min Ven, og Fader til Kritobulos! 
Lysanias, Du Sphettier, og Fader 
Til 2Eschines! Antiphon, kom! Du Fader 
Til min Epigenes — og Andre fleer! 
Jeg seer, jeg har ei nodig Jer at kalde, 
I trcenge Jer frivilligt giennem Mcengden, 
Til gamle Sokrates. 

Fodrene. 
Vi takke Dig, 

Du oedle Mand! — Du opdrog vore Sonner 
Til Dyd og Viisdom. — Leve Sokrates, 
Den viseste Athener! — Guderne 
Beskytte ham! 

Sokrates. 
Tak, tak, I gode Venner! 

Og gaaer nu hen paa Eders Plads igien, 
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Og lader mig et Ord forst tale her 
Med mine Dommere, for de mig domme. 

(Til Folket) 

Maaskee vil det fortorne fieer blandt Eder, 
At ei jeg prover paa at rore Hiertet! 
Thi Mange tog i mindre farlig Sag 
Hustru og Born fra Hiemmet med, og sogte 
Med Taarer at formilde Dommerne 
Til Skaanfomhed og til Forbarmelse. 
Maaskee det kroenke vil Forsoengligheden, 
At ei jeg griber til det sidste Middel; 
Hvad let jeg kunde; — thi jeg stammer, som 
Homeros siger — heller ei fra Egen 
Og Fieldene, men kun fra Mennesker. 
Jeg efterlader Hustru, kioere Born, 
Som vist sig vil bedrove ved min Dod. 
Men ei jeg rokke skal Retfærdigheden; 
Meensvorne gior Jer ikke Mines Taarer. 
Jeg kroever intet Andet end min Ret. 
Og derfor beder ?eg, Athenere! 
Ei kalder det Jndbildskhed, Ringeagt, 
Ifald jeg uden flige Sorgescener 
Gaaer bort herfra og venter paa min Dom. 
Det skylder jeg Retfærdighedens Moend, 
Det skylder jeg min Alder og mit Rygte; 
Som — vcere det nu grundet eller ei — 
Hos Sokrates udmcerket Noget finder, 
Ei ganske Hverdags, — der har bragt ham tik 
Ei at foragte — ei at frygte Doden. 

(Han gaaer.) 

Archonterne reise sig. 

En Archont. 
Forst skal der stemmes nu, om Sokrates 
Er skyldig, eller om han er uskyldig. 
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Man bringe Krukker, sorte, hvide Stene 
Omkring til Folket! Men for Sindet fromt 
At stemme til Retfærdighed, ved denne 
Hoist vigtige Handling — lukker Choret ind, 
At siunge Hymnen, — medens Folket stemmer, — 
Til Adrasteia Nemesis, — Athene; 
At de bevoege Hierterne til Retfcerd, 
Og true Den, der handler af en lumsk 
Forblommet Hevnlyst, med Giengioeldelsen. 

(Bagdorcne aabnes og Choret, som bestaaer af hvid­
klædte Anglinger og Drenge, ttceder ind.) 

C h o r. 

0 Adrasteia! Hellige Nemesis! 
Du Nattens Datter, som med dit Fakkelblus 
Opklarer Morkets Mulm, og rammer 
Snart eller silde hver srcek Forbryder. 

- Straal ned som Stierne giennem din sorte Nat! 
Vor Aand opklar, som hildes i Skumringen! 
Din Vccgtffaal viis, som Retfcerd veier, 
Troef med dit Spyd den Brodefulde! 

Og Du, Athene! Der som en Tanke sprang 
Af Gudens Hoved, — Mandens og Qvindens Aand 
Forener Du, blaaoiede Jomfru! 
Thefeus at bygge sin Stad Du loerte. 

1 faldne Mnur af gamle Kekropia 
Kun tuded Uglen? — ei Du forsmaaede den — 
Den blev din Fugl, — den saae i Morke. 
Loer dit Athen nu i Morket stue! 

(Imidlertid er Stemningen steet. Arcbonterne modes 
med Tavler sra de modsatte Sider og meddele 
hinanden Udfaldet. Choret trceder tilbage' og gaaer. 
Sokrates indbringes igien.) 

Archonten. 
Tohundrede — ott'oghalvfierdsindstyve 
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Frikiende Dig, o Sokrates! Men Du 
Fordommes af — Tohundred eenogsiirs. 

N7elitos 
(kommer glad). 

Tre meer? Saa maa han doe. 

Archonten. 
Da ikkun T 

Har Overvcegten i at domme: skyldig, 
Saa kan Archonterne tillade Dig 
Din Straf at vcelge selv. — Hvis Pengeboder, 
Maa Summen vcere stor; men kan Du ei 
Udrede den, velan, saa voelg imellem 
Landflygtigheden eller evigt Foengsel. 

Sokrates. 
At jeg er ikke vred paa Eder, I 
Athenere, for I fordomme mig, 
Dertil bidrager Meget. 

(Archonterne scrtte sig.) 
Deels er det 

Ei kommet mig uventet; tvertimod, 
Jeg havde troet, at mange flere Stemmer 
Mig skulde fcelde. Nu er Overvoegten 
Saa liden, saa hoist ubetydelig, 
At hvis Melitos ikke havde brugt 
Den her nodvendige Forsigtighed 
I sit Navn blot at underskrive Klagen, 

Saa havde Lykon, Anytos ei her 
Havt Lov at stemme med, og jeg var fcrldet 
Da blot af Een, imellem flere Hundred. 
Ja — hvis de To ei kavde hvervet for ham, 
Saa havde han ei vundet Femtedelen 
Af Stemmerne mod mig; og tusind Drachmer 
Han havde maattet bode for sin Frcekhed. 
Men — ligemeget! Manden vil min Dod. 
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I, derimod, tillade mig at vcelge 
Hvad jeg fortiener. Nu er altsaa Sporgsmaal: 
^>vad Sokrates af Eder har fortient. 
Jeg aldrig brod mig om at vorde riig, 
Og Folketaler og Krigsbovding vilde 
Jeg heller ikke voere. Wrlig sagt: 
Fordi jeg fandt mig kaldt til noget Bedre. 
Bilcrgge den udvortes Tvist med Vaaben, 
Kan Mange lcere Jer; men: stifte Fred 
I Sicelen, vorde noget Dygtigt der, 

For I forlange Pligter kun af Andre, — 
Dertil var ikke mange Lceremestre. 
Jeg troer at have voeret Jer en Slig. 
Er allfaa Sporgsmaal om Fortieneste, 
Da maa den voere god og ikke flet. 
Og har en Fædrelands-Velgiorer da 
Bespiisning ei fortient i Prytaneion? 
Langt meer end Den, som i olympisk Leeg 
Med Tospand, Fiirspand forst til Maalet kom? 
Thi hin foroger ikkun Statens Glands, 
Og troenger ikke til et saadant Maaltid; 
Jeg derimod — jeg kan behove det. 
Skal altsaa jeg tilkienbe selv mig Ret: 
Bespiisning vorder det i Hoitidshallen, 
Paa Statens, paa mit Foedrelands Bekostning. 

(Der hysses og trampes i Forsamlingen, nogle af 
dem man seer paa Bamkene, staae og trcekke 
sig tilbage.) 

(kommer). 

Du horer Folkets Bifald, Sokrates! 
Oprorende Forbryder! Bragt til Tcrrsslen 
Af Dodens Port, og neppe viist et Smuthul 
Til Redning, fordrer Du en Hoeder, som 
Kun Staten viser sine storste Mcend. 

Trag. 8. Bind. 14 
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Sokrates. 
Der gives Dieblik i Livet, hvor 
Fortjenesten, som taler men ei hores, 
Opfordrer Mennesket til Selvforsvar, 
Hvor det var Feighed, Hykleri at tie. 
Den Agtelse, jeg skylder Folk og Stat 
Og egen AZrlighed, skal ei sorncermes 
Af flige Kunster. Dersom ei den Lov 
Var indfort her, at man paa een Dag kan 
Dodsdommen over den Indstcrvnte fcelde, 
Da vilde selv I overtydes snart 
Om min Uskyldighed. Melitos fordrer 
Min Dod, om hvilken selv jeg yttred nys, 
At det var uvist, om den kunde kaldes 
Et Onde. Dog I vil, at jeg skal vcelge 
Hvad klarligt jeg erkiender for et fligt: 
Som evigt Foengsel; hvad er Livet vel 
I Trcelleloenker? Eller Pengeboder; 

Jeg er en fattig Mand og har ei Penge. 
Saa staaer Landflygtigheden da tilbage. 
Men altfor kioert mig maatte Livet vcere, 
Hvis ikke jeg begreb: at Den som ei 
Kan trives i sit eget Fcedreland, 
Han trives slettere blandt Fremmede. 
I flig en Alder skulde jeg mit Liv 

Begynde forfra? Gaae fra By til By, 
For atter der at vorde landsforviist. 
Thi hvor jeg kom, der maatte jeg dog tale 
Og sige, hvad jeg toenkte; uden Grandsken 
I Aandens Dyb var Livet mig et Intet. 

Sig flokked Ungdommen at hore mig; 
Og trued ikke da den samme Skioebne? 
Og naar jeg siger Eder, at min Dcemon, 
Som tidt i Eensomhed mig giver Vink, 
Advaret har for Sligt — saa troe I mig 
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Vel heller ikke. Hvis jeg havde Penge, 
Saa vilde jeg betale Boderne, 
Som I paalcegge mig. Men Alt hvad jeg 
Kan give Jer, — det er en Mine* )  hoist. 
Dog Platon, Kn'ton og Kritobulos 
Apollodorus — have tilbudt mig, 
Hvis det behoves skulde, tredve Miner. 
Saa meget vil jeg da betale Jer, 
Og disse Mcend vil gaae i Borgen for mig. 

Ariftophanes (tråder frem). 
Jeg byder meer, jeg byder hvad forlanges. 
Tag hvad jeg har! Tag hele min Formue! 

(kommer). 
For silde! Han har opbragt Folket med 
Sin Jndbildskhed, sin Scerhed og sin Dcrmon. 
Og mens han ftod og roste hsit sig selv, 
Er siirsindstyve Stemmer gaaet over 
Til Modpartiet, som fordommer ham. 

Archonten 
(kommer og siger bedrevet). 

Trehundred eenogtredsindstyve Stemmer 
Mod hundrede ott'oghalvfemsindstyve 
Har domt Dig — til at tomme Giftens Boeger. 

(Dcr opftaaer en dpb Taushed.) 

Sokrates (bryder den). 
Athenere! Det vil ei vare loenge, 
For strengt man dadler Jer, for I fordomte 
Den vise Sokrates til Doden; thi 
At jeg var viis, det vil man paastaae dog, 
Om det med Rette skeer nu eller ei. 
Og havde blot I lidet givet Tid, 

12 Rigsdaler. 

ti' 
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Saa havde reent I kunnet spare Jer 
Ulejligheden og Henrettelsen, 
Thi da var Doden kommen af sig selv. 
Dog troeffer ei min Dadel Eder alle, 
Kun dem der fceldte mig. — Nu ftaaer tilbage 
Da blot, at gaae i Dsden som en Mand. 
Thi skammeligt det var, saavel i Retten 
Som naar man gaaer i Krig, at kaste Vaaben 
Og tigge sin Forfolger om sin Frelse. 
Men hvad nu fslge vil, det fpaaer jeg Eder. 
Man siger jo at Mennesker, der snart 
Skal doe, besidde hellig Spaadomskraft. 
Naar jeg er dod, da vil snart Straffen folge. 
I troe at stoppe nu den Dadlermund, 

Som kalder Jer til Regnskab for Jer Vandel; 
Men mange Stemmer hoiere vil raabe. 
Og troe I med Henrettelser at standse 
Den Dom, der troeffer Eders flette Handling, 
Da feiler I. Athenes Ugle snart 
Vil atter flagre til Ruinerne 
Og hyle frygtelige Varselslyd. 
Jeg trceder hist for andre Dommere, 
For Mines, Rhadamantos, 2Ekos og 
Triptolemos — de vil mig ei fordomme. 
Jeg trceffer Palamedes hist og ?Eas, 
Og mange fleer Uskyldigtmyrdede. 
Kicert vil det vcere mig med dem at tale, 
Der kan man tale frit; thi der henrettes 
Man ei, fordi man siger Sandheds Ord. 
Kun een Ting beder her jeg Eder om: 
Hvis mine Sonner, naar de voxe til, 
Om Rigdom sig bekymre, — hvis de strcebe 
Til andet Maal end Dydens, — straffer dem 
Med Dadel, som jeg her har straffet Jer! 
Og bilde de sig ind al vcere Noget, 
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Og er dog Intet, — revser dem, som jeg 
Har revset Jer! Og det vil gloede mig, 
Naar hist hvad vis! jeg troer, — zeg det erfarer. 

Men det er Tid nu at vi stilles ad — 
Jeg for at doe, I Andre for at leve. 
Hvad der er bedst — det veed kun Guden hist! 

(Han gaaer.) 

Sokrates's Huus. 

Xanthippe. Daphne. Lamprokles, 
den lille K'riton. 

Xanthippe. 
Saadan behandle disse Uslinger 
Den storste Mand Athen end har besiddet! 
En Mand, hvis Aand og Hierte rev mig hen 
I Ungdomsaar saa stoerkt, at reent jeg glemte 

Hans Hoeslighed og ringe Herkomst; da 
Jeg i min Froendes, i Perikles Huus 
Ham kiende loerte; hvor Aspasia 
Gav ham den focste Smag paa Videnskaber. 
Og jeg har ogsaa altid holdt af dem. 
Faa smukke Moer havde vel, som jeg, 
Glemt alt det Dvrige, glemt Rang og Velstand, 
Og sig forelsket i den blotte Viisdom. 
Desvcerre, jeg var fattig, som han selv. 
Er Krybben tom, da bides Hestene. . 
Det er et lavt, et pobelagtigt Ordsprog, 
Men er dog sandt — Dog maa jeg give ham 
Den Roes, — det var ei ham, — det kom fra mig; 
Naar Bornene forst havde giort mig vred, 
Naar Naboerne havde oergret mig, 
Naar Noeringssorger havde crngstet mig, 
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Og naar hans soere Boesen drilled mig. 
Men — det er glemt, det er tilgivet Alt; 
Thi han er god, — hans Hierte — det er Guld. 
Og han vil nok forsvare sig saaledes, 
At Fienderne skal alle staae tilskamme. 
Han vender hiem med Seir, det veed jeg vist. 
Desvoerre venter ham kun atter Sorg 
Og AZrgrelser! Thi Datteren gaaer hen 
Og sig forlover med hans vcrrste Fiende 
Det var da Takken for den megen Godhed, 
Hvormed han overdynged Dig, Du Slette, 
Du Utaknemlige! paa min Bekostning? 
Men nu — nu er jeg mere troe end Du. 

Daphne. 
Nei, kioere Moder! Daphne blev sin Fader 
Saa tro som Du din Husbond. Han har givet 
Sit Ja til dette Mgteskab, for han 
Gik hcn paa Thinget at forsvare sig. 

Xanthippe. 
Den Stakkel! Ak, han siger Ja til Alt, 
Naar blot man ikke disputerer med bam, 
Og han beholder sine Meninger, 
Saa faaer man ham til Alt. Og derfor var 
Jeg ogfaa nodt, at tage mig af Huser; 
Og hvis jeg stundom syntes lidt for mandig, 
Saa var jeg nodt dertil; thi Sokrates 
Er vel en Viis for hele Groekenland, 
Men ingen Husbond i sit eget Huus. 

Daphne. 
Trost Dig, min Moder! Aristophanes 
Vil redde ham, hvis han til Boder dommes, 
Om saa det var med hele sin Formue. 

Xanthippe. 
Nu det er oedelt! Det er vel giort, godt giort. 
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Saa vil jeg ogfaa da tilgive ham. 
Der er han. 

Aristophanes kommer. 

Daphne 
(iler ham glad imsde). 

Aristophanes! 

Aristophanes (bedrevet). 

Min Daphne! 
Ulykkelige Hustru! — Arme Smaa! 

Xanthippe. 
Hvad er der skeet? Du rier. Tal! Din Taushed 
Mig skriger voerst. 

Aristophanes. 
Man gav ham Valget frit 

Imellem Boder, Foengfel, Landsforviisning. 
Han afslog Alt! Jeg vilde bsde for ham 
Med Penge, — men for silde! Sokrates 
Forbittred Hierterne, fordi han folte 
Sin Vcerdighed og tåled som han folte. 
Da domte Folket ham tildode, — til 
At tomme Giftens Bceger. 

(Bornene groede.) 
Xanthippe. 

Drikke Gift? 
Saa vil jeg drikke med Dig, Sokrates! 
Saa vil vi dele Boegret. Du har deelt 
Den bittre Livets Kalk med mig; nu er 
Det billigt, at jeg deler din igien. 
Uhyrerne har domt den Viseste, 
Den bedste Mand til Dsden! 

(Pludselig greben af en ftcerk fortvivlet Angers Folelse) 
Men jeg vil 

Ei kaste Skylden meer paa Fremmede. 
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Hans Dod opdirker Laasen for min Sicel, 
Og sproenger den forfængelige Dor, 
Hvor Selvroes sidder, Egenkioerlighed 
Og sminker sig. Nei, nu skal Sandhed ffrige! 
Jeg — jeg har droebt ham. Jeg har giort ham Livet 
Utaaleligt. Jeg, jeg har giort ham Doden 
Tillokkende. Han vil ei vende meer 
Tilbage til den Hule, hvor ham Avind, 
Medusa med de foele Slangehaar, 
Forstener til den groesfelige Taushed. 
Som et fortvivlet Vildt, der grumt forfolges 
Af glubske Blodhund ud til Soens Kyst, 
Han styrter sig i Havet, drukner der, 
For ei at faae sit Hierte sonderrevet. 
Bort, Maske! Bort Undskyldning! Bort hver Logn, 
Som vil sorfcegte Synd og Skamloshed. 
Med revne Klocder og med Flaggerhaar 
Vil jeg Athenens Gader giennemhyle; 
Vil kaste mig paa Toersklen til hans Foengsel — 
Og haaber, at der Nemesis mig troesser, 
For Folkegiften isner Hiertet ham. 

(Vil bort.) 

Daphne 
(kaster sig for hendes Fsdder). 

O Moder bliv! Bedrov vor Fader ei 
Med flig en Handling, som, Du veed, han h^der. 

Xanthippe (mat). 

Nu vel, saa flutter jeg mig i min Vraa 
Og venter der, til Solen synker, Daphne! 
Saa drikker han sin Kalk, og jeg med ham. 
Thi der er Gift i flere Boeg re, Daphne! 
End det som Bodlen roekker Sokrates. 

(Hun gaaer ind i Sideværelset.) 



217 

Daphne. 
0 arme Moder! Hellig Veemod kan 
Ei lindre Sorgens Qval i hendes Hierte. 
Forbittrelsen ophidser hendes Blod; 
Og nu — af Kioerlighed og Troskab til 
Vor arme Fader, — som, uagtet al 
Jilsindethed, hun elsker meer end Livet, — 
Maa Braadden saare hendes eget Bryst. 

Aristophanes. 
1 arme Smaa, astsrrer Eders Taarer! 
Min Daphne, Haabet er ei ganske slukt. 
Alt vil jeg vove, for at redde ham. 
Jeg ftaaer Jer nu i Husbonds, Faders Sted. 
Det Skib, som aarlig gaaer til Den Delos, 
Med Krandse smykt, med Sangere, med Pruster, 
At helligholde Festen for Apol, 
Det hellige Skib ei kommet er tilbage. 
Mens det er borte, maa der ingen Domsceldt 
Henrettes i Athen. Hvor loenge det 
Kan vare, veed man ei; maaskee det kommer 
I Morgen alt, om nogle Dage forst; 
Men Tid til Redning er der, som I see. 
Jeg Alt bereder til den Vises Flugt; 
Og kommer Skibet, blier det mere let 
I Glædestummelen, — naar Ingen tcrnker 

Paa skumle Foengsel — at bortsore ham. 
V^-l afslog han idag Landflygtigheden, 
Da den blev budt ham; men der er stor Forskiel 
Paa: selv at domme skyldig sig for Brode, 
Paa Thing hsitideligt at giore Lovter 
Om evig Fiernen fra sit Fcrdreland; 
Og paa: at vige for en opbragt Pobel 
En Maanedsti^, til den faaec Viet op, 
Og kalder selv med Hveder ham tilbage. 
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Fat Mod, min Daphne! Grceder ikke Born! 
(De Smaa terre Taarerne af Vinene og see glade 

paa ham.) 

Jeg skylder Eders Fader en Erstatning! 
Jeg hcrngte ham engang i Skyerne; 
Nu standser jeg ham paa hans Flugt i Sky 
Til de ubodelige Guder. Der 
Han kommer tidsnok; men vi Mennesker 
Vehove lidt Guddommeligt paa Lorden. 



Fierde Handling. 

E n  H a l .  

SEschines. Platon. Cpigenes. Kritobulos. 

?5schines. 

denne Hal, saa ncer ved Porten, samles 
Vi bedst; og jeg har hidbestilt en Skipper, 
Der boer i Ncerheden, hvis Fartoi ligger 
Seilfoerdigt i Piroeos. Han kun venter, 
At Skibet, som nu kommer hiem fra Delos, 
Indlcrgge stal i Havnen, og at Festen 
Skal voere feiret, for at lette Anker. 
I^g haaber vist, Vi overtale ham 
Til at bortfore Sokrates. 

Platon. 
Ifald 

K>un Sokrates sig lader overtale. 

Z^schines. 
Naar alle vore Penge sammenlægges, 
Da vil den Sum ei mangle, som behoves 
Til at bestikke Fangevogteren 
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Og Skipperen, til at betale Fragten. 
Hvad mig kun crrgrer er, at denne Giogler 
Deeltager i vort Anslag. 

Rritobulos. 
Ja det er 

Ret oergerligt. Jeg lider heller ei 
Den falske Karl. 

Platon. 
Hvem? 

Z^schines. 
Aristophanes. 

Som overalt, jeg ynder ei Poeter, 
De efterligne kun det Synlige, 
De hildes i det Sandseliges Aag. 
En Tragiker — det faaer endnu saa voere — 
Men denne plumpe Giogler — 

Platon (venlig). 

A5schines! 
Tillad mig, at jeg her modsiger Dig. 

^schines. 
Siig Du mig kun imod! Jeg horer gierne 
Vor vise Loerers kioereste Discipel. 
Ak! naar vor gamle Sokrates er borte, 
Maa Zeus vi takke for vor unge Platon. 
Du scetter selv jo Digtekunsten dybt 
I Rangen i din Phoedros? 

Platon. 
Saa har Du 

Mig ei forstaaet ret. I forste Rang 
Jeg scrtter Dem, som dyrke Kioerligheden, 
Det Skionne, Viisdommen og Muserne. 
Er Sangen Virkning af en Skaberaand, 
Som danner Idealer for det Skionne, 
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Da er det ingen smaalig Efterligning, 
Ei slaviskt Billed af Naturen blot, 
Ei' Smigreri, der pirrer Aandens Gane, 
Som Kogekunstens pirrer Legemets; 
Og da tilhorer den det Vpperste. 
Thi det Guddommelige, Mschines! 
Er jo det Skionne, Vise, Gode selv. 

25schines. 
Til flig en idealsk Poet vil Du 
Dog ikke stemple Aristophanes, 
Som soler sig kun i et komifft Dynd, 
Btstrvger end, som Thespis, Ansigter 
Med Bcrrmen af den lave Pobels Fagter, 
Og soger Lon i denne Pobels Latter. 

Platon. 
Det gior han vel — tilsyneladende! 
Jeg ogsaa nok vil tilstaae dig, at han 
Tidt altfor loenge voelted sig, — eg ei 
Ironisk blot — i dette Pobeldynd. 
Dog gik det ham som Svanen, ZEschines! 
Thi den blier ikke vaad i Vandet, veed Du, 
Og Draaben triller af de hvide Ficer, 
Der ikke plettes. Overgivenheden 
Har tidt vel plettet Aristophanes, 
Men kraftig Lud har vaflet Pletten bort. 
Nu luttres han i Kioerlighedens Ild; 
Og aldrig var han blot en ringe Giogler. 
Hans Skioemtestykker er politiske — 
De angaae hele Folket, Groekenland. 
Og i hans Polsehandlere, hans Narre 
Saae Hellas sine vidtberomte Moend 
Paa Vrangen tidt, men ogsaa tidt i Hiertet. 
Og hvad der adler Aristophanes, 
Det er den skionne, yndige Natur, 
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Der som en Foraarskrands af bedste Blomster, 
Maa tiene Spottebilledet til Ramme. 
Jeg skatter Rammen meer end Billedet. 
Hans Chor er idealfie; naar han lader 
Et Element, Naturen, Dyret tale, 
Da — paa sin Maade — stor som Mchylos, 
Han hoever sig ei over Tidens Soeder 
Alene; — nei, hoit over Tiden selv. 
Og dog maaskee blier hans det bedste Billed 
Af vort Athen om nogle tusind Aar. 
Thi al den Pnde som Chariterne 
Gav Groekersproget, — den udtrykker Han. 
Stor er vist TEschylos og Sophoklos; 
Men Grcrkenland er mere skisnt end stort; 
Den muntre Skisnhed, dette Skicelmeri,. 
Den genialske Overgivenhed 
Udtrykker han. Og derfor kalder jeg ham 
Chariternes og Grcekersprogets Vndling. 

Z^schines. 
Jeg troer, min Ven, at Du omvender mig. 
Jeg stifter Fred med Aristophanes. 

Platon. 
Og hvad maaskee som Digter for han savned, 
Det vil han sinde nu som Menneske, 
Naar Kioerlighedens hulde Vanvid har 
Giort ham til trofast Elsker af det Skionne. 
Da voxer Vingen paa hans gode Ganger. 
Som alle Andre har han tvende Heste: 
Den Ene — sort, ucrdel, toilelos, 
Har giort ham selv og Mange meget af det; 
Den Anden: viis og god og oedel, vil 
Nu hceve sig til Himlens hoie Hvcelving, 
Til det i Sandhed Voerende; ja den 
Vil ikke styrte med ham. 
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25schines. 
Godt! Jeg troer Dig. 

See der er Manden, som jeg hid har stevnet; 
(Jon, en Skipper, troeder ind, A5schines gaaer ham 

imode og trykker hans Haand.) 

Og som jeg kort og godt kundgisre vil 
Vort Forflag. 

Ion. 
Hvormed kan jeg tiene Dig? 

Z^schines. 
Du heiser Seil endnu i Aften, Jon? 
Ei sandt? Du drager til Sikilien? 

Ion. 
Jo! dersom Wolos kun og Poseidon 
Tillade dtt, —> og Aeus. Det bloeste stoerkt 
I Nat, og Regnen moegted ei at slukke 
De rode Lyn. Nu lader det dog til 
At blive klart igien til Folkefesten. 

?5schines. 
De mcegtige Guder vil ledsage Dig, 
Ifald Du over forst en oedel Handling. 

I""-
^eg har alt offret Ovceg paa deres Alter. 

Z^schines. 
De vil n Ovoeg — de fordre Mennesker. 

Jon. 
Der tog Du feil, min unge Philosoph! 
I gamle Dage, veed jeg, det var Skik 

At ossre Mennesker; men ikke meer; 
Og den, som vilde prove nu paa Sligt, 
Han fik at giore med Archonterne, 
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?5schlnes. 
Du misforstaaer! Jeg mener, Den maa vcere 
Ec dydigt Menneske, som hioelpes vil 
Ti! lykkelige Skibsfart af Poseidon. 

Jon (leer). 

Ifald saa var, da frygter jeg, at Kiolen 
Kun sielden vilde ploie Bolgens Ryg. 
De fleste bedste Sofolk jeg har kiendt, 
De vare nogle ryggeslose Knoegte. 

Z^schines. 
Men Mordere dog, Jon, var de neppe. 
Erindrer Du vel Sagnet om Arion, 
Som ogsaa reiste til Sikilien, 
Og som de grumme Skibsfolk vilde myrde? 
Delphinen redded ham, og Morderne 
Leed Korsets Dod. 

Jon. 
Jeg agter ei at myrde. 

Z^schines. 
Men hvo ei redder den Uskyldige, 
Naar let han kan, den myrder middelbart. 

Jon. 
Hvem ffal jeg redde? 

25schines. 
Sokrates! den bedste, 

Den viseste Athener, som et daarligt, 
Et uretfcrrdigt Folk har domt tildode. 
I Aften skal ban tomme Giftens Boeger 

Naar Solen synker. Du kan redde ham! 
Tillad os, hans Disciple, Dig at bringe 
Paa Skibet Gubben ud i Morkningen. 
Nel kan vi ikke byde Dig ret meget, 
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Thi vi er fattige; men tred've Miner 
Faaer Du dog strax, og siden faaer Du flcer. 
Der er ei Tvivl om, Folket vil fortryde 
Sin Synd, og Staten vil belonne Dig. 
Du redder den, at ikke den begik 
En Brode, som i mange hundred Aac 
Erindringen os vilde skinndigt plette. 

Ion. 
Jeg foerdig er at tabe Sands og Mcele! 
Du vil mig her bestikke til at vorde 
Oprorer mod mit Foedreland, dets Lov — 
Og mener: Staten skal belonne mig 
For mit Forroederi? — Det er dog vist, 
At disse Philosopber alle have 
En ^kme los. Dog — Du er ung endnu; 
Med Dig maa man see lidt igiennem Fingre. 
Men denne gamle Skalk, som Jer svldcerver, 
Han sidder som en Rotte nu i Foelden, 
Med samt sin brune Kappe; og ham, troer Du, 
Jeg skulde laane Skibet ril hans Flugt? 
Nei, nei! saa kiender Du ei Jon ret. 
Den Sokrates en Viis, med stor Forstand? 
Ved Bacchus! han har ikke meer end jeg. 
Alt hvad han siger — har jeg ofte hort — 
Er ligefrem, hvad alle Mennesker 
Begribe kan. Er det en Philosoph? 
^>a — var det Gorgias og Hippias! 
De tale loerd og de gaae proegtigt klcrdt, 
Og deres Viisdom maa man dyrt betale; 
Men denne Sokrates jo takker Gud, 
Naar man for Ingenting vil hore ham. 
Han har fordoervet Jer, det er en Skam! 
Og han troer ei paa Guderne. Dog mener 
Du unge Daare, Guderne mig skulde 

Trag, 8. Bind. 
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Forunde gunstig Fart, naar han var med? 
Nei, nei! da vilde A5olos begynde 
Ret opbragt forst at spile sine Kioever; 
Og ei Poseidon synke lod sin Fork, 
For han os alle havde stodt tilbunds. 
Der bliver Intet af! Dog — i Betragtning 
Af Eders Ungdom og den gamle Roevs 
Snaksomme List, hvormed han fanged Jer, 
Vii jeg for dennegang ei robe Dig, 
Og ei forklage Jer for Dvrigheden. 
Men kommer mig kun ikke faadan tiere! 

(Aristophanes har sneget sig i Hcelene paaJon og 
hort hans Samtale med LEschines, uden at sees 
as ham eller denne. I Slutningen af Scenen 
taler han et Par Ord hemmeligt med de Andre, 
og faaer dem til at gaae; kun Platon er bleven 
tilbage, som nu tager Wfchines ved Haanden og 
drager bam bort med sig.) 

Jon 
(leer i det han opdager Aristophanes). 

Hvad seer jeg der? 
Aristophanes. 

Du mcrrker, Scenen bar 
Forandret sig. Der er dog intet Folk 
Saa stolt og indbildsk, som de Philosopher. 
En stakkels Digter oversee de reent. 
Men jeg fortiener ikke bedre Medfart, 
Thi hvorfor gav jeg mig i Kast med dem? 
De troe, der gives ingen Kunst i Verden, 
Som ikke de kan loere Kunstneren. 
Jeg toenkte ret at hore meget her; 
Men det blev Vind. Den kan Du bruge, Skipper! 
Men Digteren er ikke tient med den. 

Ion. 
Hvi vil Du give Dig i Kast med dem? 
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De lcere Dig jo blot Pedanteri. 
Du veed, jeg er en stcerk Komodiegioenger. 
Jeg morer mig i alle dine Stykker; 
At sige, hvor det Loierlige kommer, 
Hvor de hinanden prygle, hvor de skivendes 
Og sige Grovheder, hvor ubarmhjertig 
Den ene Pladsmand Du til Kagen pidffer 
Strax ovenpaa den Anden. Det er herligt! 
Men lad kun voere med de Anapcester, 
Med de ravgale Ckor, som ingen Sicel 
Forstaaer. — Jeg i det mindste, jeg forstaaer 
Dem ei. 

Aristophanes. 
Og er dog Sicel saagodt som Nogen. 

Godt, Jon! Godt! Jeg tager mig dit Vink 
Til Nytte. Du forstaaer det bedre vist, 
End disse Pbilosopher; revser mig 
Med storre Ret end de. 

Ion. 
Jeg revser ikke, 

Jeg siger kun min Mening. 

Aristophanes. 
Jeg skal rette 

Mig efter den. Det er en Skuespillers, 
En Digters Pligt at vinde Folkets Bifald; 
Og det kan ubetinget skee blot, naar 
Han smukt sig retter efter Alles Mening. 

Ion. 
Hvor kan Du rettes efter Alles Mening? 
Det var at seile jo med alle Vinde. 

Aristophanes. 
Man maa lavere, Ven! man maa lavere. 
Men hor! een Godhed er den anden vcerd; 

15* 
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Og naar jeg efter Meningm mig retter, 
Saa gior Du mig igien en Tieneste. 

Ion. 
Rer gierne, hvis jeg kan. Hvad snffer Du? 

Aristophanes. 
Jeg maatte lee, da jeg tilfcrldigviis 
Kom ind, og horte Phliosopherne 
Her handle med Dig, om at fore bort 
Den gale Sokrates, som selv engang, 
Du veed, jeg har hoengt op i Skyerne. 

Ion. 
Ja det var stionne Spas! Jeg loe mig halv 
Fordcervet, da jeg saae ham hoenge der, 
Og da Disciplene — erebuseerte! 
Vil sige — vendte Bagen op mod Himlen, 
Ved alt for dybt at stirre ned mod Jorden. 

Aristophanes. 
Her saae jeg dem igien fordybede 
Saa stoerkt, at ei de vogted sig for Vidner. 
Dog — det er sandt — nu er jeg Ven af Huset. 
Og jeg skal ikke robe dem, saa lidt 
Som Du det har isinde. Men, som sagt, 
Jeg kunde fast ei bare mig for Latter; 
Thi — skulde Du vel troe det, kioere Ven? 
Jeg sogte Dig — omtrent i samme 2Erind. 

Ion (forundret). 

I samme AZrind, Aristophanes? 

Aristophanes (leer). 

Ja det vil sige da — forstaae mig ret — 
Jeg er i Sokrates forelsket ei; 
Det er ei ham, som jeg vil fore bort. 
Men — svcrrg ved Zeus og ved Poseidon, at 
Du ei forraader mig! 
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Jon 
(ryster trohjertig hans Haand). 

Du tager her 
Din Tilflugt til min Vennehioelp; faa maa 
Du ogsaa troe mig paa et oerligt Ansigt. 

Aristophanes. 
Jeg flammer mig, jeg er ei loenger Knos: 
For gammel sinder Du mig vel til Sligt; 
Dog — Eros sporger ei om Alderen; 
Solviseren for ham er Sundhedsrosen 
Paa friske Kinder; hvor han finder den, 
Han sporger ikke smaaligt meer om Tiden. 

Ion. 
Ja Du faaer Alle til ar glemme Tiden, 
Og Amor med; men ban ei glemmer Dig, 
Saavidt jeg moerker. Traf ban Dig igien? 

Aristophanes. 
Glykera elsker jeg, den sode Glut, 
Hipparkas Kiceresie, den deilige 
Hetoere. Har Du seet det skionne Barn? 

Ion. 
Nei aldrig! 

Aristophanes. 
Godt! Saa faaer Du hende heller 

Ei nogentid at see; thi jeg er nidkicer, 
Tg Ingen paa den hele Reise skal 
Min Elskte see; mens jeg bortforer hende 
Fra den forhadte Mand, med hendes Villie. 
Men dersom Du vil skicenke mig i Aften 
En Tilflugt paa dit Skib med min Glykera, 
Betaler jeg Dig fyrgetyve Miner. 

Jon. 
Det er scerdeles godt betalt. Du tager 
Hetoeren fra sin Kicereste? 
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Aristophanes. 
Aldeles. 

Med hendes Minde. Hun er ikke bundet 
Til ham ved nogen Lov; men han er hidsig. 
Vi flygte bort til Vreden scetter sig, 
Og ei mig truer meer hans Morderkniv. 

Jon. 
Den Villighed vil jeg nok vise Dig. 

Aristophanes. 
I.Sandhed? 

Ion. 
See, der er min Haand derpaa! 

Dit Liv skal trues ei af nogen Kniv, 
Du ei for Pigen sukke skal forgieves. 
Synd var det, hvis Athen Dig skulde miste 
Ved Dolkestik, og, hvad som vcerre var, 
Ved Smoegten, Sukken efter noegtet Elskov, 
Hvad vingestcekke kan den bedste Fugl. 
Desuden er det ikke fsrstegang, 
At jeg har hiulpet Elskere. 

Aristophanes. 
Det veed jeg; 

Det gav mig Mod til at betroe mig Dig. 

Jon. 
Saa bring Du kun Glykera ud til mig, 
Indhyllet i en Kappe med en Heette, 
I Skumringen. 

Aristophanes. 
Og selv jeg folger med. 

Ion. 
Heel vel! 
(Gaaer til Doren, mcn vender tilbage igien, ncrrmcr sig 
Aristophanes, stirrer ham i Vinene og siger ganske rolig.) 
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Men det er sandt, endnu et Ord! 
Ifald Du narrer mig, saa kan Du ei 
Fortryde paa, at jeg betaler Dig 
Med samme Mynt. Det er just ei saa let 
At give Slip paa gammel Vane; hvis 
Du spiller her Komedie med mig, 
Saa driver Du jo blot et lovligt Haandvoerk 
Og over smukt Dig i din egen Kunst; 
Men sind Dig ogsaa i, at jeg gior Giengioeld! 
Thi jeg maa sige Dig dog for jeg gaaer: 
Jeg veed, at Du forlovet er med Daphne, 
Med Datt'ren af den gale Sokrates, 
Som Talen nys var om; jeg veed, at Du 
Har budt i Raadet hele din Formue 
For ham at redde. See nu byder Du 
Mig fyrgetyve Miner, for at bringe 
Glrkera bort! Hvad siger Daphne dertil? 
Mon ei hun blier fortvivlet, naar hun horer 
Din Troloshed? — Og hvis hun kommer nu 
Paa Skibet, at faae Hoevn paa Hceleren — 
Og river Hoetten af den smukke Frille, 
Og sinder kun — den stygge Sokrates! 
Saa staaer jeg jo til Latter for mit Mandskab. 
Nei, kicere Giogler! lad de Fagter fare. 
I Skicelmeri Du funden har din Mester. 
Men veer kun rolig! Jeg har ikke glemt 
Den Morskab, som Du tidt forffaffed mig; 
Jeg lover, jeg skal ei forraade Dig. 

(Gaaer.) 

TCschines, Platon, Kritobulos, Cpigenes 
komme tilbage ind ad den modsatte Dor. 

Z^schines. 
Fik Du ham overtalt'«! 
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Aristophanes. 
Jeg tcrnkte, List 

Der skulde hioelpe, hvor ei Sandhed hialp; 
Men hverken Listen eller Sandhed bide 
Paa dette Scrlhundsskind. 

Platon (se?r ud). 

Hvo kommer der? 

Aristophanes (ligesaa). 

Tanthippe! Den Ulykkeliges Hustru; 
Og meer ulykkelig end hendes Husbond. 
Vel dog, at hende her jeg seer igien! 
Hun lobet er i Aftes bort fra Huset, 

>Hun har ei vocret hiemme bele Natten. 
Vi frvgted for, hun havde taget sig 
Fortvivlet selv af Dage. Bornens 
Har tilbragt Morgenen forfærdeligt. 

Z^schines. 
Hvad vil den galne Qvinde her hos mig? 
Jeg kan ei taale kende; hun har giort 
Min oedle Loerer Livet suurt; vil nu 
Hun fylde Huset op med sine Skrig? 

Platon. 
Hav Agtelse for den Ulykkelige! 
Est Du en Mand, saa flygt ei for en Qvinde. 

Xanthippe 
(kommer med udslagne Haar, bleg og hoist uordenlig 

Paaklcrdning). 

Nu — sinder jeg Jer her forsamlede? 
Zeus vcere lovet! — Lad mig scette mig 
Et Vieblik og hvile forst; jeg er 
Saa trcet, afmcrgtig. 

(Sccttcr sig, men springer strar cp igien.) 
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Jeg hviler ei, for han er ganske frelst. 
Og kan jeg ikke frelse ham, saa vil 
Jeg hvile med ham i den sorte Seng. 

Nu borer mig, min Husbonds Lærlinge! 
I vilde gierne redde ham, ei sandt? 
Men vide dog, med samt Jer Viisdom, ei 
Hvad I skal gribe til; og derfor staae I 
Raadvilde her — nedslagne — uden Haab. 

^Lschines. 
Veed Du da noget? 

Lanthippe. 
Stod jeg ellers her 

Hos dig? Tomhcendet? Mener Du, jeg kom 
For at besoge Dig, at klynke med Dig ? 
Jeg veed ret godt, Du kan ei lide mig! 
Og jeg kan heller ikke udstaae Dig. 
Saa gaaer det op! Men vi kan begge lide, 
Vi cerligt elske begge Sokrates, 
Og det forener os i Nsdens Time. — 
Saa horer mig! I Aftes, da jeg fik 
Den grcrsselige Tidende, da blev 
Jeg fast forrykt. I Phantasien giorde 
Jeg mig de hoesligste Bebrejdelser, 
Og jeg beslutted ei at leve lcenger. 
See — Bornens — de grcrd; og da de havde 
Sig troette grcedt, saa faldt de dybt i Sovn, 
Som Born soedvanlig pleie; Daphne med 
Tilsidst. — Jeg som et Giensoerd sad ved Leiet, 
Bleg i min Oval og sovnlos. Stormen tuded 
Og Regnen pidsked ned og Lynet blaaned, 
Og Tordnen skraldede. Da brat en Tanke 
Nedsendte Zeus med sine stoerke Lyn 
Og den opklarede min morke Sicrl. 
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Jeg fatted den Beslutning strax at gaae 
I Natten ud, i Storm og Regn og Torden 
Til Fiskerleiet, til de stoerke Gubber, 
Om hvilke Daphne havde mig fortalt, 
De elsked Sokrates. Jeg vidste sikkert: 
Der laa er Skib i Nocrheden derude, 
Som vented nogle Baade blot med Fragt, 
For strax at lette Anker, seile bort; 
Og Skipperen, min Fcetter Pythias, 
En oerlig Sicel, og ingen feig Athener, 
Er Sokrates hengiven i sit -Hjerte. 
Det vidste ;eg. Saaledes gik jeg da 
Fra Staden ud til Fiskerleiet. 

Ariftophanes. 
I 

Den grcesselige Storm? 

Xanthippe. 
Det stormed meer, 

Det tordned mere vildt i dette Bryst. 
Jeg moerked intet; tvertimod — det Veir 
Var mig tilpas; thi det var kiolt at gaae, 
Og hverken Lummerheden eller Folk 
Opholdt mig. Saadan kom jeg ud til Hytten. 
Jeg aabned den — og fandt — som Bsrnene 
Derhiemme — de to gamle Gubber sove 
Sodt, Arm i Arm. Jeg voekked dem, og bad dem 
At lcegge Baaden ud i Natten flux, 
At roe mig hen til Skibet, sor at tale 
Med Skipperen. De studsed lidt, men smilte 
Dog strax derpaa. Menalkas sagde: „Skal 
En Qvinde, Broder Damon, os beskioemme 
Med Tapperhed og Mod? Hun vover Livet 
For Manden; vi har ingenting at vove. 
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Ifald inat vi miste, hvad imorgen 
Maaffee den sidste blege Fcrrgemand 
Alt kommer for at hente. Kom! Vi vil 
Beskioemme Charon; han kun henter Liig, 
Men vi vil hente Levende. Vi redde 
Den gode Sokrates." Saa talt, var snart 
De foerdige. I Regn og Bloest og Lyn 
Vi kom derud. Jeg hialp dem med at roe 
Og med at spoende Seilet, med at styre. 
Det kan I see paa de hudlose Hoender! 

(Hun viser dem sine Hcrnder.) 
Poseidon hialp os, vi kom lykkeligt 
Til Skibet ud. Det lykkes mig at rore 
Min Foetters Hierte. Godt! i Aften kommer 
Han selv med Baaden, for at hente Fragt. 
Saaledes let vi boere Sokrates 
Jndsvsbt paa Skibet ud — og han er frelst. 

(Hun salder i Afmagt.) 

Z^schines. 
Hioelp! Hun besvimer. 

(Han hcrver hende halv overende.) 
Platon. 

Hvilken cerlig Sioel! 
Alt hvad med Lidenskab der kan udrettes, 
Udretter hun; men vil Naturen Ro, 
Da maa den tvinge hende med en Afmagt. 

Z^scHines. 
Vi hende boere vil ind paa sit Leie. 

Aristophanes. 
Hun aander alt, hun flaaer alr Diet op. 

(Reiser hende i Vcirct.) 



236 

2^schlnes. 
Xanthippe! denne Dag forsoner dig 
Med Mschines. Nu kiender jeg din Kicrrne. 

(De gaae med hende.) 

Torv; i  Baggrunden Apollons Tnnpcl. 

Prvdikos Archont, Custachios en Kriger. 
I Baggrunden Bevcebnede. 

EustacHios (melder). 
En Skipper onsker strar at tale med dig, 
Han siger, han har Ting af Vigtighed 
At aabenbare dig. 

prodikos. 
Saa bring ham hid! 

Her midt paa Torvet kan jeg tale med ham, — 
Skiondt i en Kreds af Koemper, — uden Vidner. 
Thi ingen horer os, Eustachios! 
Men siern Dig ei for langt herfra. Maaffee. 
Jeg kan behove Dig. 

(Eustachios bringer Jon og trceder tilbage.) 

prodikos. 
Ei, er det Dig 

Min gode Skipper? Sug, hvad vil Du mig? 
Du seer, jeg er beskioeftiget, jeg har 
Kun liden Tid; thi hvert et Dieblik 
Kan Choret ventes, kommen hiem fra Delos, 
Som her paa Torvet for Apollons Tempel 
Skal feire Festen, for det stilles ad. 

Ion. 
Est Du ei een af Ellevemcendene, 
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Som vaager over Byens Tarv og Orden, 
Og sorger for, at Dommen, Folket scelder, 
Fuldbyrdes ordenligt i Fængslerne? 

Prodikos. 
Nei, Ven! Jeg er Archont. 

Ion. 
Nu, destobedre 

Saa har Du jo desmere Myndighed. 

prodikos. 
M.'n jeg har ikke Tid at tale med Dig. 

Ion. 
Jeg kiender ingen af de Elleve; 
Og dersom Du ei vil, at Sokrates 
Skal lobe bort, saa maa Du hore mig. 

prodikos. 
Hvorledes? Tal! 

Jon. 

Man sammenrotter sig, 
Man vil bestikke mig til ham at bringe 
Paa Skibet ud iaften, naar jeg seiler; 
Men jeg er Staten troe, det lykkes ei. 
Dog muligt findes der vel andre Narre 
Og Svcermere, som lade sig forfore; 
Og derfor, Prodikos, jeg varer Dig, 
Benyt mit Vink! 

prodikos. 

^ Godt! Jeg benytter det. 
Naar Festen er tilende, skal jeg tale 
Med Dig i Eenrum. Lov mig, midlertid 
Ei at betroe den Sag til nogen Anden! 
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Ion. 
Jeg lover det. 

Prodikos. 
Besog mig i mit Huus! 

(Jon gaaer). 
prodikos 

(vinker Eustachios). 

Hold Die med ham, medens Festen varer! 
Han aabenbared mig, at man har vendt sig 
Til ham, om at bortfore Sokrates. 
Du veed, at Raadet — det vil sige da 
De Fleste — navnligen Archonterne — 
Ei onske noget meer, end denne Flugt; 
Thi ene den os redder for en Brode, 
Der, som en Skamplet paa Athenes Skiold, 
Vanoere Folket vilde for hver Fremtid, 
Saaloenge Verden stod. Ei mcegte vi 
Selvraadigt at omstode Folkets Dom; 
Men derfor gloedes vi saameget meer, 
Hvis milde Guder skioenke Sokrates 
En Vei til Frelse. Denne Vei har ei 
Den hiertelsse Skipper spoerret ham. 
Thi Speiderne har alt berettet mig: 
Xanthippe selv i Nat har voeret hos 
Sin Fcrtter Pythias. Han bringer Baaden 
I Morkningen, at hente Sokrates. 
Vi Fangefogden gav Befaling til 
At bie nogle Timer, med at bringe 
Giftboegeret i Foengslet til den Domte; 
Og dersom man bestikker Fangefogden 
Og Vagten, — vove de ei meget ved det. 
Gak nu med Guderne! Der kommer Toget. 

(Under en Marsch kommer Sanger- og Dandserchorenc, 
fulgte af Folket.) 
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S t r o p  h e  
(medens der dandses). 

Hil. hil Dig Moder! hellige Lceto! 
Skionne Born Kronion 
Skicrnkte Du; Fobos Apollon takker 
Dig for Guddomslivet. 
Dig Here forfulgte med nidkicer Harm, 
Og forbod hvert Land. som med fafte Stotter 
Var til Jorden grundet, at modtage Dig; 
Da floi Du, som hin frygtsomme" Due 
Ved Deukalions Vandflod; 
Ei en Plet Du fandt, som den Trcrtte modtog. 

A n t i s t r o p h e .  
Men Ven Delos svommed i Havet, 
Ei til Jorden grundet; 
Blomstrende strakte fin Favn den mod Diq, 
Mens Du floi fortvivlet. 
Da daled Du ned ved Klippens Hang, 
Og bag Palmestyggen, ved yndige Bredder 
Af den forbi Dig ilende Strom, 
Let da fodte Du Fobos Apollon. 
Og Gudinder ham dypped 
I den Flod, hvor Iris sin Regnbue flog. 

(Sangen tier, Dandsen standser.) 

Rhapsode 
(trcrder frem og taler). 

Men da Fobos Apollon var fodt af Lotto paa Delos, 
Raabte han strax: Min Haand skal tvinge Lyren og 

Buen. 
Klinge skal hin livsaligt i Hal, men denne paa Valen 
Vcckke forsoerdelig Skroek med sin Klang, blandt blo­

dende Fiender. 

Fobos, Langtfra troeffer! Det takkede Kynthos 
besteg Du; 

Ofte til Der Du gik, hvor Dig reistes de flionneste 
Templer. 
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Men afDerne glceder dog ingen dit Hierte som Delos. 
Der Du bygte Dig selv af Horn, som Du vristed 

af Panden 
Paa Steengeder, dem Artemis traf, din jagende 

Soster, 
Kunstigt et Alter, af Hornene snoet. Ei Kalk eller 

Leer Du 
Brugte dertil. Der gav Du Grcekerfolket Orakler, 
Mere forstaaelige tidt, end Pythias Gaader i Delphi. 
Didhen sender Athen hver Sommer et Offer og 

Sangchor; 
Bragt paa det selvsamme Skib, som Theseus bygte, 

dengang han 
Spurgte Dig forstegang. Thi raadner i Skibet en 

Planke, 
Flux indkiles paa Stedet en ny. Saaledes fornyer sig 
Evig den hellige Snekke, med Laurboer smykt og med 

Blomster. 

Modtag, Guldhaarfagre! vor Tak, fordi Du be-
vared 

Theseus, vor Stamfader, da fromt han bad Dig om 
Bestand, 

Paa hint hellige Delos, ved Altret bygget af Krum­
horn. 

Minotaur han betvang; Labyrinthen ei loenger med 
hoesligt 

Echo de Myrdedes Skrig gientog; de deilige Drenges, 
Yndige Pigers, som sendtes til Straf fra sorgende 

Hiemstavn. 
Ingen Sommer skal kalde med liflige Straaler i Hellas 
Blomster, Druer og Myrther frem; din hellige Laurboer 
Skal ei gronnes, og savne vor Fest paa Klippen i Havet. 

Slynger, I Dandsere! nu labyrinthiffe Bugter 
til AZre 
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Fra Stamfaderen. Flygter, I lystige Piger og Knose! 
Spogendefor Minotaur, og forener Jer atter i Klynger. 
(Choret synger de sidste tre Linier, medens Dandscn udfores.) 

ArcHonten (vinker). 

Nu standfer brat med Sangen og med Dandfen! 
Apollons Prcest af Tempelet udtrceder, 
Forkynder os det hellige Orakel, 
Som Skibet dennegang har bragt fra Delos. 

(Bafuntoner.) 

Apperfteprcesten 
(trccder ud af Tempelet og siger naar han staaer midt i 

Kredsen): 
Oraklet lyder dennegang, Athener! 
Som det i Oldtidsdage lsd for Thefeus: 

„ D a  v i l  I  v o r d e  l y k k e l i g e ,  n a a r  
Z lade Jer af K ioe rli g hed en lede." 

(Bafuntoner; Ippersteprccsten gaaer ind i Templet igien. 
Der hersker et Vieblik en dpb Taushed.) 

Platon 
(trccder frem). 

Tillader mig, Athener! som en fri, 
En dristig Borger og som Philosoph, 
Hvis Hverv og Kald det er, at pondse paa 
Forborgne Ting og at forklare de 
Forblommede, — Jer at meddele her 
De Tanker, Folelfer som mcegtigt fyldte 
Mig Aand og Sjcel, da Proesten os forkyndte 
Orakelordet. — Hvad i Oldtids Dage 
Tildrog sig som Bedrift blandt Guder og 
Heroer, — det tildrager sig endnu, 
Kun paa langt mere svag, forblommet Vits, 

Trag. 8. Bind. 16 
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Som Drift, som Lidenskab i Mandens Barm. 
Dog vigtigt nok for os i dette Liv! 
Og hist, naar Adrasteia veier Daad 
Paa Evighedens Voegtskaal. vil hver Handling 
Tilregnes os, saa liden den end tyktes. 
Ja ofte vorder da det Lille stort, 
Det Store smaat; thi Stovets Krast mod Guders 
Er saare ringe, men den gode Villie, 
Den agter Guden selv hos Mennesket. 
End raser Minotaur i Labyrinthen, 
Som daarlig Lidenskab, som ond Bedrift; 
End er det Theseus' Hverv, med Kicerlighed 
Til Ariadne, til det Evigskionne, 
(Som Bacchus, som Begejstringen har kaaret 
Til Himmeldronning,) at forlole kicekt 
En Efterslægt af hulde Moer og Svende. 
Ja, Theseus A5t! Du staaer i Labyrinthen. 
Grib Kærlighedens, grib Fornuftens Traad! 
Thi Minotaur fortierer blot ei Born; 
Jdag Uhyret sluge vil en Gubbe, 
Uskyldig som et Barn: vor Sokrates. 
0 redder ham fra grusom Minotaur! 
Da vorder hver en Borger atter Theseus. 
Frikiender den Uskyldige! som sidder 
1 Fcengslet, sor at drikke vamle Gift 
Naar Solen synker, mens I fryde Jer 
Ved Spil og Dands. Vee Jer! bvis I foragte 
Mit Varsel, da vil Lykken svigte Jer. 
Ham, kvem Orakelet i Delphi kaldte 
Den Viseste, ham vil i Delos Fobos 
Apollon redde, — for at redde Jer! 
Thi let er Dsd for den Uskyldige, 
Men sort Fortvivlelse vil ramme Broden! 

(Gaaer.) 
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Archonten. 
Undskylder en bedrovet Ynglings Tale! 
Medlidenheden med en gammel Lcerer 
Aftvang ham Ubesindighedens Ord. 
Ei Folkets Svcerm omstoder Folkets Dom. 
Nu iler med Musik og Sang til Templet 
For Artemis, — og der sortsoetter Festen! 

(Under Musik gaaer Svcrrmen bort.) 

F ce n g s e l. 

Sokrates i Lcrnker. CllevemGndene. 
^E^chines. Mangefolden. 

En af Ellevemcrndene. 
Det hellige Skib er kommen hiem fra Delos, 
Og/ Sokrates! Du lide maa din Straf 
Endnu idag, naar Aftensolen'daler. 
Thi lose vi Dig her af Loenkerne, 

(Det skeer) 
At uden Tvang Du, dine sidste Timer 
Tilbringe kan med from Betragtning. Fogden 
Vil bringe Boegeret Dig, naar det er Tid. 
Og nu — Farvel! 

Alle Ellevemcrndene 
(alvorlige og bevcrgede med sagte Rsft). 

Farvel! Farvel! Farvel! 
(De gaae med Fangefogden.) 

Aischines 
(griber Sokrates' Haand). 

Min Loerer! Du er fri. Selv har de lost Dig 
Fra Ankerne. Naar Blomsterkalkene 
Sig lukke, aabnes Dig dit Fomgfelsbuur. 

ie 
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Du skal ei tomme Giftens Kalk! Din Hustru 
Har brygget Dig en Drik af 7Egtetroskab, 
Langt mere sod. Der mangler ^ntet, uden 
Din egen Villie. (Venlig) Voer nu ikke scer! 
Og gior ei med en overdreven Stivsinds 
Din Vivs og dine Venners Hicelp til Intet. 
Ifald Du ikke flygter, vil man troe, 
At det er Dines Skyld, som ikke hialp, 
Og dybt vi synke vil i Folkets Agt. 

Sokrates (mild). 
Nei, Mchines! Jeg er ei stiv og scer; 
Saaledes hax Du hidtil ikke kiendt mig. 

ZLschines. 
Tilgiv mig, Fader! Kicerligbed til Dig 
Mig kun forledte til at ivre mod Dig. 

Sokrates. 
Saa vented Du dog her Modsigelse? 

Z^schines. 
Jeg er, som Lcerling, vant at hore Dig, 
Og Du har ofte modsagt mig. 

Sokrates. 
Ifald 

Det skeer idag, da er det ikke mig, 
Det er Retsoerdigheden, det er Sandhed, 
Som siger Dig imod. Dem vil vi hore; 
Du veed, jeg gior i Livet intet Skridt, 
Hvor ikke forst jeg sporger dem til Raads, 
Og kun af dem jeg lader mig befale. 
Hvad nu Folks Mening angaaer, kioere Son! 
Da skal Du ikke bryde Dig for meget 
Om den; den har ei meget at betyde. 
Men lad os hore hvad Fornuften byder! 
Siig, ASschines! Vi talet har om Retfcerd 
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^?aa tidt; var det for Speg? Kun Barneleg, 
Kun et Mundsveir, phantastisk Tidsfordriv, 
Naar ei vi havde andet at bestille? 
Hvad eller var det Alvor? Mene vi 
Endnu: at Uret bor man aldrig giore; 
Hvad eller har vi skiftet ganske Tro, 
Og mene nu: ei altid, men dog stundom, 
Naar det kan voere Meneren til Nytte? 

?5schines. 
Og kalder Du det Uret, at Du flygter? 

Sokrates. 
Bor man sit Lofte holde, etter kan 
Man bryde det, naar der er Fordeel ved? 

25schmes. 
Ha hvem gav Du dit Lofte? 

Sokrates. 
L o v e n e !  

Dem har jeg villig underkastet mig, 
Som Statens Borger. Hvis leg havde vcrret 
Med Loven utilfreds, da kunde jeg 
Jo reist min Vei og sogt en fremmed Stat; 
Men aldrig dog forlod jeg dette Land, 
Som mig har fodt og baaret og opdraget, 
S a a  k i o e r t  d e t  v a r  m i g !  E e n g a n g  k u n  t i l  J s t h m o s  
^eg drog, tregange drog jeg bort med Hoeren. 
Og, ATschines! hvis jeg nu fulgte Dig, 
Og Lovene saa traadte frem og sagde: 
„Du kalder Dig en Viis, og veed end ei, 
At Foedrelandet kroever stsrre Pligt 
Af sine Born, end selv Foroeldrene? 
Mrvoerdigt, helligt hist for Guderne, 
Som for hvert Menneske, der har Fornuft; 
Veed ei, at det opbragte Fcedreland 
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Maa lydes meer, end den opbragte Fader, 
Hvem enten Du bevise maa din Ret, 
Hvad eller ydmyg taale Revselsen. 
Thi bruge Vold mod det, det er langt meer 
Ugudeligt, end slaae sin egen Faber. 
Nu nys for Retten stevnet yltred Du, 
At Du flet ikke frygtede for Doden; 
Du Doden foretrak for Landsforvisning; — 
Nu stammer Du Dig ikke ved at lobe 
Som Slave bort fra sondersilet Loenke! 
Nu gior Du Dig foragtet, latterlig, 
Mens daarlig Du formummer Dig til Flugt; 
Og dine Dommere, som fceldte Dig, 
Du giver Palmer selv i Hcenderne. 
Du dine Born berover Borgerretten, 
Ifald de folge Dig, og blive de, 
Da er Du barnlos, og de faderlose, 
Og stande broendemoerkt af deres Fader. 
Og Vennerne, som hialp den feige Gubbe 
Til nedrig Flugt, har opbragt Fædrelandet 
Og fpoerret sig hver Vei til Fremtids Held, 
Hvis ei de straffes som Forbrydere. 
Nei, TEschines! Hils mine Venner! Hils 
Min Hustru! Tak dem for den Kioerlighed 
De viste mig, — men — Sokrates maa doe, 
Ifald hans gode Navn stal oerligt leve. 

(Sårdeles venlig og rort) 
Og lad mig nu omfavne Dig, min tappre, 
Min unge Ven! Og bliv ei vred, fordi 
Din gamle Fader siger Dig imod. 
Der komme vil engang den Tid og Stund, 
At Du mig giver Ret, naar jeg er borte. 
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Et skyggefuldt Sted udenfor Achen, 
Kilden under en Platan. 

Platon (ene). 

^^et hialp mig intet! Som Barbarerne, 
Der dandse vildt og slagte Mennesker 
Til deres Fest, saaledes sprang paa Torvet 
Athenerne. Fornuftens, Tankens Ord 
Var Hagl paa Ubarmhiertighedens Skiold; 
Samvittighed i Hiertet ikke vaktes, 
Thi der var intet. Egenkærlighed 
Sad i det tomme Bryst og kroede sig, 
Mens Hiernen drak Letsindighedens Ruus. — 
Saa dse da, Sokrates! for evig siden 
At leve. Jeg begroeder ei din Dod; 
Men her paa dette Sted, hvor Du saa tidt 
Mig underviste, groede vil din Kilde, 
Og kalde med sit veemodsfulde Kluk 
Din Aand, til den paa Zephyrvinge kommer 
Og vister venligt i Platanens Blad. 
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Her ska! Erindringen om Tig befrugte 
Min Tanke. Daglig skal din gode Dcemon 
Besoge mig, og bviske mig i Dret 
Hvad og med hvilke Ord min Pen skal skrive. 

Men hvad er det? Det rasler hist i Busken 
Jeg seer en Flok Bevoebnede. — De standse; 
Men Hovidsmanden kommer, hilser mig. 
Jeg skulde kjende ham, hvis ikke Hielmen 
Og Pandsret giorde ham ukiendelig. 
Men — nei, ved Zeus! Jeg tager ikke seil, 
Det er min AZschines. 

ASschines kommer bevcrbnet. 

Det er ham selv. 
Og nu, min Platon! foler jeg mig forst 
Som Fisken i mit eget Element. 
I havde fanget mig i en Spand Vand, 

Og loerte mig i Vandet flere Kunster, 
Som jeg fortræffeligt kan giore Brug af, 
Naar atter frit jeg svommer i min So. 
Det skader ei, at Krigeren kan tcenke, 
Det skader ei, at Krigeren er god; 
Men jeg kan ikke flaaes med Syllogismer; 
Jeg tcenker meer med Hiertet end med Hovdet; 
Og det er ei saa galt, som Mange troe. 
Naar Hiertet kun er sundt og stoerkt og reent, 
Saa vogter det sig nok for Svoermeri 
Og falder ikke til Spidsfindigheder. 
Og nu begynder jeg min forste Daad 
Med, hvad vist Xenophon strax havde giort, 
Hvis ei han var i Asien hos Kyros. 
Jeg redder Sokrates med Vaabenmagt. 
Naar Folket ei vil skioenke Livet ham, 
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Og naar han ei sig selv vil skicrnke Livet, 
Saa maae de begge tvinges. Seer Du hist 
Den Svoerm af Ynglinger? Det er kun lidet 
Aristos og Melampos hioelpe mig. 
Der hverves overalt, — og det er let. 
Et Opror skal forlose Sokrates. 
For Solen synker skal jeg sorge for, 
At ei det bliver evig morkt for Hellas. 

Platon. 
Et Opror? 

?5schines. 
Som bestaaer kun i, at vi 

Med stoerke Landser sproenge Fcengslets Dor, 
Borthente Sokrates fra Dodens Hal, 
Og bringe ham, bevoebnede, til Skibet. 
Saa kan han siden, bragt i Sikkerhed, 
Bevise mig, at jeg har handlet galt! 
Saa maa han frit mig skivende Huden fuld 
Saameget som han vil. Han er uskyldig, 
Det er mig nok; og kan jeg redde ham, 
Saa vil jeg gierne strax begaae en Synd. 

Platon. 
Besynderlige TEschines! Jeg veed 
Ei hvad jeg her skal svare Dig. 

^schines. 
Saa tie! 

Tie stille, Platon! det er bedre. Folg! 
Ord er der vexlet nok, som ikke hialp; 
Hvor Ord ei hioelpe, maa der Andet hicelpe. 
Men ved den evige Zeus og ved hans Lyn, 
Jeg sidder ei med Hoender kun i Skiod, 
Mens man i Mortren stoder ham Skarntyden. 
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Et Bceger paa hans Sundhed vil jeg tomme, 
Naar frelst han tumler paa den aabne So. 

(De gaae.) 

Fcrngftlet. 

Aristophancs. Daphne. Fangefogden. 
Langefogden. 

Her er hans Fcengsel; vil I dvcele her, 
Saa kommer han vist strar og taler med Jer. 
Han er i Badet toet herved. Der nyder 
Han Vederqvoegelsen for sidstegang. 

(Han gaaer.) 

Daphne (seer sig om). 

Her altfaa, Fader! er dit Sovekammer? 
Det Forrige var ikke meget bedre, 
Det Vordende blier ikke slettere. 

(Seer paa en Lcenke, som hcenger paa Vcrggen.) 

Iernlcenken har man taget af din Fod; 
Jordloenken vil nu ogsaa briste snart; 
Da binder intet Baand Dig Sioelen meer. 

Ariftophanes. 
Min Daphne! 

Daphne. 
Aristophanes! Her tvinger 

Mig Stedet til at tale Alvorsord 
Og cerlig Sandhed: jeg er ikke din. 
Jeg vil ei daare Dig med Folelser, 
Som dette Hierte kan ei loenger dele. 
Flau forekommer mig og mat 
Den hele Drengeleg som Eros over. 
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Hvad vil det sige? ynglingen og Pigen 
See pludselig hinanden og forgabes; 
Den ydre, legemlige Skionhed seirer; 
Og der er intet Sporgsmaal meer om Sicelen, 
Og der er intet Sporgsmaal meer om Vennen, 
Til hvem os Troskab med en Kioede bandt, 
Som Livets bedste Timer sammensmedded. 
Og dog — med denne lose Rosenranke 
Du troer, at kunne drage mig fra Ham, 
Som jeg har elsket fra jeg kunde fole? 

Aristophanes. 
Jeg river Dig ei fra din Fader, Daphne! 
Dig skiller Doden ved ham. 

Daphne. 
Nei, ved Styx! — 

Den Eed var ikke stoerk; thi Styx maa vcere 
Saa sort og bred, den vil, saa kan min Sicel 
Kioekt overflyve den til Sokrates, 
Saa tidt den vil. — Ja — hvis han leved med mig, 
Da kunde jeg vel, Aristophanes! 
Forresten leve lykkelig med Dig; — 
Naar hist jeg daglig i hans lille Kammer 
Forst havde siddet med ham paa hans Trcebcenk, 
Og suget Honningviisdom af hans Lcrber, 
Og seet ham i et venligt, himmelskt Aasyn; — 
Saa venligt og saa himmelskt, at det kunde 
Forsmaae, hvad Sandsen, hvad et jordiskt Die 
Kun kalde Skiont; — fordi det overgik 
Hvad Sandsen fatter og hvad Diet seer. 
Men nu — nu kan ei Eros med sin Fakkel 
Antoende meer mit Hierte; det er dodt 
For denne Verdens Lyst. Nu staaer jeg selv 
Som Dodens Doemon med nedvendte Fakkel, 
Der fluktes; — stirrer i den sorte Jord, 
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Er — op at loste Blikket mod hans Himmel. 

Aristophanes. 
0 Daphne! Jeg fortvivler ei, fordi 
Du nu forlader mig. Forlad mig kun, 
1 sodt livsaligt Pigesvoermeri. 
Paa Sorgens Midnat solger dog en Morgen. 
Den Mo, der elske kan saa datterligt, 
Vil ogsaa skioenke Manden Kioerlighed. 

Daphne. 
Ak jeg har intet meer at skioenke Dig, 
Thi Alt jeg misted, da min Fader dode. 
For mig har Eros ingen Roser fleer. 
Men i vor lille Hauge staaer et Bed 
Violer; — ved den Boenk, hvor med min Fader 
Saa tidt jeg sad og lytted til hans Ord; 
Tidt saae jeg ned paa dem, naar der var Noget, 
Han sagde, som jeg ikke ret forstod; 
Og det var ligesom Violerne 
Mig hialp til at sorstaae de skionne Tanker. 
Dem vil jeg plukke; det er sidste Gc>ve 
Jeg bringer ham, for Dodens Kalk han tommer. 
Tal Du nu forst med ham, stig ham Farvel, 
Og forbered ham paa hans Datters Komme! 

(Hun gaaer.) 

Sokrates kommer fra Badet. 

Nu har jeg sparet O,vinderne det Arbeid 
At bade Liget; jeg har aldrig onsket 
En Andens Hioelp, for hvad jeg selv kan giore. 
(Bliver Anstophanes vacr, og sigcr munter smilende, i det 

han rcrkker ham Haand.) 

Ei, Aristophanes! — Det gloeder mig 
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At hilse Dig som Svigerson, min Ven! 
Den Seier fik jeg over Dig, til Straf 
F o r  S p o t t e n  o v e r  E r o s .  H u s k e r  D u ?  
Hos Agathons? Hvorledes var det nu 
Du maled ham, da Raden kom til Dig? 
Da Druesaften havde muntret os, 
Og da din Loege Ervximachos 
Forst maatte give Dig et Raad mod Hikken, 
Som vilde standse din Veltalenhed. 

Aristophanes 
» (alvorlig deeltagende). 

Endnu Du spoger, Sokrates? 

Sokrates. 
Hvi skulde 

Jeg ikke spoge, Aristophanes? 
Hvorledes var det, Mennesket var skabt 
I Tidens forste Dage? Som en Kugle, 

Med sire Hcender, sire Been. Ei sandt? 
Og hvor han gik, man saae kam vende Molle. 
Men for at straffe denne vilde Kaadhed 
Skar Zeus ham over, som man med et Haar 
Jgiennemskioerer Wg. Da smoegted Hoelvten 
Bestandig efter anden kioere Halvdeel. 
Og deraf Du forklared Kærligheden 
Platonisk, — men dog paa din egen Viis. 

Aristophanes. 
0 cedle Sokrates! Jeg klart erkiender 
Din Hiertensgodhed selv i denne Spog. 
Du vil mig skaane for Forlegenheden, 
1 det jeg — forstegang i dette Liv 
Og — sidstegang — kan tale med Dig ene. 
Jeg kommer ei med matte Talemaader 
At troste Dig. Jeg veed, at Du stadfcester 
Dit Heltelevnet med en Heltcdod. 
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Jeg kommer meer ei for at redde Dig, 
Jeg kommer ei for at beklage Dig. 
Din Eiegodhed fik jeg Prover paa; 
Men, Sokrates! den er mig ikke nok; 
Du roligt doer, jeg lever ikke roligt, 
Hvis ikke for din Dod Du skienker mig 
Langt meer endnu. 

Sokrates. 
Og hvad? 

Ariftophanes. 
Din Agtelse 

Sokrates (smilende). 

Du underlige Ariftophanes! 
Hvor falder Du paa Sligt? Og troer Du da 
Jeg skienkte Dig det Bedste, som jeg eied 
I dette Liv — min Daphne — hvis af Hiertet 

Jeg ei Dig agted? 

Ariftophanes. 
Du har viist mig Hoimod! 

Vid, Menneskeforstand tiltroer Du mig; 
- Du kar tilgivet mig en Ungdomskaadhed; 
Du skioenker mig din Datter, da Du mener 
Jeg er forresten et godt oerligt Skind, 
Som, hende tro, vel kan forsorge hende; — 
Det er ret godt; — men mig dog ikke Nok! 
Det piner mig, at Du ei ret forstaaer mig. 
Som Ungling, AZdle! jeg miskiendte Dig, 
Men Du miskiender mig endnu som Gubbe! 

Sokrates. 
Siig mig, hvad jeg har miskiendt. 

Ariftophanes. 
Sokrates! 
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Vi leve blot ei, for at handle dydigt; 
Vi handle dydigt for at leve skiont. 
Skionhed og Dyd er beggeto Gudinder; 
Jeg var den Forstes, Du den Sidstes Proest; 
O g  A r i s t o p h a n e s  f i k  o g f a a  N o g e t ,  
Der feent vil gaae i Arv fra Slcegt til Sloegt, 
Skiondt paa aldeles modsat Viis, 
I Eet og Alt forffiellig fra dit Boesen, 

Som Morgenen fra Aftnen, Sokrates! 
Men ei som Nat fra Dagen. 

Sokrates. 
Gode Ven! 

Aristophanes. 
Som Morgenen fra Aftnen, Sokrates! 
Thi hin er munter, Aftnen er alvorlig. 
I Morgenroden aabnes Blomsterne, 
Da qviddre Fuglene, da springer Lammet 
Paa Marken, og den raske Hiort i Skoven; 
D a  s m y k k e r  u n g e  L o v  d e n  u n g e  V a a r ;  
Paa Hoien sidder Sundhed som Gudinde, 
Og Overgivenhed er Sundheds Datter. — 
Men kommer Aftenen og synker Solen, — 
Da tindrer Stiernen frem paa Himlens Hvcelving 
Og hoever Tanken til det Evige; 
Da kaster Natten Dagens rige Purpur 
Og hyller sig i mockebrune Skind; 
Da spoger Aanden ei, — da er det Alvor. 
Og Ingen saae i stjerneklare Nat 
S a a  k l a r t ,  s a a  d y b t ,  s a a  f o r s k e n d e  s o m  D u .  

Sokrates. 
Al min Fortieneste, det var kun den, 
At ei forscetlig jeg mit Die lukked; 
Betvang den onde Drift, som fristed mig, 
Forfoenglighedens Bloendvoerk. 
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Aristophanes. 
Derfor var Du 

Den storste Kunstner i vort Groekenland. 
Da forst Athene havde lcrrt Homer 
At synge Heltedigte, Phidias 
Af Guld og Elfenbeen at danne Hende; 
Da Klippernes uformelige Steen 
Var staaet frem i oedel Harmonis 
Som Gudetempler, — da det vilde Folk 
Af vise Moend var dannet til en Stat; 
Da Helte havde stridt og udgydt Blod 
For herlige Selvstændighed; — da satte 
Pallas Athene Kronen paa det Alt, 
D a  D i g  h u n  l o e r t e :  D y d e n  i  d i t  B r y s t ,  
Viisdommen i din Tanke, Villien i 
Dit stoerke Hierte, — til et Pantheon 
At bygge, Sokrates! som overgaaer 
Hint paa Akropolis. Athene modtog 
Af Dig et Spyd, der rcekker mere hoit 
End hint, hun fik af Phidias paa Torvet! 
Thi dit Athenespyd sees ikke blot 
Hoit over Muren i Piroeushavnen; 
Men det vil rage frem hoit over Verden. 
Og derfor kommer jeg at takke Dig 
Som Ven, som Groeker og som Menneste. 
Og skulde jeg end ei saa heldig vorde, 
At Du tilstod mig meer end dagligdags 
Fortieneste; — saa gloeder det mig dog, 
Hvis Du erkiender — jeg erkiendte Dig! 

Sokrates (meget mild). 

Min gode Ven! Du vil, jeg skal ei spoge, 
Men spoger selv, uagtet saa alvorlig. 
Var jeg en Viis, — som selv Du kalder mig, 
Hvis jeg var blind for din Fortieneste? 
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Nei, An'stophanes, jeg agter Dig. 
Og til Beviis, saa bor mit Skriftemaal: 
Hvert Menneske har sine Feil, den Bedste 
Kan selv vel ikke reent aflcegge dem; 
Jeg vil ei regne til de Bedste mig, 
Men crrligt regner jeg mig til de Bedre; 
Dog havde jeg en Feil, som ei var liden, 
Thi jeg var s«r! — Og havde jeg beundret 
Talentet og Geniet meer i Hellas, 
Saa havde jeg maaskee giort storre Fremgang. 
Gaa nu med Gud, med den Tilstaaelse! 
Dog — tag endnu en Fyldestgørelse: 

(Gaaer hen til et Bord, hvorpaa der ligger en Tavle.) 
Den Sokrates, som ei sit bele Liv 
Skrev Noget, allermindst Philosophie, 
Har i sit Foengsel, i de sidste Timer 
For at adsprede sig, dog skrevet — Digte! 
En Ode, seer Du, til Fobos Apollon, 
Og sat i Vers tre Fabler af AZsop. — 
Tag disse Smaating, der bar intet Vcerd 
For Kienderoiet, til Erindring om 
En gammel Ven, som bar forsonet sig 
Med Digtekunsten i sin sidste Time. 

Aristophanes. 
O Sokrates, hvor smelter Du mit Hierte! 

Sokrates. 
Voer lnkkelig! og deel din Lykke med 
Min Die^teen, min Daphne. Hvor er hun? 

Aristophanes. 
Hun kommer strax, hun plukker Dig Violer 
Kun forst i Haugen. 

Sokrates. 
Det er Dodens Blomst 

Tran. 8. Bind. 17 
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Og blid Erindrings. Aristophanes! 
Der staaer en Laurbcer i min lille Hauge, 
Siig Daphne: hun ffal binde Dig en Krands 
Af den. — Tag den! — Den kom fra Sokrates. 

(De omfavne hinanden. Aristophanes gaaer.) 

Sokrates (ene). 

Man blier dog bedre, naar det lakker noer 
Mod Enden; man blier blodere, den svage, 
Den sidste Rest af daarlig Stolhed svinder. 
For Diet brister aabner Adrasteia 
Det allerklarest for Retfærdigheden. 

Fangefogden kommer. 
O Sokrates! Din Hustru, dine Bern 
Er komne sidstegang at tale med Dig, 
At sige Dig Farvel. 

Sokrates. 
Saa lad dem komme! 

Hvad Tid er det paa Dagen? 

Langefogden. 
Der er godt 

Endnu en Time til, for Solen synker; 
Den skinner endnu klart paa Biergene. 
Desuden koster det Dig blot et Ord, 
Saa saaer Du Lov at leve nogle Timer, 
End efter Solens Nedgang. Denne Godhed 
Har ofte man i Foengflet Fanger viist; 
Og der var Ingen, som ei onskte det. 

Sokrates. 
De havde deres Grunde, jeg har min. 
De troede vel at vinde ved flig Bon; 
Jeg troer flet ingenting at vinde ved, 
Om Giften strax jeg drikker eller siden. 
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Det vilde tvertimod mig forekomme 
Heel latterligt, hvis jeg ved Livet kloebte, 
Og vilde holde paa, kvad ei kan holdes. 
Bered mig Drikken! Lad mig vide, naar 
Den foerdig er! Men bi dog, til min Hustru, 
Til mine Born er borte! 

Langefogden. 
Sokrates! 

Du vil ei hade mig, mig ei forbande, 
Som Mange giorde, naar paa Ovrighedens 
Befaling jeg dem bragte bedsten Skaal. 
I den Tid Du var her, har jeg Dig loert 

At kiende, som den ZEdleste, den Bedste, 
Som den Sagtmodigste. Du vredes ei 
Paa mig; det er ei mig, som drceber Dig. 
Saa far da vel! Og fog nu at udholde 
Saa let din Skioebne som Dig muligt er. 

(Han gaaer.) 

Sokrates. 

Tak, tak, min Ven! — Hvor fint dog foler ei 
Det Menneske! I den Tid, jeg var her, 
Han tidt har givet sig i Tale med mig. 
Den bedste Mand! Og nu deeltager han 
Saa varmt i Alt og groeder ved min Dod. 

Xanthippe kommer med Lamprokles ved Haanden 
og har den lille Kriton paa Armen; i det hun seer 
Sokrates, scrtter hun Barnet ned. 

Xanthippe. 
O Sokrates! Saaledes seer jeg Dig, 
Saadan belontes min Anstrengelse, 
Min Iver for at frelse Dig, min Slid! 
Ja, Du var reddet, hvis en gyselig 
Haardnakkenhed, en Stivsind, uden Lige, 

1 7 ^  
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Ei ganske havde giort mit Vcrrk til Intet. 
Som Tigren hiertelos Du sonderrev 
Den Vcev, som oerlig Strceben spandt inat, 
Der skulde klcede din og Dines Lykke. 
Nu staae vi hioelpelosfortvivlede; 
Vi skulde troste Dig i Dodens Stund, 
Men kan det ei; — saa ulyksalige 
Som Du, vi kan kun hyle ved din Jammer! 

Sokrates. 

Min oedle Hustru! Her er ingen Jammer, 
Og din Hengivenhed er ikke Hyl, 
Om den end skurrer i et kioelent Dre. 
Du veed, at altid jeg forstod dit Sprog, 
Som Andre tidt maaskee dog misforstod; 
Det kom fra Hiertet. Du var utaalmodig, 
Men ei Du svigted, var ei lunken, kold; 
Du trak Dig ei tilbage for min Armod, 
Du deelte den og Du formindsked den, 
Ved Flid, ved dine Hoenders travle Gierning. 
Men aldrig end har dine Hcenders Gierning 
Erhvervet Dig en Hoeder som inat. 
0 Born! seer disse Hoender! kysser dem! 
De hellige Hoender modtog disse Saar 
Og Vabler, da inat hun spcendte Seil 
1 Tordenveir, at frelse Eders Fader; 
Da hun med Aaren roede, for at finde 
Den Havn, hvor Trosten sad paa Haabets Anker. 
Hun fandt den ei, — men jeg har fundet den. 
Jeg gaaer herfra til Guderne, lidt for 
Naturen ellers vilde — det er alt! 
Men ei dit Arbeid, elskte Viv, var spildt; 
Det loerte mig og Groekenland at kiende 
Din skionne Sioel, svobt i en soelsom Dragt. 
Sproglcerer blev din Daad: den siger os 
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Betydningen af dine Vredesord, 
Og viser — at de var kun Kærlighedens. 

.Xanthippe 
(kysser gientagne Gange hans Haand). 

O Sokrates, min Ven! Jeg ei fortiener 
Din Godhed. Alt for flet jeg skionte paa 
Den Skat, jeg eied mellem nogne Vcegge. 
Nu adler Du en ringe Daad til Dyd. 

Sokrates. 

Xanthippe! Hustru! vi maa skilles ad 
For dennegang, — i dette Liv. Jeg haaber 
Til Guderne, vi samles vist igien. 
Men denne Stund — den er hoitidelig, 
Og ingen Lidenskab bor plette den. 
Roek mig din Haand! 

(Hun gior det.) 

Og vil Du nu opfylde 
Min sidste Bon? 

Xanthippe. 
Den er Befaling miq. 

Et helligt Bud. 

Sokrates. 

Velan, saa tie! Giv ei 
Dit Hierte Luft i Ord, der ikke svare 
Til dine Folelser og til din Tanke. 
See blot paa mig og smiil — gak saa med Gud! 
O jeg forstaaer det Smil og dette Blik. 
Det stumme Sprog, Sioel giennem Diet taler, 
Er mere vcrrd, end Smertens vilde Lyd 
Paa Loeberne. 

(Til Lamprokles paa hvis Hoved han lcegger siu Haand): 

Min Son! Adlyd din Moder, 
Agt hende, vcer en Stotte for din Slcrgt! 

5 
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(Tager den lille Kriton op paa Armen og kysser ham.) 

Du lille Lykkelige veed endnu ei 
Hvad Fadertabet er. 

Ariton. 
Min Fader! Kommer 

Du hiem i Aften til din lille Kriton? 

Sokrates. 
Nei, jeg gaaer hen for at bestille Dig 
Og Moder og de kioere Sodskende 
Langt bedre Voerelser, hvor vi skal samles. 

(Han giver dem et venligt Vink og de gaae.) 

Hvor er min Daphne? Hvor er Platon? 

Daphne kommer med Kebes og Pbcedou. 
Daphne. 

Her 
Er Daphne, med en lille Kurv Violer 
Til Dig, min Fader! 

Sokrates. 
Tak, min gode Pige! 

Daphne. 
Jeg har dem plukket i vor lille Hauge. 

Sokrates 
(tager Kurven smilende). 

Mig synes ogsaa, jeg stal kiende dem, 
Endskiondt de see livagtigt ud i Kurven, 
Som andre Smaavioler. Men, mit Barn, 
Vi ynde nok Violerne; de dufte 
Saa friskt og sodt, og de skal styrke mig 
Og bringe Vaaren i mit skumle Foengsel; 
Men den blaa Dodningfarve skal ei svoekke, 
Den ei maa nedflaae Sindet; matte Veemod 
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Sig sommer vel flig spoed og lille Blomst, 
Men ei et Menneske, der staaer for Gud 
I Livets sidste, store Time. Lader 
Os altsaa voere muntre! Husker Du 
Det Laurboertroe, der skygger over hint 
Violbed, i vor Hauge? Du skal flette 
Jmorgen Aristophanes en Krands 
As Laurbcer. Den jeg loved — skylder ham. 
Vil Du vel det? 

Daphne. 

Ja, Fader! 

Sokrates. 
Hils ham fra 

Og husk ham paa vor Fest hos Agathon, 
Og hvad jeg sagde der om Kicrrligheden, 
Om Eros: at han er den Stoerkeste 
Blandt alle Guder; thi han tvang selv Ares 
At elske Aphrodite; at han er 
Den stsrste Kunstner, som Hefoestos loerte 
At smedde Malm; at det er ham, som sorger 
For AZttens Fremgang; at selv Legemet 
Ved ham opnaaer en Slags Udodlighed, 
Ved at gientage sig i mange Sloegter; 
Men cft hans cedleste, hans bedste Hverv 
Er dog — at avle Dyd og elske Sioele. 
Husk ham paa det! Tag min Velsignelse! 
Lad ei det Tordenveir, som nedslog i 
Din skionne Vaar, afsvie dine Blomster. 
Voer lykkelig — og toenk paa Sokrates! 

Daphne. 
Ja — din Erindring bringer Solen mig 
Hvergang den stiger og hvergang den daler! 

(Hun omfavner ham og gaacr.) 
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Sokrates 
(vender sig til den unge Kebes). 

Hvi saa bedrovet, Kebes? 

Rebes. 
Sokrates! 

Snart hore vi nu ei din Viisdom meer. 

Sokrates. 
Jeg er en gammel Gartner; jeg har plantet 
Og saaet i mange Hierter; det vil modnes 
Til Host engang, naar jeg er ikke meer. 
Hvor er min Platon? 

Rebes. 
Han vist kommer strax. 

O tal endnu engang med dine Venner! 
Og trost os, Du som er den Stoerkeste, 
Den Muntreste, her ved din egen Dod. 

Sokrates. 
Hvordan kan Doden giore Dig bedrovet? 
Den voere kan jo dog blot Eet af To: 
Hvad enten Noget, Kebes! eller Intet. 
Hvis den os roved hver en Folelse, 
Og blev en Sovn, hvori den Sovende 
Ei oengstedes, selv ei af mindste Drom — 
Da var den alt en uskatteerlig Vinding; 
Thi vist jeg troer, hvis Nogen sammenlignes 
Slig rolig Nat med alle Ncetter, Dage 
Han tilbragt har i et uroligt Liv, 
Da foretrak han flig velsignet Ro. 
Men — hvis Bevidstheden ei Doden drceber, 
Er den en Sioelsomskistning, en Forvandling, 
En Reise til et Sted, hvor, efter Sagnet, 
Man atter troesser alle sine Kicere, 
Tcenk hvilken Gloede det da vel maa vorde! 
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At leve der med Guder, og at tale 
Med Hesiod, med Orpheus, med Homer, 
Og alle store Moend, som var for os. 

Rebes. 
Du tidt den Mening yttret har, at Alt, 
Hvad man i Livet loerer og erfarer, 
Er kun Erindring fra et andet Liv; 
Ifald saa er, da har vi voeret for. 
Men, Sokrares, hvormed beviser Du 
Sandsynligt, a^t vi blive ved at voere? 
Mon Sicelen ei, naar Mennesket udgiver 
Sin Aand i Luften, splittes og forsvinder? 

Sokrates (smilende). 

Forunderlige Kebes! Frygter Du 
Som Barnet Sligt? Da bli'er min Dod isoer 
I Aften farlig, thi det bloeser stoerkt. . 

Rebes. 
Ja spot mig kun, men overtyd mig blot! 

Sokrates (alvorlig). 

Din Sicel — er den usynlig eller synlig? 

Rebes. 
Usynlig. 

Sokrates. 
Hvad ei sees, kan ei forsvinde 

For Legemsoine, som det aldrig saae. 
Og hersker Sicelen eller Legemet? 

Rebes. 
Nei Sicelen hersker. 

Sokrates. 
Siig, min unge Vcn! 
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Hvad er Guddommeligst, det Herskende, 
Hvad eller det Beherskede? 

Rebes. 
Det Forste. 

Sokrates. 

Altsaa maa Sioelen ligne Guden meer 
End Legemet, kun dodeligt og svagt, 
Og sammensat blot af et jordisk Stof. 
Men hvad der er Guddommeligt og Evigt 
Kan ikke voere jordisk sammensat; 
Og den forloste Sioel, naar den forlader 
Sit Stov, maa gaae til Gud, hvorfra den kom 
Hvis den var reen, retfoerdig og uskyldig; 
Thi ellers klceber den ved denne Jord, 
Og fvoever som et Gienfoerd om sin Grav, 
Og pusler som en Skygge blot om Natten, 
Indtil den fundet har en jordisk Larve, 
Ved hvilken den kan vorde Dyr paa ny. 
Og, Kebes, sinder Du det ei sandsynligt, 
At flig en feig og graadig Troellesioel 
Blev til et A5sel? At Tyrannens Aand 
Blev til en Ulv, en rovbegioerlig Grib? 

Rebes. 
Men, Sokrates, er Sioel i Legemet 
Ei Klangen i en Lyra? Uden Lyren 
Er ingen Klang. 

Sokrates. 
Du glemmer, unge Ven! 

At det er Sioelen selv, som spiller Lyra; 
Den er ei Klang, men den er Klangens Aarsag, 
Og derfor maa den give Klangen saligst, 
Naar sidstegang den river sig fra Stroengen, 
Forenet med sin Guddomsharmoni. 
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Skal Fuglene beskicemme Mennesket? 
Man siger, Svanen siunger Sorgesang 
Naar den skal doe, — det er Bagvaskelse! 
Thi ingen Fugl blev endnu hort at siunge, 
Naar den var hungrig, torstig eller syg, 
Nei tvertimod, naar den befandt sig vel! 
Og derfor er jeg ogsaa vis derpaa, 
At Svalen, Viben og at Nattergalen 
Ei klynke sorgeligt i sidste Stund. 
Som hellige Fugle, der tilhore Phobos 
Apollon, siunge de livsalig Spaadom 
Om Glceden i et bedre Liv; det kommer 
Kun an derpaa, at man forstaaer dem ret. 

Men, kicrre Born! Nu stunder Timen til. 
En dyb — en uforklarlig Folelse 
Forkynder mig, at snart min Doemon kommer, 
At give mig et Vink for sidstegang 
I dette Liv. Gaaer bort et Dieblik! 

Og kommer saa med Fangefogden atter, 
Naar han mig bringer det bestemte Bceger. 

(De gaae. 

Sokrates scetter sig hen paa Loibccnken og grunder. 
En siion sagte Musik lyder. Hans Dcemon 
bliver tilsyne, som en Engel i himmelblaat Klcede-
bond, med store hvide Vinger. Den ttceder hen 
for ham og taler, naar Musiken tier. 

I Livet sidstegang jeg til Dig kommer. 
Jeg vared Dig, dengang i Morgenroden 
Du gik, at staae for Folket, for din Dommer 

At ei Du skulde vogte Dig for Doden, 
At ei med Feighed Du besmitte skulde 
Det Hcedersliv, som kiender ei til Broden. 



268 

Du tidt mig kaldte, Sokrates, den Hulde, 
Du undrede Dig ved min Aabenbaring; 
I Doden vist Du kiender mig tilfulde. 

Jeg er Samvittigheden — din Erfaring — 
Et Tankebilled af Dig selv, Du Gode! 
Der tappert sorged for din Dyds Bevaring. 

Men ofte Mennesker kun siet forstode 
De Anelser, som deres Bryst oprorte, 
Det giorde dem urolige tilmode; 

Du, lydig som et Barn, din Engel hotte. 
Ja, som Sokrates, din Uskyldsengel taler, 
Som Phantasiens Magt her for Dig forte. 

Den Fryd, som venter, jeg Dig ikke maler; 
Men, sendt fra Gud, jeg kommer Dig at troste. 
Foragte kan Du Dodens korte hvaler. 

Lad denne Spaadom da din Aand forlyste: 
Hvad Du har faaet, skal plat ei sondertrcedes; 
Nei, engang Jorden rigeligt vil hoste. 

Og da jeg veed, dit gode Hierte gloedes 
Ved Andres Lykke meer end ved sin egen, 
Pnksomt for Hver, som udi Noden stcrdes, 

Saa hor: naar nu Du est til Himlen stegen, 
Da vil din Xenephon, din Platon skrive 
Din Loere; den er ei fra Jorden vegen. 

Dog lcenge skal den skiult for Verden blive, 
Forvansket lyder den fra mange Munde, 
Tre fire hundred Aar — vil den fordrive. 

Men hvad fra Himlen kom, ei gaaer tilgrunde, 
Vankundighed skal ikke Jorden kue; 
Naar disse sirehundred Aar henrunde, 
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Da skal en siorre Sol for Jorden lue, 
Da vil den Gud, Du aner, sig forbarme, — 
Og Stov skal det Guddommelige skue! 

Da favner Alt i Kioerlighedens Arme 
Den Himmelske, da lyser Troens Koerte 
For Kcrmperne, mens vilde Storme larme. 

Da hedder det: Min Son, giv mig dit Hierte! 
Ei blot den Vise, som sorgieves toenker, 
Med farlig Grandsken lindre skal sin Smerte; 

Men Sicelen sprcenger sine Slaveloenker, 
Til Himlen den paa Trost og Haab sig svinger, 
TilHam, — hvem ogsaa grusomt Jorden kroenker. 

Thi, dalet paa Barmhiertighedens Vinger, 
Vil man Ham, Sokrates, som Dig sorhaane. 
Man Dodens bittre Kalk Ham ogsaa bringer. 

Han vinker Dig nu ved den lyse Maane 
Did, til sin Himmel. Seer Du vel? Han ftrcekker 
Mod Dig sin Arm, hvor hvalte Buer blaane? 

Og Pagtens hellige Kalk han selv Dig roekker. 

(Synet forsvinder.) 

Phcedon kommer. 

O Sokrates! fortornes ei, fordi 
Jeg kommer, uden at Du kaldte mig; 
Men Omhu for min elskte Lcrrer kun 
Mig driver til slig Egenmcrgtighed. 
Vi horte hoit Dig tale med Dig selv; 
Men Fangefogden, (sukker) som har lavet Giften, 
Dig beder om at voere ganske rolig 
Og ikke tale meget. Man har havt 
Exempler paa, at de, som hidsed sig 
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Med altfor lange Taler Blodet varmt, 
Har maattet tomme Boegeret oftere. 

Sokrates (munter). 

Ih nu, hvad siger det saa meer, min Phccdon! 
At drikke Dodens Skaal tre sire Gange? 
Jeg lader mig af den ei Munden binde 
Med blotte Trudsler; den maa komme selv 
Og stivne Tungen, dersom jeg skal tie. 

(Alvorligere) 

Hvad ellers Talen med mig selv angaaer — 
Har virkelig Z hort mig tale her? 

ph<rdon. 

Vi horte tydelig din egen Rost 
At raabe hoit i underlige Versklang, 
Der ikke horer Groekersproget til; 
Men hvad det var, det kunde vi ei hore. 

Sokrates 
(ryster paa Hovedet). 

Der enten jeg er skuffet, eller I. 
Du veed, at jeg mit hele Liv har troet 
At see en Dcemon, som til visse Tider 
Advared mig og gav mig Raad og Trost. 

phcedon. 
Har denne Dcemon voeret her igien? 

Sokrates. 

Ja, mere tydelig end nogensinde! 
Og ^ vcrre det et Jertegn nu fra Guden, 
Hvad eller kun min egen Sioels Indbildning — 
Fra Guden kommer det dog ligefuldt! 
Og hellig Spaadom bragte dette Syn, 
Der gior mig Dodens Stund saa skion og munter, 
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Som Bryllupsdagen er for Beileren. 
Og derfor maa Du love mig, min Phcedon, 

(Tager venligt med fin Haand i hans Haar) 
Ei at afflicere disse skionne Lokker 
Jmorgen, naar din gamle Ven er borte. 
Sug, lover Du mig det? 

phcedon. 
Jeg lover det. 

Sokrates. 
Den Tappre, som foragter Doden, uden 
At vcere viis — foragter den af Frygt 
For Feighed; kun den Vise kan foragte 
Den uden Frygt, fordi han mister intet 
Der var ham mere kioert, end Det, som Doden 
Ei kan berove kam. 

Phcedon. 

Der kommer Fogden 
Med det usalige Boeger. 

Sokrates. 

Kald det ei 
Usaligt! Det er Hebes Skaal, hvoraf 
Hun fkioenker til Herakles. Vaargudinden 
Har ikke bedre Blomster i sit Guldhorn. 

Fangefogden kommer med Giftbcrgcret, fulgt af 
Kebes og Kriton. 

Langefogden. 
Jeg paa dit Bud har tilberedet Giften; 
Men Solen synker om en Time forst. 
Archonterne tillade Dig at leve 
Til Midnat, Sokrates! 
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Sokrates. 

Min Handling aldrig 
Har Lyset skyet, skal det ei heller nu; 
Jeg Doden dristig skue tor i Diet 
Ved hoilys Dag. 

Rriton. 
Ifald Du bier noget, 

Da kommer Platon, komme flere Venner. 

Sokrates. 

Jeg ynder ei den megen Afskedstagen; 
Jeg sparer dem et Syn, som smerter dem. 

(Til Kebes) 

Hvi groeder Du, min Kebes? 

Rebes. 
Ak, det saarer 

Mig dybt min Sicel, at saa uskyldig Du 
Skal lide Doden. 

Sokrates 
(klapper ham venligt paa Kinden). 

Underlige Kebes! 
Saae Du da heller at jeg dode skyldig? 

(Til Fangefogden) 

Hvordan skal jeg forholde mig, naac jeg 
Har drukket Giften? 

Fangefogden. 
Du maa gaae lidt op 

Og ned ad Gulvet, indtil Benene 
Dig blive kolde. 

Sokrates. 

Godt! Og mener Du, 
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At Midlet virker snart? Ifald der skulde 
Behoves meer? 

Langefogden. 

Jeg pleier ei at lave 
Meer end et Boeger fuldt. Dog — naar Du tommer 
Det ud tilbunds, saa gior det nok sin Virkning. 

Sokrates. 
Godt! Fly mig Boegeret! 

Rriton 
(holder hans Haand angst tilbage). 

O Sokrates! 
Endnu et Ord — siig mig din sidste Villie! 
Hvordan vil Du begraves? 

Sokrates 
(vender sig smilende til de Andre). 

Kioere Venner! 
Hvordan beviser jeg dog denne Kriton, 
At jeg — den Sokrates han taler med. 
Er ikke Den, han siden vil begrave? 
Har jeg sorgiceves i mit Foengsel da 
Sagt ham saa tidt, at naar min Kalk er tomt, 
Da tover jeg ei loenger her, men svcever 
Til hine salige Boliger? —> Dog jeg 
Forstaaer Dig nok: Du mener — ikke sandt, 
Hvordan Du jorde skal mit Legeme? 

(Trpkkcr hans Haand) 
Og hertil svarer jeg: som Skik og Brug er, 
Aldeles som Du finder det for godt. 

Men nu ei meer om dette Jordiske. 
Dog bede tor jeg forst til Guderne — 

Trag. 8. Bind. 18 
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Ei sandt? Og det maa skee, at de forunde 
Min Vandring Lykke. Derom beder jeg. 

(Han knoeler og gisr en kort Bon, derpaa ftaaer han 
rafl op, griber Boegeret og tommer det uforfoerdet. 
Kebes og Phcedon groede.) 

Sokrates 
(gaaer frem og tilbage med lange Skridt). 

I underlige Mennesker! Hvad skal 
Den Groeden til? For at befries fra Graad 
Jeg sendte Qvinderne herfra. Aftorrer 
Da Eders Taarer! Jeg har altid hort, 
At man maa doe med muntre, gode Varsler. — 
Nu blive Benene mig tunge. 

Fangefogden. 
Loeg Dig 

Da paa dit Leie! 
(Han gior det.) 

Mcerker Du, jeg trykker 
Dig Benet haardt? 

Sokrates. 

Jeg kan ei fole det. 

Langefogden 
(sagte til de Andre). 

Saaledes doer han nu fra neden opad, 
Naar Kulden Hiertet naaer, er det forbi. 

(Vaabenlarm udenfor; Platon troeder ind.) 

Sokrates 
(reiser sig halv overende, stirrer paa Platon og raaber): 

Ha Platon! Jeg har lovt Asklepios 
At ossre ham en Hane! Glem det ei! 

(Han falder tilbage og doer.) 
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ARschines styrter ind med en Flok Bevcebnede. 

Z^schines. 
I Guder! Er det sandt? Er det for silde? 
Har han igien giort sine Venners Anflag 
Til Intet? 

Platon. 
Han er dod; han sagde mig 

Sin sidste Villie. Jeg kom ei for silde. 

?5schines. 
Vaagn, Sokrates! vaagn op af DodenS Slum! 
Dit Foedreland fortryder alt sin Daad. 
Hvi tomte Du den ulyksalige Kalk? 
Troed i din Foengselsdor, og see Athen 
Bevoebnet imod dine Mordere. 
Melitos bloder alt; og Marmorblokke 
Paa Torvet reises ril din AZresstotte. — 
O han er dod, og Alting er forbi! 
Ei det bundlose Archipelagos 
Udtvcette kan den sorte, store Skamplet, 
Som Nidingsvoerket sat os har idag. 
Pallas Athene groeder i sin Brynie, 
Hun kaster Hielm og Skiold og skarpen Spyd, 
Og Uglen flagrer vildt om hendes Lokker. 

Platon 
(til ASschines). 

Mens Du var kicek, da var jeg bange, modlos, 
Nu da Du modlos er — er Platon kicek. 
Du vilde bringe Sokrates en Hicelp, 
Som vel jeg vidste var ham hsist imod; 
Dog — ikke vilde jeg forhindre Dig, 
Ifald det lyktes Dig at redde ham. 
Mcn han har reddet selv sit sande Liv, 
Ved som en Helt at gaae i Doden sreidig; 
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Og tidsnok kom jeg her, for at modtage 
Hans sidste Bud: „Asklepios skal offres 
En Hane!" Lægekunstens skionne Gud! 
Fordi Du bragte ham til evig Sundhed, 
Og friede ham fra Jordens syge <Atov. 
Ja, Menneskelighedens Morgenrode! 
Du bryder frem — hoit skal din Hane gale 
Til A5re for Asklepios, og Platon 
Skal hicelpe Jorden til at hore den. 

(Gaaer hen og lcegger sin Haand paa Ligets Pande.) 
Min elskte Lcerer! Aldrig skrev Du selv 
Et Ord; — din Loerling intet Ord skal skrive, 
Som ei han sonligt lcegger i din Mund; 
Thi hvad jeg veed og kan — det kom fra Dig! 














